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FOREWORD

I was born in Germany as a son of a Gastarbeiter family. At the end of 1980, after a
couple of months in primary school in Germany, I was sent back to Turkey by my
parents to continue and obtain my education there. When I was a child, every time we
came to Turkey for vacation I would ask myself “why are we there in Germany and
why are our relatives, who would cry of happiness when they saw us, here in Turkey?”.

In the Kindergarten I went to in Germany I had friends from many different
countries, such as Portugal, Spain, and Italy. Their families were also there, sharing the
same aim with my family: To earn money, to have a better life. As the children of the
foreigners we would somehow play and stick together, instinctively without being
aware of the underlying unifying condition.

I became aware of the real motive when I first went to the Ausldnderamt (Office-
Police for Foreigners). We were “foreigners”.

I stayed in touch with childhood friends in Germany for many years after I came
back to Turkey; however, we gradually lost the connection. I often wondered what they
had been doing, how they had been coping with life. As I was studying Political
Sciences at university my interest and social concern for Turks in Germany became a
rather professional concern.

Anthropology is a journey into the self. Often anthropologist have tried to understand
their past and their present by exploring distant lives and cultures that have significant
explanatory power, shedding light on their own questions. It can be said that my own
research topic is also based on trying to understand issues that have personal
significance for me.

During my master’s programme at the Department of Anthropology of Yeditepe
University, I had the chance to study this issue. I am greatly interested in the decision
making processes through which migrants decide to stay or not to stay in the country
they have migrated to. What are the foundations and the processes through which such
decision are realized? My objective was to understand and = explain the factors
encouraging Turks to stay in Germany and acquire German citizenship instead of

returning to the motherland Turkey.
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On July 01, 2004, I set off to Germany to carry out fieldwork with the objective of
finding the reasons for Turks living in Germany becoming German citizens and to
understand the critical process of their determination for the course. The target group of
the research was the Turkish citizens who were equipped with the background that the
current law for becoming a German citizen required. Contacting the families who could
accept and host me during my stay and arranging a travel schedule were the hardest
among the preparations made before the journey. It was important for me to spend time
with the families in order to fulfill the essentials of active observation method in field
research, in which case the features of the host families were as important. Variables
such as age, generation, education, starting point of the immigration in Turkey were the
points to be taken into consideration while finding and selecting the families.
Occasionally, I was able to find accommodation in hotels and motels, while I was
completing the necessary route to accomplish the research.

I made use of some previous contacts in Germany to find host families. At this point,
some people who can be regarded as key people from the ‘community’ helped
significantly. For an instance, the intimate support of the members of the Association of
Fenerbahge Fans in K6ln was quite important. The fans in the club are a gathered group
of Turks in Germany who come from a variety of sections and backgrounds in terms of
education, economic conditions and the homeland districts they feel attached to in
Turkey. Approaching directly, without an introduction and requesting an interview
might cause a sense of mistrust on the interviewee, therefore a trusted mediator can
have a very critical significance to establish the connections. -

In the appendix section there is a chart in which there is information on travel and
accommodation details in terms of the regions covered and the hosting families. This
section explains the route taken by the researcher during the field research.

As a result of previously made connections, the first family to host me was a family
with three children living in Hannover. I had made the first acquaintance with this
family during my short stay in Germany in November 2003, to make pre-arrangements
for the field research. However the family, which greeted me at Hannover airport, told
me that they could not host me because they were in the middle of a moving process
from their house. Nevertheless, they insistently invited me to stay with them at a later

time. Consequently, after a nice breakfast we had in the city center, I called other host



families and friends living in K6In. I took the train to K&éln at noontime. As a result of
this unexpectedly inconvenient situation I set off for K&ln by train during noontime.

I received a lot of hospitality from the host families in K6In. I had the opportunity to
take daily trips to smaller habitations, such as Bonn. I also had the chance to talk to
tradesmen as well as other fellow Turks in coffeehouses in Keup Str., in K&ln where the
majority of the population is composed of Turks. This area is a place where mostly
Turkish citizens with low economic status live. Here I was able to observe and take part
in a street festival arranged to cause to forget a bombing event that happened in June
2004. K6ln town hall gave support to the occasion, too. Joining these events provided a
great deal of information for my research.

Eurofeb web site members and the members of Koln Fenerbahce Fans Club, who
showed great affinity to me, also helped me plan my route schedule for later phases of
my field research. These friends made my meetings possible with all kinds of Turkish
citizens and Turkish - German citizens in Nordrhein - Westfalen region, where the
Turkish population is the most intense.

Taking off from K&ln, I went to Munich, the south end of the field research. In
Munich I had the opportunity to meet Dr. Margret Spohn, the manager of Landes
Bayern Intercultural Relations Department. Dr. Spohn made many valuable suggestions
for the sake of the research and its success.

Munich is the biggest city in South Germany. It is the capital of the State of Bayern.
There is differentiation between the states of Northwest Germany and South Germany
where the Turkish population is intense, in terms of socio-economic conditions and
socio-cultural conditions. South Germany is Catholic and culturally conservative. They
even have a different greeting style compared to other regions. In the south people
generally greet each other with the words ‘Griiss Gott’ (God greet you) whereas in other
fegions people prefer to use the word “Griiss’ only’. I encountered and talked to Turkish
citizens in Munich, the richest and the most ‘German’ state in Germany; in the streets
around the central train station where the major population is formed of Turks, and in
‘college districts’ Leopold Str. and Schwabing. You can feel that Turkish citizens living
in Munich districts where intellectuals live with a higher social and cultural level are

slightly different. Turkish citizens living in this area have higher economic conditions.

! www.yenisafak.com/diziler/diaspora (20.02.2005)

xi



Most of them have acquired German citizenship, and they express their reasons more
articulately with a clearer perception; that is they really know why they become German
citizens. Although they are fewer in numbers, they provided me with more adequate
information for my research during the interviews through their well expressed reason
of choosing German citizenship; and their knowledge on the country’s agenda. Their
knowledge on their mother tongue Turkish is outstanding.

I stayed in Munich as much as I could afford staying. It was a busy season, so I
had difficulty finding places to stay and I had to pay quite high prices for
accommodation. After Munich, I headed to the north, to Stuttgart, the capital of Baden-
Wiirttemberg.

I had a chance to go through a lot of fruitful interviews in Stuttgart and its
vicinity. Among the interviews made in this area, the ones made with the mosque
community of mosques that are formally a part of the Religious Affairs Department in
Turkey were good for my research. Casual conversations made in coffechouses or
mosque cafeterias were often more enlightening in terms of the aims of the research
than the interviews recorded. Stuttgart and Ludwigsburg, they are 15 kilometers far
from each other by train and many people who live in Ludwigsburg work in Stuttgart,
so the trains are full during daytime, I could meet many people from different
economical and cultural backgrounds. Their reasons for immigrating to Germany vary.
Ludwigsburg, of which Oktay Sinanoglu has written about the beautiful gardens he saw
during his visit 40 years ago, used to be surrounded by big industrial establishments®. It
is now a medium size city hosting many foreigners. Many Turks living in this area are
working in worldwide famous Getrag steel and gear factory, the Daimler-Benz and the
Porsche automobile factory, Man-filter spare partg factory and the Bosch factory.
Ludwigsburg is also the election area of Cem Ozdemir, the Parliament deputy of
Turkish origin, who was elected to take part in the German parliament in federal
parliament elections in 1994.

Bayram Giimiigsuyu, my host in Stuttgart is the owner of the last two year’s best
selling Call Center in Germany. Naturally, he has a wide business circle, which

provided me with the opportunity of meeting Turks who work in the tourism sector.

? Sinanoglu describes Ludwigsburg as a small town, talking about the castle and the gardens of King
Ludwig, the Crazy (Interview: Caykara, E. Tiirk Aynstaynt ”Oktay Sinanoglu Kitabt”, Tiirkiye Is Bankast
Yayinlan, Istanbul, p. 210)

xii



Almost all of these people have already acquired German citizenship. The advantage
that German passport provides during various necessary business travels is only one of
the reasons for these people for acquiring German citizenship.

I went to Frankfurt, north of Stuttgart — Ludwigsburg. As it is known, Frankfurt is
the finance center of Germany. The German Central Bank and the German stock market
are located here. Thanks to the host families in K&ln, I did not have any accommodation
problems in Frankfurt. Young Turkish acquaintances hosted me in Frankfurt. Thus,
again I had the chance to encounter many people from different political and
economical backgrounds. In Frankfurt, I saw the only Turkish bookstore that I
encountered during my whole research. -

I would like to recall a scene I witnessed in Frankfurt; I went to the Sunday flea
market built in the banks of river Main. In this finance center where the center of Euro,
European Union currency is situated, people would around and tread upon each other to
buy a pair of shoes. From an outside glance, the city seems like a place where everyone
lives in prosperity and luxury, however, hardening living standards encourage people to
go and shop with difficulty from flea markets. Ersal Yavi summarizes the tough
economic conditions Germany is going through by the following words; “Germany; the
sick man in Europe™.

I went to the capital city Berlin, after a day’s rest in K&ln. I talked to Dr. Can Unver,
the official labor consultant of the Turkish Embassy in Berlin. I visited the famous
distinct Kreuzberg that Ayhan Kaya describes as “little Istanbul in Berlin™*. I met and
talked to many Turkish people there. Home of many Turkish immigrants, Berlin, alone,
can be a topic for a single research. You can find anything in Kreuzberg, which you can
find in Turkey; Turkish baths, branches of Turkish banks, Turkish florists etc. The first
immigrants came here as it was regarded as the outskirts of West Berlin then. 60 percent
of the houses seemed shabby, as they could not shelter people. The houses were main
targets during the war; thus they are now shabby and cheap. During the 1970s and the
1980s the houses hosted artists, vandals, humanists, alcoholics and many independent

individuals. This mingling of variety made Kreuzberg the most famous district both in

* The work of Ersal Yavi - Necla Y. Yavi “Avrupa Birligi’nin Onlenemeyen Diigiigii, izmir, 2004” is a
reference book for those who are interested. The authors criticize the problems Germany has recently
gone through as the leading country of the European Union and its activities, by referring to publications
in Europe and America.

4 See, Kaya, A. 2000, Sicher in Kreuzberg-Berlin’deki Kiigiik Istanbul, Biike Yaymcilik, Istanbul.
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Berlin and in Germany. However, the ratio of unemployment is quite high in the
district; it is 18.2 %". The streets sellers close to Brandenburg Gate in the east, which is
quite popular with tourists and shoppers, and the sellers selling clothing and equipments
of the former Soviet Union army around the famous gate of cold war, Charlie Check
Point are all Turks. With the combination of East and West Berlin, Kreuzberg, with its
high Turkish population, has become a centre and Turks have made use of the
opportunity.

Leaving Berlin, I went to Hannover, which was supposed to be the first stop for my
research. Thanks to my host, I have the chance to meet and speak to many people of
various mosque communities. I could observe differentiation in the motivations of
religious communities to acquire German citizenship. My hosting landlord has been a
technician who works for German Railways, building infrastructure for train stations,
bridges, and tunnels. With his support and help, I could meet Turkish citizens and
Turkish-German citizens of different backgrounds.

After Hannover, I went back to K6ln. As I was in Koln, I paid a visit to Tiirkiye
Aragtirmalar Merkezi Vakfi - Stiftung Zentrum fiir Tiirkeistudien (Center for Turkish
Studies) in Essen. During the rest of my stay in Koln, I saw that some of the previous
interviews I had made in K6In improved in quality and essence. That is, during the time
of my two visits, the Turks I had met a rather a more positive perspective and attitude
towards me.

Thus, field research was realized in various states and geographical locations of
Germany, concentrating on places with a major population of Turkish immigrant. As
the statistics in the reports of Ministry of Labor and Social Security®, General
Management of the Department of Foreign Relations and Services for Workers
Working Abroad - DIYIH (T.C. Calisma ve Sosyal Giivenlik Bakanhgi, Dis fliskiler ve
Yurtdis: Is¢i Hizmetleri Genel Miidiirliigii), and the chart of numbers of Turkish citizens
who acquired German citizenship based on embassy areas indicate that the cities the
research was run are the places where the population of Turkish citizens and Turkish-

German citizens is high.

° Available at site, http://yunus.hacettepe.edu.tr/~dogan/34.html (07.01.2005)
¢ Ministry of Labor and Social Security, General Management of the Department of Foreign Relations
and Services for Workers Working Abroad, 2003 Report. (T.C. Calisma va Sosyal Giivenlik Bakanlii,
Dis Iligkiler ve Yurtdiga Is¢i Hizmetleri Genel Miidiirliigii, 2003 Yili Raporu)
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ABSTRACT

This thesis aims to research the reasons for and the process of acquisition of German
citizenship by Turks living in Germany. Within the framework of the convention made
between Turkey and Germany in 1961, Turkish citizens started going to Germany as
“guest workers” in large numbers due to the lack of labour force in Germany. Migration
from Turkey to Germany has passed through various phases and consequently formed a
population of 2.5 million Turkish people in the country.

Both the individuals forming this group and also the German society are aware that
this migration is at a point of no return. At the beginning of the 1980s, German
politicians aimed to reach the desired integration level of foreigners living in Germany,
into the German society by providing easier access to German citizenship. As it got
easier to acquire German citizenship with the advantages of the changing laws provided
at the beginning of the 1990s, Turks living in this country started to apply for the
acquisition of German citizenship.

In order to find an answer to the question “factors which influence decision of Turks
living in Germany for acquisition of German citizenship and to make research
preparations, I went to Germany in November 2003. After that I realized my field study
between July 01, and September 22, 2004, especially in areas where there is a
considerable Turkish population (Berlin, Hannover, K&ln, Frankfurt, Stuttgart and
Miinchen). I have conducted interviews with 134 people who posses the requirements
that the German laws demand for the acquisition of German citizenship. At the same
time I collected data through participant observation in various venues of the social life
of Turks living in Germany, such as at home, marketplaces, Turkish coffechouses,
mosques and at football matches. This way I was able to observe Turkish citizens’
approaches to the issue of acquisition of the German citizenship. I was mostly hosted by
Turkish families, yet occasionally stayed at hotels during this time while I conducted
interviews. A further research was made to find out the reasons why in some cases
German citizenship has been acquired and in some others why it has not been. People
who posses the right conditions that the German laws requires for the acquisition of

German citizenship, were interviewed.
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It has been found that the reasons declared by Turks living in Germany, for acquiring
German citizenship are mainly as fallows:

e Freedom of travel with German Passport and its strong image

e Intention of staying permanently in Germany and having no intentions for
returning to Turkey

e Desire for integration with German society

e Assuming acquisition of German citizenship as a counter-measure against
discrimination and enhance feelings of equality vis-a-vis Germans

e Need / requirement of profession

On the other hand, the reasons of Turks living in Germany, but not acquiring German
citizenship are mainly:
e Not finding it necessary, finding sufficient to hold residence and work
permits
e Emotional reasons like loyalty to Turkey, patriotism and nationalism

e The high costs of fees for the application procedures

xviii



OZET

Bu tez Almanya’da yagayan Tiirk vatandaglarinin, Alman vatandaglifina gegis siireci
ve nedenlerini arastirmay1 amaglamigtir. 1961 yilinda her iki iilke resmi makamlarinin
resmi anlagmalan ¢ergevesinde, Almanya’nin o doénem ihtiya¢ duydugu isgiicii agigim
gidermek amaciyla, Tiirk vatandaglari misafir ig¢i olarak bu iilkeye kitleler halinde
gitmeye baglamuglardir. Cesitli asamalardan gegen Tiirk gé¢ti, bugiin Almanya’da
yaklagik 2.5 milyon insanin olusturdugu bir topluluk haline gelmigtir.

Hem bu toplulugu olusturan bireyler hem de birlikte yasadiklar1 Alman toplumu,
artik s6z konusu gé¢iin geri doniilemez bir noktada oldugunu kabul etmektedir. 1980°1i
yillarin  baglarinda Alman siyasetgileri, iilkelerinde bulunan yabancilara Alman
vatandaglift edinme kolayligi saglamak suretiyle, arzu edilen Alman toplumuna
entegrasyonu saglamaya caligmmglardir. 1990’1 yillarin baglarinda degistirilen yasalar
ile birlikte, Alman vatandagliina ge¢is kolaylasmis ve bu iilkede yasayan Tiirkler
Alman vatandagligina gegmeye baglamiglardir.

Almanya’da yagayan Tiirk vatandaglarinin, Alman vatandagligina gegme kararlarint
etkileyen faktorler nelerdir, sorusuna cevap bulmak amaciyla ve bu konuda bir
aragtirmaya hazirlik yapmak icin Kasim 2003 tarihinde Federal Almanya’ya seyahat
ettim. Daha sonra 01 Temmuz - 22 Eyliil 2004 tarihleri arasinda, Almanya’nin dzellikle
Tiirklerin yogun olarak yasadigi schirlerinde (Berlin, Hannover, Koln, Frankfurt,
Stuttgart ve Miinih) saha aragtirmasi gergeklestirdim. Alman vatandashiina gegis igin
Alman yasalarinin aradifi gerekli sartlara sahip 134 kisi ile yiizyiize goriigmeler yaptim.
Diger yandan katilarak gézlem metodu kullanilarak, Tirk vatandaglarinin toplumsal
yagamlarinin pek ¢ok amnda, Omegin evlerinde, ¢arsida, kahvelerde, cami
derneklerinde, futbol kargilagmalarinda, bu insanlarin Alman vatandashigina gegis
konusuna nasil baktiklarimi 6grenmeye c¢alistim. Goriigsmeleri gergeklestirdigim siire
icinde kimi zaman Tiirk aileler tarafindan misafir edildim, bazen de otellerde
konakladim. Bu aragtrma, Alman vatandaglifima ni¢in gecildigini ve Alman
vatandagh@ina gegmeyenlerin ise nigin gegmedikleri 6grenmek amaciyla yapilmugtir.
Alman yasalarinin, Alman vatandaghiina gegis igin, gerekli gordiigii sartlara sahip
kisilerle goriigiilmiigtiir.

Xix



Almanya’da yagsayan Tiirklerin, Alman vatandagh@na gecislerinde dile getirilen

baglica nedenler olarak su faktérler bulunmustur:

Alman pasaportunun sagladig1 seyahat 6zgiirliifii ve bu pasaportun giicli
imaji

Almanya’da kalici olma niyeti ve Tiirkiye’ye kesin donils yapmak isteginin
duyulmamasi

Alman toplumu ile entegrasyon istegi

Kisinin kendini Almanlar ile egit hissetme amaci ve (Alman vatandagh@ina
gecisi) ayrimceiliga karst bir 6nlem olarak gérmesi

Is / meslek geregi duyulan ihtiyag

Diger yandan Almanya’da yagayan Tiirklerin, Alman vatandasgligina gegmemelerinde

baglica nedenler:

Gerekli gérmemek, oturma ve ¢aligma iznini yeterli bulmak
Tirkiye’ye baglilik, vatanseverlik ve milliyetcilik gibi duygusal nedenler
Vatandaslik bagvuru harcamalarini yiiksek bulmak



1 INTRODUCTION
1.1 Research Topic

While Turkey is trying to be a member of European Union and she has received a
starting date for the membership negotiations, one face of hers in Europe is those Turkish
citizens living in the European Union countries. Therefore, the social and economic position
and status of the Turkish citizens in the societies in which they live is of great importance
from the standpoint of Turkey and the image of Turkey in Europe.

When the breakdown of Turkish citizens and workers living in Europe is taken into
consideration, one will see that most of them live in Germany. Also, Germany is the country,
where the most Turks in Europe have acquired a second citizenship’. For this reason, this
study is about the Turkish citizens living in Germany.

The Turkish workers who contribute to the economic development of the German
economy with their hard work and under hardship have now become “permanent” and lost
their feature of being “temporary”. So, they have chosen Germany as their second
motherland, and their children and grandchildren were born and grown in this second
motherland. Germany has now become the motherland of the third generation Turks and
today the Turkish citizens living in Germany are indivisible parts of the German society.

Today a Turkish society with a population of 2.5 million people is living in Germany.
And they comprise 2.5 percent of the German population and 28.8 percent of the population

of foreigners living in Germany.
1.2 The Objective of the Rqsearch

The objective of the research is to explore the factors for Turks behind their acquisition of
German citizenship by taking into consideration age, sex, profession, education level and the
point where their migration histories started.

The objective of the research is to gather all the information mentioned above and to find

the means to reach the ends lying under these factors.

" T.C. Galigma ve Sosyal Giivenlik Bakanli1, Dis iliskiler ve Yurtdigi Isci Hizmetleri Genel Miidiirliigii, 2004,
2003 Yilt Raporu-Yurtdisindaki Vatandaslarimiza Iliskin Gelismeler ve Sayisal Bilgiler, Neyir Matbaacilik,
Ankara.
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1.3 The Importance of the Research

As the borders lose their significance, in Europe new borders have been drawn and the
concept of citizenship has gained new meanings. It is a known fact that the developed
countries offer citizenship to people who come to the country from the colonies to fill in the
gaps created by the lack of labor force. After World War II while Europe was attempting a
new enterprise, devastated countries were in need of labor force. For some countries this lack
of labor force was supported by people from the colonies and for other countries the treaties
made with their neighbor countries helped to fill in this need.

The immigration to Western Europe has gone through levels and come to an inevitable
point. The immigrants could experience discrimination in migrated countries. They have paid
their taxes as everyone else but could not make use of some legal rights. Within this
framework the target countries of the migration had to consider the issue of permitting
citizenship due to their needs.

As a result developed countries legalized citizenship to foreigners living in the country for
a certain time based on determined conditions. One of these countries is Germany, where 2.5
million native Turks are residing.

730,000 Turks living in Germany are said to have acquired German citizenship. The fact
that these Turks gave up their essential citizenship and acquired German citizenship shows the
importance of the issue. This importance of the issue has been considered and regarded

serious as to be investigated.
1.4 The Focus of the Research

In 1992 the Maastricht Treaty of the European Union (EU) created the status of European
Union citizenship. Every citizen of an EU member state is now also a citizen of the European
Union. This supranational citizenship has its own set of rights and benefits, including the right
to vote and present oneself as a candidate in European and local elections wherever one lives®.
Deriving from this point of view this research focuses on the motives and the factors that

Turks are affected to acquire German citizenship.

# Miriam Feldblum, “Citizenship Matters: Contemporary Trends in Europe and United State”, available at site,
http://www.stanford.edu/group/SHR/5-2/ferldblum.html (05.2.1997)
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1.5 About Migration

Migration is a phenomenon which has influenced almost all the societies in the world. It is
seen in almost all the ages of history that is known by us. This phenomenon is one on which
many research studies have been made. The main reason why there is so much interest in the
subject is that there are so many countries in which the phenomenon of migration is
experienced and that there are also many positive and negative factors influencing the lives of
the people who are affected by migration (Yalgin, 2004: v). Especially social scientists have
worked on migration. The aim of this research within this framework is to provide a different
approach to the subject from an anthropological point of view. The phenomenon of migration,
which is as ancient as the acknowledged history of mankind is a diverse subject in that it has
various facets such as demographic, economic, political, psychological, anthropological, and
sociological aspects. Therefore, it becomes impossible at the very beginning to approach to
migration on a universal basis (Yal¢in, 2004: 3).

Almost all the Western European countries face the waves of migration. Many thousands
of people from South America, Africa, and Far East try to reach West Europe hoping to have
better lives. At the same time in reaction to this wave of migration, the favorite countries of
migrants make access to their countries more and more difficult day by day. One can see
many people in queues in front of the representative offices of the western countries hoping to
get visas. Also many people are trapped and abused by human merchants. As a result western
countries take increasingly stronger measures against illegal migration. However one can also
say that these measures sometimes exceed the limits of humanitarian behaviour. International
human rights agreements are disregarded with the latest laws and their application, and the
reunion of families and even short visits become more and more difficult (sometimes
impossible). In other words, a new iron curtain is being built on the borders of the Western
European countries. The police officers who in the near past pointed their guns at those who
want to take refuge in the West now point their guns at those who want to migrate to the West
(Vassaf, 2000: 25).

The public of the western countries have started judging the migrants, who have come to
the West with the hopes of a better life standard, depending on the claim that they cause some
social problems and issues. The causes of the subject matter and the problems caused by it are
open to discussion in many aspects. At this point the causes of migration and the factors
which make the migrants migrate to the west must be taken into consideration. The questions
and the answers to these questions on migration are obvious. Why did they invite them? They

invited them because European Countries such as Germany needed cheap work force to
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allocate in certain areas that the native Germans were not willing to work in either due to low
wages and/or low social status occupations such as garbage collection or sanitary works. Why
did they come? They came because they were unemployed in their homeland. Why? Because,
as the West has become richer the East has become poorer. Especially those in agricultural
works became jobless and had to migrate. The migration of the Easterner to the west is the
result of the Westerners exploiting the East. At a meeting in Berlin a worker summarized as
follows: “We are here, because you are there” (Vassaf, 2000: 30). ‘

One can easily say within the historical process Turks are accustomed to migration. In no
age of history the Turkic tribes have kept away from migration. Although it seems the
migration started in Central Asia and ended in Anatolia, it continued with the expansion of the
Ottoman Empire; and finally, Turkish workers started to migrate to Western Europe in 1960s
(Yalgin, 2004: 6). As a result, Turkey showed its existence in Western Europe by sending
those workers to the Western European countries especially in late 1960s. Although in certain
eras of history there have been warm relations between Germany and Turkey, there has been
no such age as this time, with so many Turks in Europe living together with Europeans. For
Turkey has never been a colonial country, her citizens were lucky in that they did not
experience the difficulties that were experienced by the citizens of some colonial countries
who were forced to migrate. At the end of the Second World War, Western European
countries began feeling the need for extra labour force as result of their expanding economy
through the Marshall Aid. But they did not use the Turkish labour force till the 1960s.
Therefore, Turkey was pretty late within the context of international migration. Although
Turkey was late in this respect, she was able to send her people as labor force and brain force
almost everywhere in the world.

The phenomenon of mjgraﬁon from Turkey’s p(;int of view has almost always been up-to-
date and attractive for her citizens. Though Western countries have passed laws to prevent the
migration of the Turkish labour force, it has not worked, because Turkish workers have
almost always been able to break through after the period of normal and legal acceptance of
the labor force (1960-1973) by way of family reunions, sending women workers; and
sometimes by such illegal ways as use of gang networks and workers pretending to be

refugees (Yalgin, 2004: 8).
1.6 Migration to the Federal Republic of Germany

Migration from Turkey to Germany started in 1961 with the signing of the Agreement on
Labour Force Acceptance on September 30, 1961 between the two countries. The German
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economy, while trying to get better after the Second World War, started experiencing a boom
after the Korean War in 1951, and the rate of unemployment declined very sharply (Layard et
al., 1994). This led to the need of employment of foreign labor force after the division of
Germany into two different countries in the aftermath of the Second World War. So, Turkey
was among the countries with which Germany signed agreements to obtain foreign labor
forces (Germany, at that time, accepted foreign labour as a result of agreements on acceptance
of foreign labour force with Yugoslavia, Greece, Italy, Spain, and Portugal). Another subject
worth mentioning was the issues regarding the freedom of travel of the Turkish workers at
that time. With the acceptance of the 1961 Constitution, Turkish citizens acquired the right of
free entrance to this country (Abadan-Unat, 2002: 37). In this relatively free environment
Turkish citizens began to come to Germany as a temporary labour force or as the Germans
called them at that time they were accepted as guest workers (Gastdrbeiter). This adventure,
which started with the arrival of 7116 Turkish workers in Germany, passed through various
processes and stages. The first group of Turkish workers to arrive in Germany was greeted
cheerfully and enthusiastically by the German authorities and society at large (Giirsoy, 1992:
xi). Immigration to Germany and to the other European countries has experienced same
periods of emigration.

The presence of three million Turkish people in Western Europe today is the legacy of two
successive periods of emigration: the labour migration period of the 1960s and 1970s, and the
post labour migration period of the 1980s and 1990s. Three distinctive forms of migration
characterize the latter period: a) family reunification dominated by marriage migration;
b) politically motivated migration, firstly because of the military coup of September 12%,
1980, and the later due to Kurdish ethnic revival since the mid-1980s; c) clandestine labour
migration (Igduygu, 1996: 26). Over the following years, this changed literally into a
migration. Sending workers abroad was a solution for the Turkish economy during those
years when it was experiencing a shiﬁ from agricultural society to industrialization, as a result
of which process Turkey was suffering from unemployment. Once this migration started it did
not only help decrease the rate of unemployment in metropolitan and major cities where
industrialization was heavily being experienced, but also it helped lessen the burden of
foreign trade deficit with the foreign currencies coming from the workers. At the same time, it
was assumed that the Turkish workers would bring into Turkey the know-how and technology
they have learnt in Europe and contribute to the Turkish economy by using them in their
homeland. Demand for employment led to the export of a significant portion of the young,

active male population. Later, however, as industry in Europe continued to employ out-of-



date industrial equipment and offer low wages, there was a rising demand for the employment
of female migrant workers particularly in the manufacturing, iron and metal industries’
(Giirsoy, 1992: xii). The contribution to the German economy and the welfare of the German
person of those people who were invited to Germany at that time as Gastarbeiter is really
something to be appreciated. The fast economic growth in 1960s increased the need for
additional work force in the Western European countries. And the migration of work force
into these countries gained acceleration with the agreements signed during this period.
Between 1962-1965 immigration from Turkey headed to France as the German market had
got crowded. In April 1966, Turkey settled a deal on labor power with France as it had done
with many other European countries (Firat, 2003: 8).

At the beginning, it was thought that these workers (Turkish workers in Germany) would
work for a limited period of three-five years and then return to their motherlands (lyidirli,
1989: 73). What is more according to the European governments, the official position was
that foreign workers could be sent home at will, upon the decline of their productivity or when
unemployment rose (Soysal, 1994: 2). With the conditions changing over the years, especially
the big petroleum crisis in 1973, which influenced the whole world, Germany decided to stop
accepting workers. But, the migration of the Turkish citizens into Germany did not stop. After
this time, the features of migration began changing.

In 1973, when the big petroleum crisis overwhelmed the world economies, many German
employers had to leave workers unemployed. And Germany started seeking measures to stop
the ongoing labour force migration. However, despite Germany did take measures the
migration gained acceleration. Between 1973 and 1984 the Turkish population in Germany
raised from 500,000 to over 1.5 million. This sharp increase, although not this sharp, was seen
in other Western European countries as well. The fundamental reason for the increase was the
reunion of families. In other words, those workers who went to Germany without their wives
and children showed an inclination to staying in Germany instead of returning to the
motherland. Also another point contributing to the migration increase was that those who
went to Germany as Bachelors got married with Turkish girls in Turkey and took them to
Germany (Yalgin, 2004: 136).

Abadan-Unat (1986: 7-8), gathers the thesis for the positive results of immigration in three

sections in the publications about immigration between the years 1961-73.

 More specifically, female workers were concentrated in electronics, the automotive industry, textiles, chemical
production, food processing and packaging as well as in cleaning services (Giirsoy, 1992; xii).
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1. The savings of the immigrants will establish a good resource for the country’s
welfare.

2. Workers who are mostly unqualified will improve to use their abilities in the
industrially developed country to use them in necessary fields.

3. These workers will go back to their home country and work in fields they have
been qualified for.

Castles and Miller (1993: 105) evaluate the situation as follows “Turkey has been
disappointed in terms of expectations from the immigrants. The workers selected by the Labor
Exchange Department of Federal Germany are qualified workers instead of the unemployed.
These qualified workers have to work in casual works, only a few of them can improve their
vocational abilities. The savings amounted 1.5-2 billion dollars that these workers sent to their
homeland during the 1980s were somewhat a support for the country, however, most of this
money was consumed in vain so that industry and production fields were not developed”
(Yalgin, 2004: 131).

While Turkish population was growing day by day, German decision makers tried to
reduce the numbers of foreigners/migrants in Germany. In November, 1983 Federal
government legalized the law for “Going back to homeland for good”. This law allowed the
government to pay 10,500 DM Per adult and 1,500 DM Per kid to Yugoslavians, Turks,
Spanish, Portuguese, Moroccan, Tunisian and Koreans who returmed to their countries
between October 31, 1983 and September 30, 1985. As a result, in 1983 and 1984 250,000
foreigners, most of whom were Turks, went back to their home countries (Senocak, 1993:
150).

Despite increasing unemployment and formal policies of repatriation, the host states (The
German state in our case) have not succeeded in sending their guestworkers away.
Guestworkers are now permanent, and form large, “foreign” communities within the host
societies (Soysal, 1994: 2).

The fundamental feature of the Turkish work force migration to Germany at the beginning
is that these workers went to Germany alone leaving their wives and children in Turkey. An
important reason for this was that they expected to stay and work there temporarily and to
come back after making sufficient savings (Yalcin, 2004: 134). Most of those Turkish
workers who went to Germany after the Labor Force Acceptance Agreement in 1961 were
married men. Their intention was to make enough savings in Germany and then to return to
their hometowns for a better life after working there for three to five years. However the life

they lived in Germany changed their mind. Instead of returning to their wives and children



they took them to Germany. The ratio of men to women was very big at the beginning. But at
the end of 2002 they were very close (Center for Turkish Studies, 2003: 11). The Turkish
population in Germany started rising as a result of reunion of the families in the early 1970s.
In the late 1970s and early 1980s the Turkish migration to Germany took the form of
migration through marriage. Another minor migration form is the one which took place for
political reasons right after the military coup on September 12, 1980. While migration by way
of marriage shaped the destinies of the people who wanted to migrate to Germany, many
more people accelerated the rate of migration from Turkey to Western Europe by using the
method of “political refugee” (Igduygu, 1995). Therefore it may be misleading to call the
Turkish citizens in Germany workers or children of workers, because the only reason for
migration is not economical, but it is also political.

When we look at the breakdown of the Turkish citizens living abroad, it is clearly seen that
most of them live in Western European countries. And most of the Turkish citizens in
Western European countries live in the Federal Republic of Germany. At this point, it is
necessary to answer the question why do they choose Germany (Yalgin, 2004: 149). The
reasons why the Turkish citizens choose Germany can be grouped into four as follows:

1. The past good relations especially that have continued from the times of the
Ottomans,

2. Some good features of the Turkish people: discipline, modesty, easily
managed, and the less desire to become members of trade unions (this feature
alone can be a good reason why the German employers choose the Turkish
workers),

3. Germany opened many employment offices in Turkey during the employment
process, and played active roles (these offices, as a result of un-confidence in
Turkish doctors, undertook the medical examination, including the teeth, of the
workers, which was carried out by German physicians). As Rist (1978: 111)
pointed out, the number of these offices reached 600 in the 1960s.

4. The fact that Germany did not have colonies made it relatively easier to accept
foreign labour force in comparison to other industrialized countries (Yalgin,
2004: 151).

Most of the ﬁrsf generation Turks who migrated to Germany is those who sacrificed
themselves. And most of them were employed in inferior jobs for which they were
overqualified. They were isolated from the native people, and had to live separately alone

away from their wives and children in rooms called “hostel” close to their works and made for



bachelors under severely bad conditions. This generation was in a position where they were
considered “Gastdrbeiter”, and were deprived of such rights as adaptation to the German
society, learning the German language, good accommodation, and social security during the
first ten years (Yal¢in, 2004: 167).

First and second generation has had to work under hard conditions, struggling through
many difficulties. They have carried on living in houses, rooms and ‘Heim’s which not even
ordinary, facing problems were, eking out a living; if you can call it living. They have sent all
their savings to Turkey, working with the diligence of a bee, patience of a saint, tolerance of a
humble. They have added up to Turkish economy. With the foreign currency they have sent,
many crisis have been avoided, many economical difficulties have been overcome. They have
been seen as cash machines for years. These people have already paid their debt to their
country, and they have overpaid it. However, the politicians and governors in Turkey have not
fulfilled their duties to these people. They have been upset, offended, but they have not
reproached (Turkishweb, Turkish Lesson, 2004). The immigration of the Turks to Germany is
too big of a concept that it is almost impossible to be assessed with words, researches, laws or
comments. The onlookers see or want to see this concept as a world full of consuming culture,
showy cars decorated with shiny letters. However, each of the Turkish citizens living in
Germany has a world, which can be spoken of for days or written about for pages. These lives
can be sometimes pleasant while these people are trying to be accepted by the society they
live in. Turkish people have come far to have the rights to acquire German citizenship through
many struggles.

The journalist Murat Culcu talks of the interviews he made with unemployed Turkish
citizens in Germany in 1975. Most of these people had been redundant from Wolkswagen.
They complain about German bureaucracy; “When we got sacked, we wrote to Arbeitsamt
(labor exchange). This institution pays us a certain percentage of our salary. However, they
offered works we could not do. When our residence permit was over, we went to Auslander
Polizei (police for the foreigners). They asked for our Arbeitsbescheinigung (a document from
the company you work in stating your work there). Because we were unemployed the
Arbeitsamt should have given the paper, so we went to Arbeitsamt. However, they told us to
get the residence permit first to get the work paper. So, time goes by and they fired us without
paying anything” (Culcu, 1993: 17).

Today a Turkish society with a population of 2.5 million people lives in Germany. And
they comprise 2.5 percent of the German population and 28.8 percent of the population of

foreigners living in Germany. In the long coming years the Turkish citizens living in Germany



are expected to become more and more integrated with the German society as well as keeping
the features of their cultural and original nationality. Those Turks who went to Germany as
workers 40 years ago have now become employers and broken the chains of economic and
social insufficiencies (There are theories and models explaining the ethnic and migrant
entreprencurship. These are, in turn, “Minorities in between”, “Cultural model”, “Market
deficiency”, “Reaction”, and “Interaction” theories and models)™°.

The investments of the Turkish people living in Germany are increasing day by day also in
new and different areas. A research study which was published by the Center for Turkish
Studies, in 2000 shows clearly that the Turks in Germany intend to stay in Germany
permanently. According to the research, the tendency of more than half of the Turks who
were born and educated in Germany to return to Turkey has decreased by 10-15 percent. A
rapid increase is seen in tendency to stay and have houses. During the last ten years the
number of Turkish entrepreneurs has increased by 90 percent. The numbers show that Turks
now make their investments in Germany and have houses in Germany. Among the Turkish
people living in Europe it is common to see that their tendency to have real estate and other
valuables where they live is becoming stronger, and as a result, the number of the Turkish
people who have houses in the European Union countries has reached 180,000. This, in other
words, means that one out of every five Turkish families living in the European Union
countries own houses in the country where they live'’.

Now we have a reality of the Turkish society in Germany which has taken long miles in
the integration process that the German authorities frequently emphasize. The Turkish society
leading their lives in Germany is in a rapid transition in demographic, economic, cultural, and
social aspects. The distance between the motherland and Germany is now short and the social
relations have started changing. At the present time, there are nine Turkish newspapers
published in Germany and it has become a natural habit to watch almost all Turkish TV
channels. Today, there are many Turkish people in Germany who are successful in science,
arts, culture, sports, business, and even politics, not only making great contributions to the
‘society, but also creating a small Turkey within Germany. The Turkish society in Germany
has been able to make such infrastructure for their needs such as mosques, various Turkish
associations, and markets. A Turkish worker who lives in Germany once said “We used to say

that we live away from homeland, but now Turkey is here” (Nielsen, 2002: 39).

19 For models that offer more comprehensive review of ethnic and immigrant entrepreneurship, refer to
http://www.dtm.gov.tr/ead/DTDERGUnisan2002/viyana.htm (24.11.2004)

U Tiirkiye Aragtirmalar Merkezi Vakfi, Almanya ve Diger AB Ulkelerindeki Tiirk Hane ve Girigimcilerinin
Ekonomik Giicii, 2003. p.34.
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On the other hand, there is another point which needs attention. Although there are many
private enterprises belonging to Turkish people and many official/private organizations which
produce goods and services for the Turkish people, it should be noted that this and similar
organization structure help the Turkish people create a unique environment for themselves.
Being self-sufficient in almost every stage of the daily life and becoming inhabitants does not
mean integration with the German society. This way of living of the Turkish people is not the
way of integration that is desired by the German authorities.

The importance given to the issue of integration'? by the German authorities is a
worthwhile subject that must be taken into consideration with a special care. The issue of
integration which interests almost all the foreigners in Germany is a subject that is
continuously taken up by the German decision makers and the German media. Contained
within the coalition agreement, signed between the SPD and the Greens (Die Griinen), was a
statement of intent concerning the importance of integration (Day, 2000).

We recognize that an irreversible process of immigration has
taken place in the past and set our hopes on the integration of those
immigrants who live here on a permanent basis and who accept our
constitutional values. The focal point of our integration policy will be
the creation of a modern nationality law...acquisition of German
citizenship is not dependent on renunciation of the previous
citizenship...To promote integration, those foreigners living here who
do not possess the citizenship of an EU Member State shall also receive
the right to vote in district and local elections”.

It is a common thought that the success of integration will determine the approach of the
German society to the foreigners living in Germany. Thus, one can fairly say that the more
successful the integration of the Turkish people in Germany is, the less will be the resistance
of the German society to the EU membership of Turkey (Schénbohm, 2002: v).

In the fortieth anniversary of the workers migration to Germany (October 22, 2001), the
Minister of Social Security at that time Mr. Yagar Okuyan indicated that the best way to

obtain the desired ways of integration in Germany is to give them confidence and not to let

12 prime Minister Helmut Kohl defines integration as ‘the concept of settlement in German society without
having citizenship rights and any conflicts’ in a statement he made in 1982 (Kastoryano, 2000: 51).

3 See Coalition Agreement Chapter IX (7) http://www.spd.de/english/politics/coalition/nine.html> Italics
added. Chancellor Schrider (during the policy making process in November 1998) claimed that "For far too long
those who have come to work here, who pay their taxes and abide by our laws have been told that they are just
'guests’. But in truth they have for years been part of German society. For this reason the government will
modernize the law on nationality. Citizenship Reform and Germany's Foreign Residents, http://www.germany-
info.org/newcontext/np/np_3c_1.htmt
http://www.essex.ac.uk/ecpr/events/jointsessions/paperarchive/copenhagen/ws6/day . PDF (19.01.2005)
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the workers feel foreign. To do this, he added, the representatives of the workers must take
active parts in discussions regarding the subject matter.

The Turkish people living in Germany for over 40 years have problems such as education,
unemployment, inequality in some social rights, hostility against foreigners, and racism. The
causes and results of some of these problems are that most of the Turks living in Germany
have started dwelling in Germany and are becoming more alien to Turkey than before on
cultural and social grounds. German authorities show interest at times in such subjects as the
issues originating from the German laws and some applications of German governments.
They also develop some projects for the solution of such problems. However, the Turkish
society also has some responsibilities and duties for the solution of the problems. The Turkish
society should be well organized in unity and show willingness and spend efforts for the
solution of the problems on political and legal grounds in a democratic manner. They should
try to acquire the German citizenship which is the right of foreigners depending on some

terms and conditions.

1.7 Thoughts on Germany’s Recognition of the Citizenship Rights for the

Foreigners Living in Germany

The participation of guestworkers in the host polity as social,
political, and economic actors with a wide range of rights and
privileges contests the foundational logic of national citizenship.
Citizenship defines bounded populations, with a specific set of rights
and duties, excluding “others” on the grounds of nationality. Yet
guestworkers, who are formally and empirically constituted as aliens
within the national collectivity, are nonetheless granted rights and
protection by, and thus membership in, a state that is not “their own”
(Soysal, 1994: 2).

International migration since World War II has led to the emergence of large groups of
foreign citizens who, far all intents and purposes, are permanent residents but cannot fully
benefit from the various civil, political and social rights granted to citizens of the state
(Igduygu, 1996: 257). As a result of constant immigration to Germany from various countries,
conflicts mentioned above occured in Germany, too.

As the world and the nation states in the international system settle in to a new era towards
the turn of the century, some interesting aspects of further analytical inquiry on the
immigration and citizenship debate have emerged, one of which is the demand for a better
understanding of immigrants perceptions and attitudes, concerning their own position in the

process of access to citizenship and to citizenship rights. Several studies on the immigration
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and citizenship debate have emphasized that research in this field is not fully developed. A
common conclusion is that the main perspective of many citizenship studies has generally
ignored immigrants perceptions and attitudes concerning their own position; instead there has
been a focus on the interplay of nation state and citizenship rights taken into consideration by
the receiving society (Igduygu, 1996: 257).
Consider two institutionalized principles of the global system in
regard to immigration: national sovereignty and universal human rights.
Celebrated and codified in international conventions and treaties, these
principles form pivotal components of postwar international migration
regimes. These two global precepts simultaneously constrain and
enhance the nation-state’s scope of action. On the one hand, nation-
states are charged with expanding “responsibilities”, on the basis of
human rights, with respect to the foreign populations living within their
borders. On the other hand, they are expected to regulate immigration
and exercise border controls as a fundamental expression of their
sovereignty (Soysal, 1994: 7).

The German official authorities claim that they recognize the citizenship rights for
foreigners so that they can successfully integrate into the German society. However, the actual
reason for this is different. Not only Germany but also other developed Western European
countries which have succeeded in becoming welfare societies are afraid that their own
citizens would be minorities one day in their motherland because their population is
decreasing and getting old because of low birth and mortality rates. So, they recognize
citizenship rights for foreigners living in their countries (According to the results of a research
made by the Federal Statistics Office, in the forthcoming 10 year time spans the German
population will both get old and diminish. Therefore the population of major cities like Berlin,
Hamburg, Munich, and Cologne will have less Germans. Mr. Johann Hahlen, the head of the
Federal statistics Office said, in the announcement he made on 06.06.2003 that the population
of Germany, at 82 million now will diminish down to 75 million in the year 2050)14. This
citizenship right is arranged within the framework of certain laws.

The evaluation of Giindiiz Vassaf regarding the recognition of the citizenship rights for the
foreigners in the developed European countries draws attention. The answer to that must be
looked for in the fact that Europeans have less children than before and that the population of
Europe is thus not growing any longer. On the one hand you see a Europe whose population is
getting old, and getting too loose due to becoming a welfare and a consuming society as a
result of industrialization, and on the other hand you have a European youth who is getting

alien to his own society by looking for salvation in religions like Buddhism, or diverging to

' Available at site, www.calisma.gov.tr/birimler/yih/bulten/2003_sayi3/bulten3.htm (17.12.2004)
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homosexuality. They are frustrated by the politicians tricks on Leftist and Rightist, and have
no belief in any ideology any longer. They shout “peace” and “no war no blood” on the streets
in demonstrations in order to be able to lead a normal private life. According to experienced
politicians like Willy Brandt, the major problem of the Western Europe is the young
generation who has lost hopes for and does not believe in the future (Vassaf, 1983: 179).

It is very clear that the aim of Germany is to integrate the foreigners living in Germany
into the German society by giving them citizenship rights. The German decision makers take
up this subject up-to-date at the present time very frequently. However a great majority of the
foreigners living in Germany doesn’t seem to forget what was said on the subject in the near
past. The following examples of what was said in the past are not easy to leave in the past.
Below is part of the declaration made on January 16, 1981 to the newspaper called National
Zeitung by Mr. Alfred Gregger, an MP for CDUY. “Foreigners usually do not get in touch
with Germans. They withdraw to their ghettos. And this is a real problem especially for
German children, because they are exposed to masses of foreign children who do not speak
German. For this reason, we must encourage the foreigners to return” (Culcu, 1993: 48).

An event which took place in an evening in Germany in the near past has a deep place in
the memories of the foreigners especially the Turkish people. Mr. Murat Culcu tells the story
as follows: It was an evening before the elections of October 9, 1980. Most of the Turkish
people in the country were having dinner. And they were watching TV at the same time.

The news at 22:00 was over, and the election propaganda of political parties had started.
First the screen got dark. In a short while it started getting bright slowly. The picture was of a
brunet Turkish worker from an airport. He had heavy bags and suitcases in his hands. He
looked tired. He slowly dropped the bags off his hands. He was deeply breathing while his
wife and three children were approaching. Then the picture on the screen got slightly red. At
that moment the following hand written slogan was on the screen.

“Auslinder Stop....” (Foreigners stop...)

A voice in the background coming from the depths of the throat was repeating what
was written on the screen.

“Deutschland den Deutschen” (Germany belongs to Germans)

Many Turks had a hard time believing their eyes and ears ....But the voice was repeatedly
saying those words with a horrible tone. The Turks were watching their TV’s as if they were

watching a horrifying movie.

13 Christlich Demokratische Union, www.cdu.de
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“We will not let foreigners get “Ghettos” in our country. We say “no” to identification of
foreigners with our society! NPD (German Nationalist Party) will help them return to their
own country”m.

One other debate was related with the loyalty issue, while right to acquire German
citizenship for foreigners living in Germany, was one of the headlines of German newspapers.
Erwin Marchevski, CDU/CSU parliament group internal affairs spokesman, evaluates double
citizenship as a “loyalty conflict” and clears the situation as follows; “Maintenance of the
Government depends on the loyalty of its citizens. Therefore, it is unacceptable to have
national minorities under the roof of German citizenship whose aims and interests are against
the German government. To allow double citizenship will give way to such process because
by defending the interests of foreign governments, foreigners will be let to mistreat German
citizenship” (Senocak, 1993: 143).

Ralf Fiicks from Heinrich B6ll Foundation states otherwise: multiple nationality leads
neither to deficient loyalty nor to privileges or disadvantages for the person involved. The
number of people in Germany with multiple nationalities is presently estimated at far more
than two million. Children from binational partnerships receive the citizenship of both
parents; ethnic Germans emigrating from Eastern Europe are not required to renounce their
previous citizenship; and there is also a considerable number of individual cases in which the
multiple nationality of foreign nationals is tolerated when they are naturalized. This has not
lead to any practical problems, either for the person involved or for society’.

Although the German state provided citizenship rights under certain terms and conditions
for the foreigners living in Germany, there were still times when differences in practice were
witnessed in various federal states of the country. For this reason the following news is
worthwhile.

According to the news broadcasted in the internet site www.evrensel.de on July 11, 2002
the acquisition of German citizenship is at low rate among the Turkish workers in Berlin,
where the rate of unemployment among the Turkish workers is 42 percent. The number of
foreigners who have acquired German citizenship in the capital city of Berlin is less than the
other federal republics. While many applications made are rejected due to the high rate of
unemployment, it is officially accepted that the officers receiving the applications behave
according to their state of mind. Interior affairs Senator of the federal republic of Berlin Mr.

Ehrhart Korting’s (SPD) spokeswoman Henrike Morgenstern said that they will facilitate the

16 28 March 1981-Hiirriyet, Europa edition
Y Citizenship and Migration: The Debate Surrounding Dual Citizenship in Germany
www.boell.de/downloads/migration/citizenship.pdf (April 2000)
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acquisition of German citizenship. It is said that a total of 33,000 applications are under
examination in the office of citizenship. It is officially accepted that the acquisition of German
citizenship is more difficult for foreigners in Berlin. After the decree of the republic’s Interior
Ministry addressing to the officers to firmly examine the applications was clearly known by
the public, and some plans are being made for the easy acquisition of citizenship.
Spokeswoman Henrike Morgenstern of Senator Ehrhart Korting (SPD) declared the other day
that they will facilitate the acquisition of citizenship. Because the economic terms and
conditions required for the acquisition of citizenship are very tough and severe, the rate of
acquisition of citizenship is very low in Berlin in comparison to the other federal republics.
While it is known that those workers who live on unemployment payment and social aid are
deprived of the acquisition of citizenship, now it is said that the acquisition of citizenship will
be facilitated for those workers who do not owe any debts and for those workers who will
prove that they will start working at a job site. However, it is once again indicated that those
who live on social aid will not be given citizenship according to the articles of the citizenship

law.
1.8 Identity Issue within the Context of Changing Citizenship

International migration is the only phenomena which directly
refers to the citizenship positions of individuals. In other words, it is
international migration that makes citizens feel challenged by the
conventional notion of citizenship and often puzzled by accounts of
their legal status, identities, and civic virtues on the one hand, and those
of their membership status, sense of belonging, and attachment on the
other hand (Igduygu, 2005: 1).

It should be quite convenient, within this study, to briefly talk about the new identity the
Turks living in Germany have established or been forced to establish related to the process
and the reasons for them to acquire German citizenship. I would not prefer to use the words
“identity conflict” because the term does not refer to any relation to cultural heritage, on the
contrary, it is directly related to political and social changes (Kaya, 2000: 40). Thus, the Turks
living in Germany have had to create a mixture of a new identity. It should be very difficult
for them to continue their lives with the values of both societies, carrying on their daily life
relations both in German society and Turkish society without having any problems. Gurbeici,
the guest worker, who goes abroad, as Zafer Senocak puts it into words, has to learn to “walk
on both sides of the river” and develop a multiple identity (Kaya, 2000: 52).

When the migrant Turk comes home in the evening, he tries to hold on to a life proper to

his values which is, during the day, at school, at work or at the market, surrendered with a
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chain of values belonging to another society totally different from his own. Indeed, in its
common usage, citizenship essentially refers to either a membership status in a particular
nation-state recognized in international law or to a semse of belonging to the national
community represented by that nation-state. From this perspective the word citizenship
remains as just a word which is identified, not identifies. Citizenship does not give any
foreigner an identity.

What is noteworthy about much of the debate around taking
citizenship as a membership of a nation is that this model of
membership mostly implies a sense of belonging. This sense assumes
the presence of a shared national identity, or it requires necessities for
fostering a national identity. It is assumed that an individual has a sense
of belonging to a nation if and only if he or she identifies with the rest
of the people forming the nation. In other words, citizenship seems to
be referring to national belonging in the sense of membership of a
cultural community (I¢duygu, 2005: 5).

Most of the migrants could establish an accumulation of cultural values whose elements
they choose from the society they are living in and the values they feel they belong to. On the
other hand, some migrants isolate themselves into a daily life far away from the time and the
place they live in by shutting the doors on the outside life (such as some Islamic
communities). It is possible to say that this new identity the migrant is forced to form is
mostly the result of the discrimination and the treatment as a second class person he has to put
up with no matter if he is a German citizen or not.

Modern diaspora’s identity is a product of the globalization process and can be expressed
through means/devices of globalization. The television, radio, press, internet and inexpensive
flight opportunities have increased the communication between Turkey and Germany. Turkish
youth have determined a diasporic daily life politics to overcome problems such as
discrimination, racism and externalization (Kaya, 2000: 18). Ethnic identity is conditioned
with the interaction between the thoughts and the beliefs that the individuals or groups have
for themselves and the thoughts and the beliefs ‘the other’ has for those individuals and
groups (Kaya, 2000: 29).

The effect of mass migrations has been the creation of radically
new types of human being: people who root themselves in ideas rather
than places, in memories as much as material things; people who have
been obliged to defend themselves--because they are so defined by
others--by their otherness; people in whose deepest selves strange
fusions occur, unprecedented unions between what they were and
where they find themselves. The migrant suspects reality: having
experienced several ways of being, he understands their illusory nature.
To see things plainly you have to cross a frontier (Rushdie, 1992: 124-
125).
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Turkish society living in Germany, especially the generation born in Germany, has both
preserved the cultural values brought along by their families and had to add into their lives
some of the values and cultural elements of the German society. “Founding a new homeland
far away from the homeland is one of the essential features of this identity” (Kaya, 2000: 59).
The cultural package brought along from the homeland during the immigration has a very
significant place at determining the identity politics (Kaya, 2000: 86). Emotional attachment
to Turkey is an important part of the identity owned in Germany. Daily news from Turkey and
what is going on there are topics spoken constantly by Turks in Germany.

The Turks living in Germany who are regarded as guest workers (Gastarbeiter), foreigner
(Auslédnder) and “Mitbiirger” are always seen as “the other”. In addition to this, these Turks
are regarded as gurbetgi or “our citizens living in Germany” by formal Turkish offices and as
Almanyalr or Almanct by the prejudging Turkish society. The reason lying behind the
definition Almanc: is the general prejudice that these people are as rich as Germans, eat pork
and lead a comfortable life, having lost their Turkish identity and are on the way to become
more Germanized (Kaya, 2000: 143).

To sum up, Turks living in Germany have formed their own unique identity. This identity
is a mixture of the values they brought from Turkey and the values of industrialized German
society. As it was mentioned before, it is a combination of discrimination, Turkishness (or
how they define themselves, such as nationalist, Islamist etc), and the state of being a
migrant. Official citizenship cannot be identified with the identity of the migrant. It is possible
to say that most of the German society, as the hosting society, does not recognize migrants as

Germans even though those migrants have acquired German citizenship®®.
1.9 About the Acquisition of German Citizenship

In general, acquisition of citizenship by decree of an authorized body is called
naturalization in the technical literature of law. The literal meaning of naturalization is for a
person to leave his tribe and pass to another tribe. Naturalization, in a broader sense,
comprises all kinds of acquisition of nationality except birth (Aybay, 2004: 107). The German
authorized bodies accept the fact that the Turkish society intends to stay in Germany forever
and therefore started making new regulations for the foreigners living in the country. The first

of these regulations is the new citizenship law, which was passed on January 01, 2000. The

' To give an interesting example: During the interviews, some Turks mentioned an instance happened 2 years
ago in Leverkusen before a football match. There were limited tickets for Turks with Turkish passports,
however, Turks who have already acquired German citizenship could not buy tickets from where Germans
would, since they were totally regarded as Turks only even though they had German passports.
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new regulations are considered to be encouraging and positive developments in that they
regard “the criteria of land” as well as “the criteria of blood” as an element of citizenship and
that they allow double citizenship temporarily. Another point is that the fact that Germany has
now become a country of migrants and migration is also clearly admitted by almost all the
political parties as a result of debates on migration that have taken place during the last 1.5-2
years. According to the new citizenship legislation, which has been in effect since 2000, each
child whose mother or father has lived in Germany for eight years regularly and on a
continual basis will have the right to become a German citizen. These individuals will have
the right of having double citizenship until the age of 23. However at this age, they are to
make a choice between the German citizenship'® and the citizenship they have obtained
through their parents. Double citizenship is valid only for certain countries, but Turkey is not
among those certain countries. However, it is a widely known fact that the Turkish citizens
living in Germany for so many years want both to keep the Turkish citizenship and to benefit
from the advantages of the German citizenship. Most of our citizens living in Germany do not
want to totally lose their relationships and ties with Turkey.

1. The German Nationality Law admits double citizenship for very
exceptional cases. Therefore it might be a useful hint to give some
information about this subject at this point. If a foreigner living in
Germany has not been able to renounce his citizenship or experiencing
difficulties in this respect, then the mechanism starts working differently.
These conditions which are given in article 87 are as follows: In case the
law of the foreign country does not allow the renouncement of
citizenship,

2. If the foreign country denies his citizen’s renouncement of citizenship
and despite this if the citizen has made his application for renouncement,

3. If the foreign country has denied the renouncement for reasons that are
not acceptable for the foreigner, or if the foreign country has declared
unacceptable conditions for renouncement, or if the foreign country has

not made a decision on the renouncement within an acceptable period,

19 «German citizenship has been characterized as ethnocultural because the identity and criteria of citizenship
were historically tied to understandings of a German ethnic people, nation or Volk which were not derivative of
the nation state” (Feldblum, http://www.stanford.edu/group/SHR/5-2/ferdblum.html, 05.02.1997)
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4. Ifitis a barrier for the old people to have double citizenship, or if the old
people have much difficulty in the renouncement process, or if the refusal
of citizenship causes great deprivation and unjust treatment,

5. If the renouncement causes especially economic losses beyond the loss of
citizenship rights,

6. If the foreigner is being treated like a political refugee or legal action is
taken against him for political reasons,

Then the foreigner who has made an application for citizenship is given the guarantee of
citizenship?®. With the new Nationality Law, which has been in force since January 01, 2000,
there was a huge amount of foreigners who acquired the German citizenship. Some 186.000
foreigners obtained the German passport. The rise in the number of foreigners had continued
despite the required payment for citizenship which was 500 DM at the time. However in
2003, the number of foreigners who acquired the German citizenship decreased at a rate of
9 %.

While only 1.5 % of 39,280 foreigners who acquired the German citizenship were Turkish
citizens in 1982; 2 % of 101,377 foreigners in 1990 and 10.1 % of 313,606 foreigners in 1995
were Turkish citizens. This rate doubled in 1998 and 20.5 % of 291,331 foreigners who
became German citizens were Turkish people (59,664 Turkish citizens acquired the German

citizenship at that time)*'.

2 For the complete text of German Citizenship Law,
http://www.germanembassyank.com/tr/press/stag/artikel.html
*! For those interested, see www.byegm.gov.tr/yayinlarimizz ANADOLUNUNSESI
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Table 1: The Number of Turkish Citizens Who Have Acquired the Citizenship of Other

Countries Over the Years

Germany 1972-2003 565,766
Holland 1946-2002 224,034
Belgium 1985-2003 83,922

Austria 1983-2003 88,734

Australia 1996-2003 39,189

France 1991-2003 44,596

Sweden 1990-2003 26,066

Switzerland 1990-2003 26,328

Denmark 1980-2002 19,386

England 1989-2002 36,780

Total 1,135,611

Source: Ministry of Labor and Social Security, General Management of the Department of
Foreign Relations and Services for Workers Working Abroad, 2003 Report. p.20. (T.C.
Caligma va Sosyal Giivenlik Bakanligi, Dig Higkiler ve Yurtdisi Is¢i Hizmetleri Genel
Mudiirligi, 2003 Yili Raporu)

At the present time, the number of Turkish citizens who acquired the German citizenship
is indicated to be 565,766 (as of 2002) in the yearly report of 2003 of the Ministry of Labour
and Social Security (the numbers are from the statistics of the Federal Statistics Office of
Germany). Mr. Faruk Sen, the chairman of the Turkish Research Foundation in Essen,
Germany said that this number is now estimated to be around 730,000 as of 2004. It is
expected that this number will increase more and more in a few years’ time after the new
legislation on citizenship becomes valid. The increase in the number of the Turkish citizens
who acquire the German citizenship also means that the number of the Turks who have the
right to vote will increase.

There were/will be, of course, other reasons and consequences for and of the increase in
this number. To give one simple example, Sen, while arguing about the case in Austria,
indicates that one of the reasons for the growing intention to acquire citizenship is that the

more foreigners living in Austria acquire citizenship the more they make investments in the

country (Sen, 2005: 150).
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Table 2: The numbers of Turkish citizens living in Western European countries (2002)

Name of the | Number of | Number of Numberof | Percentage General
country citizens workers unemployed unem(;)t;oyed percentage of
people Turks % | unemployment
Germany 2,053.600 727,780 147,922 20.8 9.0
France 311,356 76,122 32,623 30.00 8.7
Holland 308,890 54,000 11,000 20.00 3.00
Austria 134,229 57,098 4,836 9.76 5.05
Belgium 69,183 25,021 9,083 34.26 8.33
Sweden 35,844 5,800 1,700 22.50 4.3
England 79,000 44,000 11.5 53
Denmark 35,232 15,596 3,449 22.40 5.2
Italy 10,000 10.50
Finland 3,325 15.90
Spain 1,000 23.30
Luxembourg 210 60 2.30
Switzerland 79,501 33,888 2,427 6.6 1.7
Norway 10,000 6,000 4.50
Liechtenstein 809 339 49 7.80 4.00
Total 3,132,179 1,045,704 213,089

Source: T.C. Caligma ve Sosyal Giivenlik Bakanlig1, Dis Iliskiler ve Yurtdisi Isciler Sorunlart
Genel Midiirlig, Aligratiop Newsletter, Nq.l, 2002, in Abadan—Unat, N., 2002, Bitmeyen
Gog-Konuk Isgilikten Ulus Otesi Yurttaghga, Istanbul Bilgi Universitesi Yayinlari, Istanbul. p.

329.

(*) Those who have double nationality are included in the numbers of Turkish citizens.
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Table 3: The number of the Turkish citizens who have acquired the German citizenship

over the years
1990-1992 12,940 1998 59,664
1993 12,915 1999 103,900
1994 19,590 2000 82,861
1995 31,578 2001 76,573
1996 46,294 2002 64,631
1997 42,240 Total 565,766

Source: Federal Statistics Office in Ministry of Labor and Social Security, General
Management of the Department of Foreign Relations and Services for Workers Working
Abroad, p. 27. (T.C. Calisgma ve Sosyal Giivenlik Bakanligi, Dis iligkiler ve Yurtdis1 Isci
Hizmetleri Genel Mudirliigii)

Table 4: The number of Turkish people in various European countries who have
acquired the citizenship of the country where they live (as of the years 1997/1998)

Countries Number of Turks who acquired Total number of Turks
citizenship of the country they live (2001 datas)
Holland ' 157,850 299,909
United Kingdom 6,688 79,000
Germany 252,899 2,053,600
Belgium 30,294 70,701
France 287,000 311,356
Austria 29,635 134,229
Sweden 17,396 38,844

Source: The new arrangement from Ostergaard- Nielsen, 2000

As is seen in the numbers in the above tables, for the years mentioned (1997-1998), the
number of the Turkish citizens living in Germany was over two million, but the rate of those
Turkish citizens who have acquired the German citizenship is only 10 % of the total Turkish
population in Germany. However a great majority of the Turkish citizens living in Holland
and France have already acquired the citizenship of these countries. The tendency of the
French governments to give citizenship easily to the foreigners living in France is clearly seen
in the table. Although Great Britain also provides easy citizenship, the rate is only 10 %. The
main reason for this is that the Turkish citizens living in this country settled in this country
much later than those in Germany (Yalgin, 2004: 166).

Therefore it can equally be said that the governments of the countries which act more
tolerantly in giving citizenship to the foreigners living in their country seem to have
differences in application and practice. In France and Great Britain, foreigners can only apply
for permanent residence after continually living in the country for five years. And as soon as
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they obtain this right, they take an oath for loyalty to the country and become citizens (Soysal,
1994: 26). The fact that these countries are not against double citizenship make it easier for
foreigners to have the right of double citizenship. _

Another subject that must be indicated at this point is that what we call the right of
permanent residence has some other meaning for the European countries. For example, what
the foreigners living in France and Great Britain acquire after five years of residence in these
countries is something more than the permanent residence right, and is defined as
“naturalization”. Although the meaning in the dictionary is acquiring citizenship, what
actually it is to foreigners is that the foreigner living in the country has adapted himself to the
foreign society and become a part of it. This becomes possible by speaking the language, and
being willing to live the rest of the life in the foreign country. These are the prerequisites of
having the right of citizenship (Yalgin, 2004: 165). Brubaker (1992: 77), for example
indicates that naturalization is the expected and anticipated outcome of a long time residence
of the foreigners living in France. Another example is that each foreign child born in Great
Britain before January 01, 1983 gained the right of becoming a British citizen. Although this
right was abolished later, it is said that there are still no big obstacles to acquiring citizenship
(Dummett and Martin, 1984: 27). To give an example to clarify the subject we can say that
the following conditions are required for acquiring citizenship in Great Britain (Dummett and
Martin, 1984: 50-51):

1. The applicant must be fully 18 years old and free from all mental diseases,

2. The applicant must have been living in the country for at least five years, and
within those five years he must not have left the country for 450 days on the
total and 90 days within any one year,

3. The applicant must have a good personality,

4. The applicant must speak English well,

5. The applicant must absolutely have the intention of settling in Great Britain.

There are some opponent views to the migration law in force in Germany and the
ways of giving citizenship to foreigners. Mustafa Pek6z approaches the subject matter by
saying that the changes made so that the migrants can become German citizens essentially
aim at making migrants German citizens through a “Germanization” process. Pekéz points to
the fact that some conditions of becoming a German citizen require that the migrant must
adapt to the life style in Germany and speak German sufficiently well. He adds that these are

part of an assimilation process (2002: 41).
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The fact that those Turkish people who acquire German citizenship shall also have the
rights of electing and being elected causes the Turkish people to be more and more willing to
be part of German society. This gives them the right to seek solutions for their own problems
in the federal parliament. On the other hand, it is a very positive step to the integration process
that some of the Turkish people who have acquired German citizenship take active parts in
politics and become candidates for the parliament. This shows that the Turkish society in
Germany is determined to control its own destiny, that their feelings of belonging to
Germany, which they have made into a “country of migrants” together with the German
Society and other migrants are growing, and that they are not indifferent to the social and
environmental problems and issues taking place in the society around them.

Because of the German federal political and administrative
structure, migrant policy and its implementation differ considerably
among local states (Linder), as well as between the states and the
federal government. There is no nationally formulated policy, except
for some principles that serve as guidelines for the local states. The
principle of integration, as stated in the official texts, is general and
does not target collective groups (Soysal, 1994: 62): Integration implies
offering fair and equal opportunities in education, on the labor market,
and in society at large. Integration also calls for considerable effort
from the foreigners themselves to adjust to the living conditions
prevailing here. Finally, integration also calls for a gradual reduction of
the social and cultural gap separating nationals and non-nationals,
together with an increase in mutual tolerance and acceptance
(Commissioner for Foreigners’ Affairs of the Senate of Berlin 1985: 9).

Those Turkish people who were born and grown and have been living in Germany can
make up a different, independent and unique culture in Germany by interacting with the
German society and other foreign societies in Germany, this new culture being a synthesis of
the Turkish, German and other society’s cultures. In this new pool of cultures, the Turkish and
German cultures/identities can make up an inseparable entity. This leads to the thought that
the future of the Turkish society living in Germany, which also serves as a strong bridge
between the two countries is very bright and prosperous in the mid and long terms, since the
Turkish society living in Germany has the advantage of having a multi-faced culture and
living in a society of high dynamism as well as having such features as entrepreneurial spirit
and young population. These features may be of great help for the solution of today’s

problems and for the process of integration®.

*2 For more information see, Euro-Turks: A bridge, or a breach, between Turkey and the European Union,” is a
quantitative and qualitative project based on field research and structured interviews in Germany and France,
The research aims to reveal the political culture of Euro-Turks as well as to make a comparison of contemporary
French and German models of incorporation and integration vis-3-vis migrants, leaded by Assoc. Prof. Ayhan
Kaya, Istanbul Bilgi University, Center for Migration Research.
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1.10 Law on Citizenship

The notion of state cannot be considered separately and independent from a certain
community. A certain geography, a community that has settled permanently on that country
and a public power dominating the country are the basic elements of a state. In other words,
the “human” element of a state, meaning a certain community dependent upon a state, is one
of the integral “founding” elements of a state (Aybay, 2004: 3). The human element, which is
probably the most important element constituting a state, is an entity signifying the physical
gathering of the citizens of that state. There is a signjﬁcant bond between this living entity
composed of individuals living within the boundaries of a state and the state itself, to the
extent that these two define each other. In this regard, it is possible to define citizenship
(nationality), as a legal bond determining mutual relations involving rights, duties and
obligations between the state and the individual (Aybay, 2004: 4). Such bonds are established
today on legal grounds, being subject to changes when states require and in accordance with
present needs. The state carries out its relationships with the individual whom it recognizes as
its citizen, through a legal bond. In this case, how the state considers the individual with
whom it will establish a legal relationship, how it will entitle the individual, briefly, in which
cases the state will call the individual a citizen/national becomes very important.
~ In Article Three —The Authority of the State in Chapter Two, General Rules Concerning
Nationality of the “European Convention on Nationality”; it is stipulated that “Each State
shall determine under its own law who are its nationals”. In this regard, it might be said that
countries of immigration have at their disposal the right to grant such immigrants the
citizenship opportunity under certain conditions. Concerning the entitlement to citizenship of
those living on its territory, there are naturally certain regulations applicable in Germany, too.
Until 2001, the concept of citizenship included in the German Constitution was based solely
on the “law of blood” (ius sanguinis). This principle is still applicable (Abadan-Unat, 2002:
254). For this reason, after 1990, Germany granted German citizenship to those who came
from Russia and who could not speak any German at all, but who was considered as German
due to the law of blood. For example, a person who came from Poland or Russia and was
recognized as being of German blood could obtain a German passport on the day of his arrival
and was immediately entitled the right to vote and be elected even though he did not frame a
sentence in German.

The German authorities are worried about the abuse of the status of “Aussied”s
(individuals of German origin who can immediately be entitled citizenship) which means to

prove the law of blood or the existence of German ancestors. Der Spiegel, on its issue on
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March 06, 1989 concerning foreigners, mentions that there are doubts that 20 % of them are
not German citizens (Kastoryano, 2000: 30). On the other hand, a Turkish person, whose
knowledge about Turkey is limited to the experience he got during his holidays and who has
attended high school and university in Germany, has been subject to the special law on
foreigners which treats him as a second class or even third class person, notwithstanding the
fact that he has been living in Germany for thirty years (Sekeroglu, 1998: 190).

Concerning the immediate entitlement to citizenship by Germany to Germans living
abroad; in line with the classification made under Parekh’s immigration theory, the “Ethnical
or Nationalist View” naturally foresees that persons immigrating to a country should only be
accepted as citizens, on condition that they have a blood bond with that country. According to
this view, if the country concerned has a great need for the human resources that it would
receive from abroad, these can only be temporarily accepted, meaning that they may be
subject to guest status. The most significant example for this was Germany. Germany grants
citizenship immediately upon arrival to those who are German through the law of blood,
wherever they had been living and regardless of the extent of their familiarity with the
German culture (Yalgin, 2004: 44).

There might be a need to proceed in detail on the subject of nationality. The acceptance of
the continuity and unchanging character of nationality is a traditional conception. Today, the
lifelong dependency of a pérson to a single nationality does not correspond with the truth.
People, due to various reasons, have been changing their nationalities. Today, one of the basic
principles embraced by the Law on Nationality is that “the individual should be free to choose
and change his nationality”. This principle was also mentioned on the Universal Declaration
on Human Rights which was adopted by the United Nations General Assembly in 1948.
Nobody, (...) can arbitrarily be deprived of his right to change his nationality (A.15/2)”
(Aybay, 2004: 170). As it would be construed through this expression, a person has the right
to change his nationality without being subject to any pressure. On the other hand, it would be
useful to mention that this issue cannot be totally put into practice. Because each state
determines who are and who can be its nationals through various laws.

As previously discussed, the new legislation completed upon the entry into force of the
new law on German citizenship on January 01, 2000, takes into consideration the “law of
blood” basis as well as the “the right of the soil” basis for the entitlement to German
citizenship (for example, persons who were born on German territories after this date shall be

entitled to dual citizenship. When they are 23 years old, they shall choose one of two
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nationalities). For clarification purposes, it would be useful to focus on the “law of blood”
basis” and the “the right of the soil” basis, in other words, the principle of place of birth.

While states traditionally entitle nationality™ to a person, they regard the principle that
there should be a meaningful bond between the state and the person concerned. Such bonds
are the “right of the soil” (ius soli) basis and the “law of blood” basis (ius sanguini)**. “The
right of the soil” basis, in other words, the birth place principle, stipulates that a person shall
be a national of a state which exercises sovereignty upon his place of birth and lawfully
governs that place. The birth place principle is primarily attractive for states that accept
immigrants. The reason for this is that as a consequence of the exercise of this principle, the
children of immigrants who are born on the new country will be regarded as nationals of that
country through birth. Thus, it will facilitate the weakening of parental bonds with their home
countries and their adaptation to the society they are in (Aybay, 2004: 25). On the other hand,
it should not be forgotten that Germany has been indifferent towards the principle of birth
place for many years. At present, the fact that the birth place of a person is Germany is not
sufficient enough for direct entitlement to German citizenship (for those who are out of the
scope of the law of blood principle).

As it is seen acquiring German citizenship is not a thing that every immigrant is able to
realize. Requirements questioned carefully by German authorities as a result of German
politics on foreigners and immigrants. The immigration policy of Germany has been
characterized by the emphasis on not being an immigration country. Access to citizenship is
determined by the German understanding of the nation-state, which follows the principle of
descent (ius sanguinis). Waiting periods and conditions to acquire citizenship for foreigners in
Germany are somewhat more restrictive than the three other (France, Great Britain, and the
Netherlands) countries (D6rr & Faist, 1997: 404).

The principle of law of blood is based upon the entitlement of nationality of the mother
and/or father, taking into account the bond of descendant. For states that regulate their
citizenship laws taking into account the law of blood, the right of the soil- in other words, the
birth place- has no importance. Contrary to the principle of birth place, the principle of law of
blood is attractive for country of emigration abroad. This principle ensures the bonding of
nationals of a state that send immigrants abroad, even their children and grand children who

are born long after their settlement in a foreign country, to that state through the bond of

 In his work “The Law on Citizenship”, Rona Aybay makes a distinction between “national” and “nationality”
and points out to a catachresis.

* The Turkish Law on Citizenship recognizes the bond of descendant obtained through birth as a precondition
for entitlement to full Turkish citizenship. Moreover, the same law stipulates that a person may be entitled to
Turkish citizenship in case he was born in Turkey (ius soli).
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nationality (Aybay, 2004: 25). However, the situation mentioned by Aybay has been
changing. For example, Turkey officially encourages the transfer of her own citizens to
German citizenship. The basic idea behind this approach is the willingness of the country of
emigration to play an effective role in the country of immigration. In this case, by determining
a system of citizenship based on the principle of the right of the soil, countries accepting
immigrants are actually taking a step towards ensuring the integration of immigrants in their
country with the society; while on the other hand, by entitling citizenship to the citizens of the
country of emigration, they offer the said country the opportunity to establish lobby/pressure
groups within the countries of immigration.

This approach was familiar for the researcher through repetitive encounters at various
phases of the research. During the research, some Turkish citizens living in Germany
mentioned the fact that the right of citizenship granted by Germany was in fact a step towards
the realization of integration, while some citizens mentioned about Turkey’s supportive
approach concerning the right of citizenship and the way she has been encouraging Turkish
citizens living in Germany for this. Considering the right to vote and to be elected provided by
the German citizenship and the fact that the votes given by German citizens living in Berlin
Kreuzberg were highly influential in the coming into power of the current Schréder
government, the political views of these citizens become more important. That is why the
CDU/CSU coalition which had generally addressed voters with anti-foreigner assertions,
cannot receive votes from foreigners living in Germany, in particular from the Turks®.

It would be appropriate at this stage to give brief information about CDU/CSU joint
movement. CDU and its sister party from Bavaria, CSU were established in 1945, naming
itself as “Union”. The Union, very obviously, determined its path with the vision to become a
political party which envisages a Christian human being profile and basic moral and legal
principles determined on the basis of natural law, Christian ethics and western culture;
embracing such a world view in the political realm. The Party considered itself as
“conservative” with regard to protectioh of such values, “liberal” with regard to its approach
towards habits of freedom as well as efforts aimed at freedom in future and “social” with
regard to its efforts towards being fair in social and economical aspects (Buchstab, 2002: 59).

In summary, the entitlement to citizenship of the country of destination by the citizens of a
country of emigration can provide those citizens with a number of advantages and can help

them have a say in the determination of their own destinies. It may be assumed that in the

% During the elections, Turks voted in favour of other parties in particular SDP — Sozialdemokratische Partei
Deutschlands v Greens —Die Griinen. The fact that at a time when Edmund Stoiber who was initially leading the
elections and was poised to take the office as the Prime Minister, he lost the elections with 13 thousand votes;
indicates how the immigrants’ votes value as gold . www.yenisafak.com/diziler/diaspora (20.02.2005)
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future, this new population called the “Euro-Turk” (indicating Turks that obtain citizenship of
the country settle in), will draw the attention of political parties. Thus policies favoring the

interests of such voter groups will be pursued (Abadan-Unat, 2002: 233).
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1.11 How to Obtain German Citizenship

1.11.1 German Citizenship under the New Law on Foreigners

An unlimited residence permit or the chance to gain full
citizenship are of utmost importance for immigrants. Once they
have achieved such a status, they are treated equal to the
natives, at least as far as social rights are concerned (Dorr &
Faist, 1997: 422).

Through amendments made to the German Law on Foreigners which entered into force on
January 01, 2000, new regulations were introduced for obtaining German citizenship. What
lies behind the new German laws is related to the current demographic situation.
Demographic pressures demand paying more attention to the immigration question as the
ethnic German population grows older and the low domestic birth rate fails to produce enough
workers to support the social welfare system. Economic pressures may prompt this as both
low-skilled manual workers, doing the jobs Germans do not want to do, and high-skill
programmers and engineers, workers that the German economy needs but its universities and
highly-regulated labor market cannot adequately produce, continue to be sought®.
Accordingly, dual citizenship may be possible in very exceptional cases.

Interesting examples may be cited from the newspaper “Ozgiir Politika” published in
Germany. According to a news account published on the newspaper, people of Kurdish origin
who applied for German citizenship were not required to renounce Turkish citizenship
because applications submitted by them to renounce Turkish citizenship were not processed
by Turkish consulates or were never replied. German authorities, aware of this situation,
initially put forward certain barriers, however in time; they gave up and allowed citizenship.
Thus, dual citizenship was exceptionally granted to refugees. Moreover, German authorities
emphasized that the German state would not be held responsible in case those that were
granted German citizenship while also maintaining their Turkish citizenship, went to Turkey
and encountered problems there*’. The old passport must be returned upon obtaining German
citizenship. It is not possible to obtain dual citizenship status if one reverts to Turkish
citizenship later on. It was declared that German citizenship granted to those who resort to

this method will be directly cancelled.

% Boles, David, The (Un)Development of German Immigration Law,
www.humboldt foundation.de/de/programme/stip_aus/doc/buka/berichte_02/boles.pdf (17.3.2005)

27 Available at site, http://www.ozgurpolitika.org/2005/03/09/allkos.html
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1.11.2 The Requirements for Acquiring German Citizenship

According to the new regulations under the amended German Law on Foreigners

concerning entitlement to German citizenship (from 01.01.2000), foreigners living in

Germany and fulfilling the following requirements shall have the right to obtain German

citizenship starting from the age of 16.

1. To live in Germany for at least eight years.

2. To have the Residential Permit (Aufenhaltserlaubnis) or the Right of Abode
(Aufenhaltsberechtigung) at the time of entitlement to citizenship.

3. To accept the liberal and democratic system forming the basis of the German
Constitution.

4. To have sufficient knowledge of German language. To have attended a school or to
have successfully completed a German language course. Those who do not fulfill this
requirement, have to pass a language examination when they apply for citizenship.

5. Not to have been subject to a penalty for more than six months.

6. The person and his family members shall not be receiving any social aid and
unemployment relief for their living. In case the applicant has been receiving such
assistance due to reasons unavoidable by him, it does not constitute a barrier.
Moreover, this requirement is not applicable for those below the age of 23.

7. According to paragraph 46 in the Law on Foreigners, there shall not be a court
decision made for deportation of the applicant.

8. Until the date of entitlement to citizenship, the applicant shall have renounced the
citizenship of the country of which he had been a citizen. This requirement is not
applicable in case it is not possible due to reasons unavoidable by the applicant®®.

For example:

In case,

e the applicant cannot legally renounce his previous citizenship,

e the previous country of citizenship has been persistently rejecting the
application for renouncing citizenship without any justifications or it has been
imposing unreasonable conditions or does not make a decision within a
reasonable period,

e renouncing citizenship causes certain problems and disadvantages for old

people,

% {deal Werbeagentur und Promotion, 2004, NRW Rehberi, Koln (p.376-379)
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renouncing previous citizenship causes financial damage and certain
disadvantages occur concerning the mass of assets,

the person applying for German citizenship has been living in Germany as a
political refugee,

the previous country of citizenship lays down the completion of military
service as a condition for the approval of the application for renouncing

citizenship.

If the applicant fulfills the above mentioned requirements, his/her spouse and infant

children may be entitled to German citizenship without being subject to the condition of

residing in Germany at least for eight years. They may either submit an application for

citizenship as a family or each spouse may apply individually. In case an application for

German citizenship is submitted as a family, five year residence in Germany of one of the

spouses or of children will be deemed sufficient, provided that the other spouse fulfill the

requirements.

Any person who applies for German citizenship must pay a fee of Euro 255. For

infants, the fee is Euro 50. In case children are applying for German citizenship separately

from their parents, the amount of the fee will be Euro 255, similar to adults.

For some, it is easier:

To be married with a German (he/she shall not be a person who was not a
German citizen before) for at least two years and to be living in Germany for
three years,

The abovementioned “requirements” and the requirements except the first
item are also applicable in this case. Stateless Persons/Statenlose and political
refugees/Asylberechtigte whose application were accepted shall be entitled to
German citizenship seven years after their application for asyIum in Germany.
Not to be found guilty because of any crime. According to the Penalty Law for
the Youth, those who were subject to a punishment or subject to a penalty
equivalent to 180 days or those who were sentenced for imprisonment up to
six months but the imprisonment stands adjourned, shall not be regarded as
sentenced. However, for recurring serious crimes, the civil servant shall have

the discretionary authority.

1.11.3 What are the requirements for eligibility of persons below the age of 23?

To be living in Germany for 15 years
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e To renounce Turkish citizenship.
1.11.4 Required procedures and required documents:

Step 1:
You have to apply in person for the Foreigners’ Department located nearby your
residence and to obtain the required application form (Antrag auf Einbiirgerung).
When the application form is obtained, you will be asked how many years you have
been living in Germany, whether you wish to obtain German citizenship together with
your spouse and children.
Step 2:
After filling in the application form, you will submit it to the Foreigners Department,
attaching the required documents. Required documents:

e Geburtsurkunde (Birth certification) to be obtained (separately for each

applicant) from the consulate,
e Payroll of the last three months and its copy,
e If you are unemployed, a document indicating that you have been receiving
unemployment relief or other assistance and a copy of the document,

e One copy of the passport and one copy of each page containing information,

e Marriage certificate and one copy of each recorded page,

e Ifyou were divorced, the relevant court decision with its German translation,

e School report cards of children,
Other documents that might be requested depending on the status of the applicant.
Step 3:
After a certain period, you will receive an “Einbiirgerungszusicherung” (A Certificate
Assuring That You Will Be Granted German Citizenship) from the Foreigners’
Department. This certificate is valid for two years. Within this period, Turkish
citizenship must be renounced.
Step 4:
You have to visit the Consulate General located in your residential area and submit

the certificate to apply for “Authorization for Renouncing Turkish Citizenship”.
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1.11.5 Documents required for obtaining authorization for renouncing Turkish

citizenship:

Two application forms to be obtained from the Consulate General (In case the
application will be submitted on behalf of a family, two additional application
forms are required for the spouse. For young persons older than 15 but not
older than 18, two application forms are required. For those at lower age, no
application form is required)

Copies of identity cards to be issued by the public notary service at the
Consulate General (In case the application will be submitted on behalf of a
family, copies are required also for the spouse and children. Two photos are
also required for the spouse).

Eight passport-size photos (In case the application will be submitted on behalf
of a family, eight photos are required for the spouse and no photos are
required for children).

The Marriage Certificate and two copies of each page containing information.
Concerning divorces, the court verdict on divorce and two copies of it. In case
the divorce was concluded at German courts and certified in Turkey, two

copies of the verdict and its Turkish translation are required.

Additional documents to be submitted by citizens who are married with a

German:

Two copies of each page of the International Marriage Certificate containing
information and the International Marriage Certificate (Internationale
Heiratsurkunde)

Two copies of the German Identity Card (Personalausweis)

e Two copies of the German Identity Cards issued for children (Kinderpass)
Step 5:

Before leaving the Consulate General, a certificate in German, confirming the

application for renouncing Turkish citizenship must be obtained. This certificate must

immediately be sent to the Foreigners Department or must be delivered by hand.

Step 6:

The German translation of the “Authorization for Entitlement to a Foreign Country

Citizenship” sent from Turkey and obtained from the Consulate in return for a

signature, shall be submitted to Foreigners® Department. Usually, an applicant receives
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1.12

a certificate confirming his entitlement to German citizenship (Einbiirgerungsurkunde)
within six - eight weeks and at the same time; he is required to hand over his Turkish
passport. These passports are subsequently returned to the Consulate General
following the cancellation of residential permit. By submitting the certificate
confirming his entitlement to German citizenship (Einbiirgerungsurkunde), you may
obtain German passport and identity card at the Pass-Stelle section located in the
municipality office.

Step 7:

At this stage “Einbiirgerusurkunde” is translated into Turkish, two copies of the
translation are taken and by submitting these documents to the Consulate General you
will certify entitlement to German citizenship. Passports and identity cards of persons,
who were authorized to renounce Turkish citizenship, are cancelled and they receive a
certificate called “the Certificate Concerning Exercise of Rights Reserved under the
Law Nr. 4112”. This certificate has been used for residence, travel, working,
investment, business, purchasing and transfer of movables, leasing, etc. in Turkey
(Law Nr. 4112 contains another provision concerning citizens abroad. According to
the provision, the section (b) stipulating the requirement of military service under the
Law Nr. 403 on Turkish citizenship regulating the conditions for renouncing Turkish
citizenship, was abolished. Thus, persons who have not completed their military
service obligations may also obtain the authorization to renounce Turkish citizenship.
This may be considered as a proof that the political authorities in Turkey have started
to take certain legal inmitiatives in order to provide facilitation for citizens living
abroad. Upon receipt of the “Certificate for Renouncing Turkish Citizenship”, a
person is deemed to have renounced his Turkish citizenship.

Step 8:

The German translation of the “Certificate for Renouncing Turkish Citizenship” to be
obtained from the Consulate General, shall be submitted to the Foreigners’

Department and thus, all procedures are finalized®.

German Citizenship for Children

Children who were born in Germany but are foreign nationals must decide on a single

citizenship from age of 18 until the end of age of 23. In case they wish to maintain their

% For further information on “How to become a German citizen?” www.einbuergerung.de and for the Turkish
text of the German Law on Foreigners www.tcberlinbe.de/tr/yararlibilgiler/yasa.htm
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citizenship status, their German citizenship is terminated. If the person concerned does not
submit any declaration until completion of age of 23, again, his German citizenship is
terminated. If the person concerned has decided to obtain German citizenship, then, he must
submit competent authorities a document confirming that he renounced his foreign citizenship
until the end of age 23.

The German Law on Citizenship entered into force on January 2000 with new regulations.
The most important element of the new law on citizenship is its facilitation of the acquisition

of children who were born in Germany and are infants, of German citizenship.
1.12.1 Citizenship by birth / Geburtsrecht

In case one of the parents is a German citizen, foreign children who were born in
Germany after January 01, 2000 are directly entitled to citizenship without the need for any
application. In cases where one of the parents is a citizen of another country, this will not be
taken into account. Moreover, in case one of the parents obtained a residential permit
(Aufenhaltsberechtigung) due to eight years’ residence in Germany, their children born in
Germany will be directly entitled to German citizenship (NRW Rehberi, 2004: 376).

1.12.2 Optional model / Optionsmodell

It is applicable for children who become German citizens by birth and before the age of 10.
Children must decide whether they will obtain German citizenship until age of 23. After age
23, competent authorities notify the person concerned to choose between two citizenships. If
the person chooses the citizenship of the other country, then he would lose German
citizenship. If the person does not reply the notification, again this would result in the
termination of German citizenship. Entitlement to more than one citizenship is not a desirable
status for a state as in the abovementioned German example. It might be considered as
problematic and may result in confusion for a person to be entitled to more than one
citizenship.

In our age, in view of the developments in the international level, the meaning of the
principle “each person shall have only one nationality” has become debatable in certain cases.
Because there are millions of people who earn their living outside the country they are
nationals of and have adopted this as a permanent life style. Turkey is one of the leading
countries in this sense. With a rough calculation, we may state that one out of every 20 Turks

has been living outside Turkey (Aybay, 2004: 77).
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1.13 About Turkish Citizenship

The relevant law in force at present, concerning the acquisition and the loss of Turkish
citizenship is the Law on Turkish Citizenship of February 11, 1964 Nr. 403. The Law on
Turkish Citizenship which has been subject to some amendments in time by certain
governments was comprehensively amended in 2003.

During the post-Cold War period, there was an influx from the ex-iron curtain countries to
Turkey. Due to the geographical proximity, people coming from such countries mainly met
their commodity needs in Turkey where they found a much broader range of products
compared to their home countries. At the same time, Turkey symbolized a different window
for these people who could easily enter or exit Turkey, compared to travel restrictions applied
in their countries for many years. In time, due to certain reasons, many people coming from
the Eastern Bloc countries obtained Turkish citizenship. While examining the process and
reasons of entitlement of Turkish citizens living in Germany to German citizenship, the focus
was basically on the legal requirements for transfer to German citizenship. In this section, it
would be useful to focus briefly on the process of obtaining Turkish citizenship through
naturalization. Requirements for obtaining Turkish citizenship are included in article 6 of the
Law on Turkish citizenship as follows;

e To be adult (full age)*®

e To be residing in Turkey for five years

e To be determined to settle in Turkey

e To be descent™

e To be healthy>

e To speak Turkish®

e To be earning one’s living
Renouncing Turkish Citizenship

The Law on Turkish Citizenship names the renouncing of a Turkish citizen as a result of
the authorization he obtains upon a decision made by the ‘“competent authority” as

“renouncing citizenship”.

3% Here “adult” refers to the possession of the person concerned of the ability/power to make a distinction.

3! The concept of “descency” mentioned in this section refers to moral criteria commonly recognized in Turkey
at the time of application (Aybay, 2004).

32 The requirement stipulated under this article is that the applicant for Turkish citizenship should have no
infectious disease that might risk public health,

 Ability to speak Turkish refers not to have knowledge of Turkish grammar but rather to be able to speak basic
Turkish,
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According to the definition given in the Regulation “Renouncing citizenship is subject to a
special authorization granted to a Turkish citizen upon the decision of the Ministry of Interior
Affairs for entitlement to citizenship of another country” (Regulation, amended a.31 first
sentence), (Aybay, 2004: 193). The most important point to take into consideration in this
case is that the person should be willing to submit an application to the competent authority
for renouncing Turkish citizenship.

The Law on Turkish Citizenship stipulates certain conditions for accepting the application
and granting a Turkish citizen the “authorization for renouncing citizenship”. These
conditions include the requirement for the applicant to be “Perceptive and Adult”, in other
words to have reached the age of discretion and to be of full age and for the applicant to be in
a position to have obtained or supposed to obtain the nationality of another state.

The Law on Turkish Citizenship stipulates, in order to prevent the person concerned to
become stateless, that the position of obtaining or being able to obtain a new citizenship by
those who are supposed to renounce Turkish citizenship, should be based on reliable
indicators. Such “indicators” are defined in the regulation as follows.

“The certificate confirming acceptance of the application of the person concerned for
entitlement to citizenship given by the public authorities of the relevant state or a document
proving that the person has been residing and carrying out professional, commercial,
industrial activities in that country as a Turkish citizen or the status of the person as married to
a citizen of that country provided that this is regarded ras a facilitator for granting him
citizenship, may be accepted as convincing indicator” (Regulation, amended a.31/c).

In case the applicant is submitting an application for renouncing Turkish citizenship
abroad, the relevant authority is the Turkish consulate located there. Documents required for
application will be submitted to the Ministry of Interior Affairs.

In case the person who wishes to renounce Turkish citizenship
is not a national of another state at that time (in other words, if there are
convincing indicators that he will be able to obtain nationality of
another state) he will receive an “authorization” instead of an
acceptance certificate.

Authorization is a certificate confirming that a Turkish citizen is allowed to be entitled to
nationality of another state by Turkish competent authorities (Regulation, amended a.33/b).
After receiving the authorization, a person who wishes to renounce Turkish citizenship but
has not obtained nationality of another state yet, will get a document confirming that he
obtained the nationality of a foreign state, to be given by the competent authorities of that

state and will submit it to Turkish competent authorities. Following this, the procedure for
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renouncing will be finalized and the person concerned will be given an “acceptance
certificate”. Thus, the involvement of the person in Turkish citizenship will end upon the
receipt of the “acceptance certificate” (Aybay, 2004: 200). Turkish laws have progressed in
time and new adjustments have been put in place for those that renounced Turkish citizenship,
in other words, those that lost Turkish citizenship. In accordance with a law issued on July
2004, the Turkish Law on Citizenship was amended to include adjustments made on behalf of
citizens who renounced Turkish citizenship upon the authorization of the Council of Ministers
as follows:

“According to this Law, persons who lost Turkish citizenship shall be treated as foreigners
from the date of loss. However those who were Turkish citizens by birth and obtained the
authorization to renounce citizenship from the Ministry of Interior Affairs and their infant
children recorded on the acceptance certificate, will continue to exercise the same rights
granted to Turkish citizens notwithstanding the provisions concerning the national security
and public order of the Turkish Republic, notwithstanding acquired social security rights
except the military service obligation and the right to vote and be elected; right to become a
civil servant or duty-free importation of vehicles or household goods, subject to provisions
concerning the exercise of such rights” (The Law on Turkish Citizenship, article 29a, adopted
on June 29, 2004, published on the Official Gazette dated July 06, 2004). There are certain
privileges for those that lawfully renounce Turkish citizenship according to a decision of the
Council of Ministers. Certain adjustments were put in place for ensuring that Turkish ex-
citizens may use the rights stipulated by law. In order to facilitate exercising such rights, an
identity card is issued by the General Directorate for Register of Births and Citizenship at the
Ministry of Interior Affairs for such persons. This card is publicly known as “Pink Card” and
it allows for exercising rights reserved under the Law Nr. 4112.

For obtaining this certificate known as the “Pink Card” the person concerned should have
obtained a citizenship renouncing certificate. Pink Card should contain the photography of the
person, his identity information and information conceming his place of birth record before

renouncing Turkish citizenship. Pink Card is issued abroad by Turkish diplomatic missions.
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1.14

Demographic Information Concerning Germany

Table 5: General, Foreign and Turkish Population in the Federal Republic of Germany

Foreign
General Turkish
(including Turks)
Men 40,344,879 3,926,671 1,032,296
Women 42,191,801 3,408,921 879,873
Total 82,536,680 7,335,592 1,912,169

Source: Federal Statistical Office (as of 31.12.2002) in Ministry of Labor and Social
Security, General Management of the Department of Foreign Relations and Services for
Workers Working Abroad, 2003 Report, P.25. (T.C. Calisma va Sosyal Giivenlik Bakanligi,
Dis Iligkiler ve Yurtdis1 is¢i Hizmetleri Genel Miidiirliigii, 2003 Yili Raporu)

Table 6: Turkish Citizens Born, Dead, Married In Federal Republic of Germany

Jurisdiction of Married
the Consulate Born Dead Turkish- Married
o= A Turkish-Foreigner

Berlin 1,465 310 232 644
Diisseldorf 11,236 438 470 326
Essen 3,225 323 323 865
Frankfurt 3,182 356 190 1,030
Hamburg 1,287 221 265 363
Hannover 2,447 383 128 672
Karlsruhe 2,289 256 203 549
Kéln 2,757 343 483 298
Mainz 1,467 155 168 352
Miinich 2,656 318 285 345
Miinster 2,338 284 174 471
Niirnberg 1,244 204 397 278
Stuttgart 3,484 409 344 394
Total 39,077 4,000 3,662 6,587

Source: Turkish Consulates General in Germany (as of 2003) in Ministry of Labor and Social
Security, General Management of the Department of Foreign Relations and Services for
Workers Working Abroad, 2003 Report, P.27. (T.C. Caliyma va Sosyal Giivenlik Bakanlig,
Das Iligkiler ve Yurtdist Is¢i Hizmetleri Genel Midiirliigii, 2003 Y1li Raporu)

The most interesting point concerning the table above is that the number of marriages

made by Turkish citizens living in Germany with foreigners is higher than marriages among
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Turks. Children who were born as a result of marriages made by Turks with foreigners may

be the subject of another research®.

Table 7: Acquisitions of Citizenship after 1982 and Share of Turks in Foreigners
Acquiring German Citizenship

All Foreigners
Years Acquiring German Turks Acquiring Share of Turks

Citizenship German Citizenship (%)
1982 39,280 580 1.5
1983 39,485 853 2.2
1984 38,046 1,053 2.8
1985 34,913 1,310 3.8
1986 36,646 1,492 4.1
1987 37,810 1,184 3.1
1988 46,783 1,243 2.7
1989 68,626 1,713 2.5
1990 101,377 2,034 2.0
1991 141,630 3,529 2.5
1992 179,904 7,377 4.1
1993 199,443 12,915 6.5
1994 61,709 19,590 7.6
1995 71,981 31,578 10.1
1996 86,356 46,294 15.3
1997 82,913 40,996 15.1
1998 106,790 59,664 55.9
1999 143,267 103,900 72.5
2000 186,700 82,800 443

Source: Federal Statistical Office in Tiirkiye Aragtirmalar Merkezi — Center for Turkish
Studies, 2000, A/manya’da Yasayan Tiirkler Ile Iigili Secilmis Istatistikler, Essen, p.2.

3 According to the release published by the Federal Statistical Office based in Wiesbaden; the parents of 83,000
(11.3%) out of the total of 734,500 babies who were born in 2001 were foreigners, while only one the parents of
78,000 babies (10.6%) were foreigners. Most of the babies whose parents were foreigners were Turkish. The
number of babies with Turkish parents, which were born in the said year was 30,100 and the number of babies
born through Turkish-German marriages is 12,800.
(www.calisma.gov.tr/birimler/yih/bulten/2003_sayi3/bulten3.htm).
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Table 8: Turkish Citizens Living in Federal Republic

of Germany by Sex and Age

Groups
Age of Age of Age of Age of Age of
0-14 15-29 30-39 40 - 49 50 and above
Men 239,142 287,016 215,953 85,732 201,995
Women 203,381 258,501 168,436 90,349 161,664
Total 442,523 545,517 384,389 176,081 363,659

Source: Federal Statistical Office (as of 31.12.2002) in Federal Statistical Office (as of
31.12.2002) in Ministry of Labor and Social Security, General Management of the
Department of Foreign Relations and Services for Workers Working Abroad, 2003 Report.
P.25. (T.C. Calisma va Sosyal Giivenlik Bakanlig1, Dis Iliskiler ve Yurtdisi Is¢i Hizmetleri
Genel Mudirligi, 2003 Yili Raporu)

Table 9: Number of Turkish Citizens by Period of Stay in Germany

Period of Stay Number
0-1 year 36,200
1 — 6 years 241,300
6 — 10 years 262,100
10 — 15 years 331,200
15 - 20 years 171,600
20 and more years 869,800
Total 1,912,200

Source: Federal Statistical Office (as of 31.12.2002) in Ministry of Labor and Social
Security, General Management of the Department of Foreign Relations and Services for
Workers Working Abroad, 2003 Report. P.28. (T.C. Calisma va Sosyal Giivenlik Bakanhg,
Dis Iliskiler ve Yurtdis: is¢i Hizmetleri Genel Miidiirliigii, 2003 Y1l Raporu)

Table 10: Number of Turkish Citizens Entering in Germany and Leaving Germany

Year Entering Leaving
1998 47,858 45,142
1999 48,129 42,823
2001 40,858 26,656
2002 58,128 36,750

Source: Federal Statistical Office in Ministry of Labor and Social Security, General
Management of the Department of Foreign Relations and Services for Workers Working
Abroad, 2003 Report. P.28. (T.C. Calisma va Sosyal Giivenlik Bakanhgi, Dis Iliskiler ve
Yurtdis1 Is¢i Hizmetleri Genel Miidiirliigii, 2003 Yili Raporu)
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Table 11: Percentage of Turkish Workers Abroad By Region of Origin

Regions 1963 | 1964 | 1965 |1966 |1967 |1968 |1969 | 1970 | 1971
Marmara 40 34 35 32 40 28 24 27 27
Aegean 13 12 18 17 14 14 16 14 17
Mediterranean 2 5 6 7 8 9 8 7 8
Southeastern - - 1 1 2 3 1 1 2
Anatolia

Eastern 4 4 3 3 4 4 5 3 5
Anatolia

Black Sea 11 15 12 12 9 14 13 13 12
Central 31 31 25 29 23 28 32 36 31
Anatolia

Source: Paine (1974: 73) in Yalemn, C. 2004, Gdg Sosyolojisi, Ant Yayincilik, Ankara. p. 41.

As the table indicates Marmara region, which is much more industrialized than others,
ranks first with a significant difference compared to other regions in terms of the number of
Turkish workers abroad by region between 1963 and 1971. Although since 1968 its
percentage has decreased, this region was at the top among regions sending workers abroad in
1963-1967 with a percentage of 40%. After 1969, the Central Anatolian Region has gained
the top position in terms of sending workers abroad. When we consider other regions such as
the Southeast Anatolia and East Anatolia regions it would not be surprising that they rank the
lowest due to the fact that they have been the least developed compared to other region.

Table 12: The Gender Breakdown of the Turkish Citizens Living in Germany
(31.12.2002)

Female 46%

Male 54%

Source: Federal Statistics Office in Tiirkiye Aragtirmalar Merkezi Vakfi — Center for Turkish
Studies, 2003, Almanya ve Diger AB Ulkelerindeki Tiirk Hane ve Girigimcilerinin Ekonomik
Gricii, Essen, p.11.

As seen above the ratio of female and male Turkish citizens living in Germany are in
corresponding numbers. This might be seen as an indicator that the early Gastarbeiter who
came by himself (married or unmarried) to Germany has this way or another established
family ties in growing numbers. Today this ratio could also be seen as that an era has changed
and “going back home to the motherland” is not a strong intention as it was forty years ago.




Table 13: Data on Turkish Households in Germany (2002)

Data Value
Total number of Turkish citizens 1,912,000
Turks Acquiring German citizenship 730,000
Total number of population of Turkish origin 2,642,000
Average size of households 4
Total number of households 660,000
Average net monthly household income (EUR) 2,020
Average monthly net savings per household (EUR) 359
Monthly consumption and foodstuff expenditures 1,661
Average annual net income per household (EUR) 24,240
Total annual net household income (billion EUR) 16,0
Total amount of annual net household savings (billion EUR) 2,8
Total amount of net consumption expenditures of Turkish households 132
(billion EUR)

Source: Tirkiye Aragtirmalar Merkezi-Zentrum fiir Tiirkeistudien, 2003, 4/manya ve Diger
AB Ulkelerindeki Tiirk Hane ve Girigimcilerinin Ekonomik Giicii, Tirkiye Aragtirmalar
Merkezi Vakfi, Essen, p.15. (Center for Turkish Studies, Essen 2003)

1.15 About the Research

I have given prominence to the matter of immigration during my post-graduate education
in the department of Social-Anthropology since the realm I aim to work on in the future is
based on the phenomenon of “Immigration” and regarding that the concept of immigration
will be more significant in a country like Turkey from where emigration to lands all around
the world and also where it receives immigrated population has increased in a noticeable way
in the recent years. Regarding this case, I considered that it might be just right to have a
research in Germany where Turkish citizens abroad mostly live.

It was not easy to establish the limitations of the research in which the principles of the
Anthropology discipline will be realized in Germany. The main principle should have been
the openness of the human behaviors to observation during the research. It was important that
the group of people, that was going to be observed during the research, to perform an attitude
and behaviors which can help gathering scientific information. It should not be forgotten that
anthropology is a discipline which examines the culture and how the people perceives the

concrete ways of behaving in specific environments. Anthropology has been based on the
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ethnographic studies previously made (Yildinm and Simgek, 2004: 31). The different
anthropological studies made before and the essays written are great assistance for this
research, with the help of these studies, the problematic of the thesis has been established, the
research subject and the group to be studied could have been designated.

The process has started by determining the problematic of the thesis and has developed
thanks to the guides on the ways the social researches should be practiced. These resources
helped the researcher in his tracing through the harmony of theory and practice for instance. I
find it very necessary to enumerate the elements which are needed for a sound and successful
research.

Yildirm and $imgek has established the ten necessary elements for the functioning of a
social research:

Determining the research matter

Constructing the hypothetical and conceptional structure
Setting down the research question

Establishing the research field and its sample
Establishing the role of the researcher

Developing the data-gathering means

Obtaining information (interviews, observations and documents)

PNy kLN =

Analyzing information, delineation and explication of findings

9. Limiting the results and reaching analytical generalizations
Recommended results for research hypothesis and implementation (Yildinm and Simsek,
2004: 68-72)

1.16 A Research Based on Immigration

Immigration is a fact through human history which affects almost all communities.
Immigration is one of the significant subjects which has been and is being studied to a great
extent. The main reason for my interest in this subject is the outnumbering countries which
highly experienced immigration and also both positive and negative impacts of immigration
in human life (Yalgin, 2004: v). In this context, my aim is to approach a subject which is
closely related with immigration through an anthropological perspective and by using the
ways of anthropology discipline studies. The phenomenon of immigration, which is epitomic
with the human history, is quite diverse with its demographic, economical, political,

psychological, anthropological and sociological aspects (Yalgin, 2004: 3). Anthropologists
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had not spent much time working on European and American societies earlier, however that
wés in the past. In today’s world, modern societies and cultures are observed from various
points with the help of advanced research techniques in anthropology (Wells, 1972: 198).

I went to Germany in November 2003 in order to clarify the research field I was going to
make in Germany and to focus on a specific subject. I had discussions with the Turkish
compatriots on various subjects. It was quite noticeably being discussed by the media that
being naturalized as German citizen is a movement that gained importance among Turkish
compatriots. Particularly the German citizenship law which has come into force by January
01, 2000 made it easy to be naturalized as German citizen. I noticed through our interviews
the number of Turkish people who have become naturalized as German citizens has also been
high after this date. As follows, Researches of Turkey Centre in Essen was also recently
holding this matter up in view. Particularly the tendency of Turkish voters for Social
Democratic Party has indicated that this matter can be examined from different view points.
Citizens of a country who immigrated to another country have almost been in a position
designating the politics of the country they immigrated to.

It has caused some important alterations as Turkey has begun considering the Turkish
people living Germany as a lobby group, not merely as a source of foreign currency income
(Kaya, 2000: 60). In this context, Turkish politicians going to Germany and the diplomats in
Germany gave a lecture about the advantages of being naturalized as German citizen when
they came together with the citizens®. During his official trip over Germany as the Prime
Minister of Turkey, Recep Tayyip Erdogan advised the Turkish immigrants to “Be a German
citizen”. “There are Turkish citizens which also can be German citizens. They somehow
doubt about being a citizen. However, this is pointless. Being a German citizen will not alter
your genetics and does not mean you will lose your values. Never be in a suspicion like this”
Prime Minister said*.

Being naturalized as German citizen among Turkish people is worth to be examined from
various perspectives. The importance of the matter will be understood more clearly day by
day. Before starting my research, I have felt the need to make researches on the concept of
citizenship and also on the legal arrangements. At this step, the “problematic” of the research
began emerging. Due to what reasons would one alter his citizenship? Why do they alter their
citizenship? On the other hand, why does one keep his current citizenship? May be this kind

of approach might not seem logical for those who live in their native countries; however it is

i}
35 For example, the citizens that I have made interviews with in #(avuz Selim Mosque, which is affiliated with
Department of Religious Affairs in Ludwigsburg told that Onur Oymen had come years ago and explained about
the advantages of being naturalized as German citizen and reinforced the community on this.
36 Available at site, www.aksam.com.tr/arsiv/aksam/2003/09/03/politika/politika4.html
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quite understandable that this fact carries different meanings for an immigrant who lives or
has to live away from their native country. Almost nobody had the idea of naturalization
during their first periods of Germany adventure in which the Turkish citizens planned to
return to Turkey after working for some period in Germany. May be this matter could not
even be talked those days. Nowadays, it is seen that there is a massive alteration in the
feelings and thoughts of Turkish community about being naturalized into another citizenship
by renouncing Turkish citizenship. We can invoke the changed economical conditions,
developments in communication and international transportation services as the factors of this
alteration. But surely the most effective factor is the increasing number of Turkish people who
earn their livings in different fields outside of Turkey (Aybay, 2004: 79).

Another point of the research is that, in some cases, the decision regarding the acquisition
of citizenship may be accelerated with the influence of friends and relatives. At this point now
it is time to mention the theory of the network of relationships of Abadan-Unat. The network
of migrant’s relationships is the interpersonal relations and connections between new comer
migrants, ancient migrants, and non-migrants of the same origin or the same roots, citizenship
and friendship (Abadan-Unat, 2002: 300). The theory of network in the theory of migration
focuses on the networks of the people who migrated beforchand and on the influence of those
networks on the new comers and non-migrants (Yalcin, 2004: 49). It is a fact that networks of
migrants have both positive and negative functions and influences. Gurak and Caces (1992:
153) indicate that networks of migrants have six important functions.

1. They insulate migrants from the society to which they have migrated and
have them continue with connections and relations with the motherland,

2. They determine who will mostly migrate by influencing the beginning of
migration and place of migration aimed at,

3. They facilitate adaptation of migrants to the new motherland,

4. They also serve as news channels for the potential migrants in the
motherland and the new comers to the network about the new opportunities
and official arrangements as well as new structuring in the foreign society,

5. They determine the speed and size of migration to a great extent.

6. They relieve migrants of the burden of expenses and uneasiness caused by
migration,

It is possible that the acquisition of the German citizenship by the Turkish people is
accelerated and influenced by the networks of migration. It seems that the answer to this

question is worth investigation. Do the people who have fellow countryman relationships
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really influence each other for the acquisition of German citizenship? Another way of
migration is that the migrants reach the point of arrival through the people they know and are
acquainted with. Thus, chain migration is the one which is realized through those relatives,
friends and acquaintances who have migrated before. The first wave of migration is usually
made with the intention of staying temporarily. However, the following chain migrations are
made in masses with the intention of staying permanently (Erder, 1986: 18-19). In such cases,
however, is it possible that the people who migrate afterwards are influenced by the close
friends and relatives on such a subject as the acquisition of the German citizenship in spite of
living there for many years?

Some Turkish citizens, who have been naturalized as German citizens, have retaken their
Turkish passports by applying to the Turkish foreign legations in Germany especially before
the year 2001. Nowadays, German government does not accept the pursuance of dual-
citizenship. However, it is known that a fair number of Turkish people are dual citizens (This
matter will be extendedly mentioned at the conclusion part). Although Germany put on some
clampdowns for dual-citizenship by some juridical inhibitions, the matter has been widely
accepted by the community. Dual-citizenship has no longer has negative connotations and has
become relatively more acceptable. The Turkish people living in Federal Germany have a key
role in this (Aybay, 2004: 83). Aybay emphasizes the moral level in his thoughts about the
naturalization. It will be beneficial to make room here for the precious thoughts of former
Foreign Minister Miimtaz Soysal;

Dual-citizenship means booming into a level of thought and
feeling which is upper than the current one. Dual-loyalty and dual-
patria-love are not concepts easy to be realized or experienced.
Adjusting people to such a level is a mutual task for both Turkey and
Germany that send them to foreign lands for work and employ in their
own land (1995)*".

As a concluding point I would like to underline that for the sake of this field research,
which was the basis for my thesis, has been made in different German states, in various
geographical regions, and most importantly in the regions where the Turkish people live
intensively. As the 2003 report of DIYIH and a chart based on the number of Turkish citizens
naturalized as German citizens and the consulate regions indicate that the research has been
made in the regions in which both the Turkish people live intensively and the number of

Turkish people who are naturalized is high®.

37 Hiirriyet, January 17, 1995

38 The researches on Gastdrbeiter residences indicate that 50% of the families of Turkish origin live only on 4%
of Germany. Surely, these are the industrial areas such as North Rhein-Westfallen, Baden Wiirtemberg or the
worker neighborhoods of the big cities. K6ln, Munich, Diisseldorf, Frankfurt, Stuttgart (Kastoryano, 2000: 205).
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Table 14: The Number of Turkish Citizens Naturalized as German Citizens
Year 2003

General Consulate region The number of naturalized people
Berlin 1,510
Diisseldorf 4,464
Essen 3,228
Frankfurt 4,416
Hamburg 1,646
Hannover 4334
Karlsruhe 2,881
Kaln 5,364
Mainz 3,351
Miinchen 3,168
Miinster 3,147
Niirnberg 2,739
Stuttgart 5,193
Total 45,441

Source: The Turkish Consulates in Germany in Ministry of Labor and Social Security,
General Management of the Department of Foreign Relations and Services for Workers
Working Abroad, 2003 Report. P.27. (T.C. Caligma ve Sosyal Giivenlik Bakanlifi, Dis
Iligkiler ve Yurtdis1 Is¢i Hizmetleri Genel Miidiirliigti, 2003 Yili Raporu)
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2 RESEARCH METHOD
2.1 Research Techniques

The most effective research methodology for comparative research in our time is
participant observation and in-depth interviewing, which are the core of social research. This
methodology is preferred for two reasons. Firstly, fieldwork brings along interactive scrutiny,
face to face communication with the informants. A further opportunity the fieldwork supplies
is its manifestation of the attitude of the informants within the research, not the researcher’s
(Tiirkdogan, 2003: 305). Secondly interviewing with a questionnaire lets the researcher

receive detailed information from the informants with open ended questions.
2.1.1 Participant Observation

Quoting what decedent Henry Taifel’s like to say, the researcher should not “parachute”
into the community. First he should be a part of the community he plans to fesearch, and a
symbiotic relation which is based on the mutual trust has to be set, not a sponge (Vassaf,
1985: 278).

The researcher has succeeded to be a part of the community he studied. He has been
accepted in the field as a result of his personal history. The distance experienced generally at
the beginning of the interviews instantly disappeared thanks to the communication established
between the researcher and the research participants, so the compatriots could put their points
of view and feelings about the research through sincere expressions. When a researcher
succeeds to be a part of the community that he studies, it means that he has established the
mutual trust and has gone quite a long way in obtaining the correct information considering
the research. As it is known the participant observer comes to a social situation with two
purposes: (1) to engage in activities appropriate to the situation and (2) to observe the
activities, people, and physical aspects of the situation (Spradley, 1980: 54). This is quite
important since the social anthropology researcher should try to understand how the
informants see and evaluate the world themselves. In this research, it has been taken care to
understand how the immigrants perceive their living conditions as well as the social and
political implications of immigrant life. As Brettel states “it is important to emphasize that
anthropologists, who perceive the disjunction between the ideal and the actual as a
fundamental characteristic of human experience, tend to look at immigration policy from the

perspective of the immigrant who acts, adapts, and often circumvents” (2000: 100).
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The impression the community has about the researcher and/or the research group has such
an importance that it may change the facts and the direction of the research. Even though the
researcher has gone to the field as fully-prepared, the important thing is that the researcher has
to be accepted by the relevant community. As it can be imagined, the community firstly will
wonder whether they will have a loss as a result of the information they give. This is also the
case with the Turkish citizens having a life struggle in Germany. It is observed during the
field research that, as a result of the conditions getting harder in Germany and the mass
communication systems instantly visualizing Turkey in Germany, the economical conditions
force people to act reservedly and that they think first whether they will have a loss. It gets
hard to construct a trusting atmosphere when the cultural identity and national belonging is
emphasized besides the already-existing distance between the researcher and the one being
studied is inevitably got over. Also it must not be forgotten that “the immigrants” feel that
they are in an untrusting environment in the foreign land. The community behaves in such a
self-possessed way in expressing themselves since they feel afraid that the information they
give might danger their situations in their native countries or in the country they live in
(Vassaf, 1982: 289).

Observation Box - 1

Hannover, August 2004

Since my host family in Hannover had recently moved, they wanted to have their daughter
enrolled in a school close to their new home. For this reason they had to visit the municipality
| in order to get a new copy of their residential permit. I expressed a desire join them on this
visit. Actually this office was under the Federal Administration and it processed all issues
related to the residents in this state “Nieder-Sachsen”. All foreign residents in this state had a
department in this center that dealt with their matters.

Despite the fact that this unit had to civil officers working in it, the foreign residents had the
habit of calling civil officers as the “police for the affairs of foreign residents”.

On my visit I saw that German citizens had their issues solved on the ground floor, while
the foreigners were directed upstairs. Surprisingly, while the ground floor was lively and
noisy with children running around, the second was completely silent. Children were told by
their parents to keep silence to behave. Everyone waited silently for their turn. Things were
the same on my next visit the day after. Foreigners, despite all their valid residence and

working permits, experienced a form discrimination based upon spatial segregation.
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The method of participant observation, which is the basis of this research realized in
Germany, was quite necessary in order to obtain accurate results. Being together with the
Turkish compatriots in as many areas as possible in daily life is raising the accuracy of the
information and also of the results. The field researcher gets involved in the social
environment of the people, participates in their conversations and behaviors and in this way
he tries to identify their feelings, thoughts, beliefs and reactions (Seyidoglu, 2003: 32). For
instance, by staying with a family, he gets the possibility to observe them closely. It becomes
possible to evaluate their positioning/distancing related to being naturalized as German citizen
by observing the photographical instants in their lives such as the problems this family faces
in social life, the way they try to solve these problems and the way they anticipate the possible
problems in the future. Their expectations about the naturalization and the group/family
interactions can be observed. A trusty observation is realized with all the sense organs and
basically with the eyes. The information is obtained by hearing, smelling and touching and
sensing heat so with the all sense organs; and it is supervised and reinforced by talking,
questioning and discussing (Giiveng, 2002: 137).

The rescarcher has tried to be with informants, in all aspects of their daily life. The aim
was to find out if there is something hidden or missing during the interviews. Because any
physical setting can become the basis for a social situation as long as it has people present and
engaged in activities. A street where people cross, a bank window where people line up and
transact business, an ocean pier where people loiter and fish, a bus door through which people
enter and exit the bus, and a grocery-store check-out counter where grocers are rung up, paid
for, and bagged are all social situations. Each of these places offers rich opportunities for
participant observation (Spradley, 1980: 409).

'2.1.2 Interviewing

Besides the “quantitative” ones, “qualitative” studies are
also important for the immigrant researches. Particularly during
the field research, it is important for the researchers (especially
the anthropologists and sociologists) to get involved in the
situation, ask the right questions and construe the answers the
right way (Erman, 1998: 61).

Another approach used in the field research is the face-to-face informal interviews with the
compatriots living in Germany. As noted by Bernard, “informal interviewing is characterized
by a total lack of structure or control; the researcher just tries to remember conversations

heard during the course of a day in the field” (2002: 204). It was thought that the researcher
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had to be mobile in searching for the people and communities that he aims to research. The
researcher must not be in a stable position. Elaborating this case, the face-to-face interviews
have been realized in common daily life environments. For instance, the tea saloons of the
mosques (The mosques in Germany must not be described merely as prayer places. These
mosques also have tea saloons, a market in which the Turkish consumption goods are sold, a
masjid for women and Quran rooms. These mosques are the places where the Turkish
compatriots hang out together and shop), Turkish cafés, the internet cafés that the Turkish
youngsters often go and Turkish restaurants can be said to be the places where the most
effective interviews were realized. During these interviews, the researcher usually not asked
the interviewees to answer the questionnaires since it was observed that putting on these
questionnaires changes the way of the interview and constructs a different identity to the
researcher at the perspective of the participants. As the paper is somehow recalled with an
official duty or bureaucracy, the citizens acted more reservedly in some situations. The
relative subject must be considered with their own experiences. The Turkish compatriots in
Germany approach to the researcher as if he is an official worker as they often see the papers,
documents, the forms to be filled at the consulates and at the foreigner chamber.

Only a limited number of people can be observed with participative research. That is why I
have also tried to obtain information by using the questionnaires during the research. At the
first days of the research, the Turkish compatriots in Germany were asked to answer the
questionnaires, but it was noticed instantly that this was no good for the research. A massive
part of the questionnaires were filled according to the answers given, as the questions in the
questionnaires were asked since some of them did not want to spend their time, some did not
have Turkish literacy and some did not want to fill the questionnaires with their own
expressions and hand-writing. A small number of questionnaires were filled just after the
interview since the citizens acted reservedly.

The researcher did his best to be objective during the interviews and observations he did.
It is necessary to be straight and non-appraising to obtain the right information. As an
observer who believes in this perspective, I tried to have the interviews and also almost
everything heard and seen recorded. The social fact which is the subject of the research is
directly related to the feelings and thoughts of the people. During the field research, the
people first talked about the sentiments on the matter. Kastoryano has approached to the case
in this way. “The matter of being naturalized as German citizens causes a sentimental
confusion. A religious community newspaper released in Ulm gives an idea about this matter.

There are pictures of both German and Turkish passports following a title written in big points
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at the cover of March 1995 issue of the newspaper: “Nothing to lose, but a lot to gain!” There
is a part of four pages which amplifies the advantages of naturalization as German citizen
without having an effect on their benefits in Turkey. These advantages are described as
refusal and selection rights, the freedom of choosing profession, not being sent out of the
country, free-roaming in the European Union and having the same rights as the Germans”
(2000: 223).

As I was ‘stealing’ the informants’ time — since I really wished the research to spread into
a long time for it to be more objective- I offered at least some hot/cold drinks, beverages
during the interviews to make the informants more willing to spend time with me. So that the
interviews were made in a conversation like atmosphere.

“Personal gain becomes exploitative when the informant gains
nothing or actually suffers harm from the research. Every ethnographer
bears a responsibility to weigh carefully what might constitute a “fair
return” to informants. When conducting lengthy interviews, one might
consider payment of an hourly wage, although such an offer would
insult some informants” (Spradley, 1980: 24).

Since I share Spradley’s ideas I had brought some presents to my host families from
Turkey. I observed that it was a good idea because attitude of host families toward me got
more positive. Thanks to that positive “first impression” of the researcher host families tried
to be very helpful. I also did some shopping such as food stuff to share their daily cooking
expenses. It is a must to recall the times when everything was easier for human beings to
understand the abstract significance of this mutual materialistic approach to ‘share’ the
burden. Some time ago, when the economies of countries were better, people were more
hospitable because they did not have to think of the ‘end of the month’ very carefully. They
could share their food with their friends, and even with the guests they did not know well.

However, now, it is getting more and more difficult for people to ‘open their doors’ to guests

no matter how much they feel contented about the visit.
2.2 Thoughts About the Questions

The questions asked to the Turkish compatriots are prepared as a consequence of the
interviews and observations made during the journey which the researcher made over Federal
Germany in November, 2003. It was an attentive work aiming that there would be a little
number of questions and the questionnaire would not exceed a paper written both sides. A
great number of questions are disincentive, so the scope of the questions is kept wide. For

instance, the immigrants were asked for their immigration stories so that we have made it a
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mere question which indirectly comprises the information such as their families, their
connections in Germany, the reason and the way of their immigration to Germany. Asking for
the immigration history can also be seen as a way of completing the quesﬁon of birth place.
Also this method helped us obtaining information about the city they are registered under
population in Turkey, or the city the Turkish compatriots who were born in Germany feel
connected to.

Questionnaire Sample

1. Gender Age Place of Birth

2. Immigration History?
When did you come to Germany? (Why?-Family Unity-Asylum etc.)

3. The current work status in Germany?

4. Number of the household members? Number of employed household members?

5. Do you own your house? Do you have any other estates in Germany except for the house

you live in?

6. State of health?

7. Can you make any savings?

8. The school you last graduated from?

9. Which sector do you work in?

10. Have you already acquired German citizen?

11. If so, what is the reason(s)?
(Political, economical concerns etc.)

(Vote and selection rights, other advantages of citizenship)

12. If not, what is the reason(s)?

(Legal problems, not interested/not needed, permanent residence permit is seen enough,

Not willing to leave Turkish citizenship)

13. What were effective on your decision to be naturalized?

14. Do you plan to return to Turkey?

15. What are your future expectations?

16. What are your plans for the future? Do you have plans you want to realize?

The question which aims to clarify the employment status of the citizen is very important.
So that was found out whether the person took the unemployment benefit and social security

help and he paid the insurance premium for a while which can debar his naturalization. The
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citizens also gave information about their type of employment with the question about their
employment status. This question is completed by the number nine question.

Questions regarding the number of the household members and the number of employed
people in the household obtain information about their daily bread. Question regarding the
number of employed people in the household is also important in facing the economical
stresses which get harder day by day in Germany. The number of the employed people in the
household who make an income and their positions are significant for those who live in a
rented flat.

The status of being tenant or householder indicates the financial status of the family and
their retrenchment preferences. Related to this question, it can be considered as a sign of
permanency from a different point of view.

The question about the state of health was not planned to be asked initially. However, it
was seen through the telephone calls made before the 2004 field research in Germany and the
interviews in November, 2003 that the health system in Germany was trusted and considered
seriously by the Turkish citizens in Germany. For instance, it was indicated that they live in
Germany or go to Germany often for health tests since the trust for the Turkish health system
is quite low among the generation who retired and did not return to Turkey. Therefore, the
Turkish citizens informed us also about the states of health of their kin. For example, during a
recorded interview in K&In, a person has indicated that due to the heart problems her daughter
had been suffering, she was naturalized not to face a situation like being sorted out of the
country and to guarantee her stay in Germany for a better treatment. Once again in an
interview in K&lIn, a Turkish citizen explained that they had a traffic accident in which his
brother was injured severely in Glimiishane where they have been for summer holiday and
they have been‘asked for bribery at the state hospital. This citizen also added that he was
naturalized immediately after he got back to Germany and permanently gave up the thought
of about returning to Turkey.

The question about the last school that the citizens graduated from was asked to find out
their state of education. The ones who completed their education in Germany have given the

names of the type of schools they have graduated from.** Some of them completed their

% For detailed information on purchasing flat of Turkish citizens living in Germany and on the economical
strength of the households, see Almanya ve Diger Avrupa Birligi Ulkelerindeki Tiirk Hane ve Girisimcilerinin
Ekonomik Giicii (Economical Strength of Turkish Households and Entrepreneurs in Germany and Other EU
countries), Essen, October 2003 Center for Turkish Studies

“® For a remarkable view on German education system, see Abadan-Unat, N., Bitmeyen Gég, Istanbul Bilgi
Universitesi Yaymlari, Istanbul, 2002.
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education in Turkey and went to Germany in elder ages. This question aimed to set a
connection between the state of education and the consideration of being naturalized.

The ninth question regarding the sector the person is working in complements the question
on the employment status of the person.

The questions about being naturalized which is the aim of the research start by the tenth
question. It is found out clearly whether the person was naturalized or not by this question.
The citizens generally indicated also the year they were naturalized in answering this
question. The next question is addressed to the ones who were naturalized. At this question,
the naturalization is asked and we vented some of the reasons which directed the person to be
naturalized. There were refusal and selection rights, economical concerns and other
advantages of the citizenship among these. The aim is not to miss out the factors which
motivated him to be naturalized.

At the twelfth question, the aim is to find out why the person has not acquired German
citizenship even though he has the right to do so. At the first sight, it may seem that the person
carried out the necessities of the legal procedure nevertheless an unexpected event might have
occurred then. An event took place in the media can be given as an example related to this
case. An application for the naturalization as German citizen was declined due to the report of
The Office for the Protection of the Constitution in Rheinland-Pfalz state, even though the
applicant discharged the necessities and legal procedures concerning the naturalization. Mainz
Superior Court declared that the relevant person’s application has been declined since he has
been a member of National Front sect and “there were suspicions about his fidelity to the
constitution” so that he would not be naturalized*'.

Sufficient room has been left at this stage to understand why the ones who have the right
for naturalization did not prefer to do so, considering that one sentence answer will not clue us
in so that whosoever sees the sufficient room below the question will not refrain from
elaborating. This space has been spared because if the informant sees a small space for the
answer he/she might try to express themselves within a few words.

The aim of the question “What were effective on your decision to be naturalized?” is to
obviate a possible missed-out point at the question “Why has the person naturalized?”” The
solidity of the previous question is also tested by this question and makes it possible to
compare it with the eleventh question.

The question “Do you think about returning to Turkey?” has been asked to find out both

the point of view of the participant and whether there is a connection between returning to

! Frankfurt Office of Cumhuriyet, Cumhuriyet, October 21, 2004,
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Turkey and naturalization. Some discussions are struck upon about how the idea of returning
has become a mythological structure since it has been postponed constantly after staying for a
while in the country where they immigrated to with the idea of not settling permanently
(Caglar, 1994).

As a matter of fact those who immigrated had the idea of returning when they would reach
the economical strength (an amount of money, purchase of a certain land, earning enough
money to run a business etc.) at the beginning, then they postpone returning since they want
their children to be raised-up, go to school and be a part of that community where they have
been. These place alterations, which were planned temporarily at the beginning, can eventuate
in a way that these immigrants can become foreigners for their own country in the long term
(Yalgin, 2004: 21).

The aim of the fifteenth question is to find a logical connection between the expectations
of the person and his view of naturalization if there is. Speaking of this, it will be beneficial to
give a comment from Center for Turkish Studies.

“TAM’s research clarifies the fact that the sentimental fidelity for Turkey is outright
nevertheless the plans of the citizens for the future are intended according to Germany. This
situation is also understood from the interest shown in naturalization by Turkish citizens.
According to data of TAM, reckoning the Turkish children who are dual-citizens by birth at
the beginning of the year 2000, the number of the Turkish-rooted citizens in Germany reached
730,000 by the end of the year 2002 (Center for Turkish Studies, 2003: 12). The question
about the future plans has been askgd to create a projection for the future. There was a
concern that the last two questions could be mixed up by the participants to the research. This
case has realized that in some situations the participants could/did not distinguish the

questions and this has been mirrored in the answers recorded.
2.3 Research Group

Every Turkish person, who lives in Federal Germany and posses the conditions which are
needed to be naturalized as the law emitted, has been seen as an informant for this research.
The people, who have the conditions which are ruled out according to the naturalization laws,
have been ruled out of the research. The researchers had to amplify this case before almost all
interviews. But the people who could not discharge the necessities of the law are talked about
their expectations, thoughts and perspective.

The question which was aimed to be observed in this research was the approach of the

compatriots to naturalization, altering citizenship and how the period of considering or
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deciding passes. The field research and participant observation, which is at the centre of
anthropology discipline, are the feasible research methods about a subject which is connected
with a social fact and interests the society in a wider respect. Related to the research subject,
the size of the group which is going to be observed can change in the field research. Field
research is actually practiced observing small groups of people, however it also took a
whacking role at realizing this research successfully since it is a social matter. At this point, it
will be good to give a room for Kagit¢ibagt’s (1999: 55) approach which can enlighten the
subject. “It is often the social structure of a small group or society, interactions between
people or groups, foundations, values etc. that is the subject worked on in the field research”.
The interviews were made with people who can represent the Turkish community in
Germany and who differ from each other in social, economical, geographical, educational,
age bracket etc. aspects. The element of trust is important for the informants in a research like
this. So, sometimes some references had to be used. For instance, it was available for us to
interview in the mosques of National Front sect (Milli Goriis Tegkilatr) in Hannover thanks to
a reference. Equally, the acceptance of the researcher in Ludwigsburg was due to some
connections set up here. The most effective example that I present as a reference is “Koln
Fenerbahge Supporters Club” members and the members of a web site called “Eurofeb” that
has members in Germany, France and Holland but has its headquarter in Germany. The
members of this site has met the researcher in K&ln, Berlin and Stuttgart and helped him
during his field research. As a consequence, the supporter clubs are not open merely for a
social group of people. People from every social class can come together there. An
organization like this helped the researcher in reaching many stories which differ from each
other. Ali Kirca approaches this matter as: “People from different community parts and
classes with opposing interests, different world views and ideologies, from political parties
whose leaders are in quarrel can come together under the identity of the same football club
supporter. They share the excitement, happiness or sadness before the match, during the 90
minutes and after the match. The comments of an ordinary supporter and a professor can be at
the same scale. Supporting is maybe the most intriguing example of the group psychology”
(Kirca, 2000: 55). One of the most fascinating examples that can be given for this sentiment
intensiveness is that the researcher was met at Berlin Zoo Garten train station by an Eurofeb
member at 04:45 in the morning, The researcher, who had trouble due to the increasing ticket
prices in summer, preferred the relatively cheaper night traveling. The mere negative side of

night traveling is departure and arrival time.
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The researcher met with the members of K6ln Fenerbahce Supporters Club in Prague, the
capital of Czech Republic where he has been to watch the match between Sparta Prague and
Fenerbahge. Being naturalized as German citizen was also a subject during the conversations
(Some friends who were naturalized as German citizens and who went to England again for a
football match had phoned the researcher and told that that was the advantage of German
citizenship: they can go everywhere they want in an hour). The members of Eurofeb came to
Istanbul once again for a football match and they were hosted by the researcher.

One of the most important points of the research was that the group had to represent all the
Turkish citizens in Germany. So the researcher tried to make his research at the football
matches, women tea parties, at the Turkish cafés, at the canteen of K&ln University and at the
mosques. Speaking the same language helped the researcher finding the common points,
presenting himself and his aim and using his references. As a result, the researcher tried to
communicate with the informants at every area of life such as home, café, street etc.

It was not easy to find families to host the researcher during his research. As it can be
guessed, the average size of the houses of Turkish compatriots is relatively smaller than the
average they had in Turkey and it is difficult to host a stranger in a small house. Another
problem is the life conditions getting harder day by day. As a consequernce, it is a question of
fact for the house owner whether the researcher will also be involvéd in the house expenses
and outcome. This should be seen as natural. So the researcher has not many choices of a
householder or where to stay. However, the researcher did not only stay with families, he also
went to the regions in which the Turkish population is intensive and he moved independéntly
by staying at hotels or hostels. A choice has been made among the families who accepted to
host the researcher. It was preferred to stay with different families who have different

immigration stories and who came from different regions as possible.
24 Ethical Issues — Personal Presentation

If to mention about the research ethics, the research ethics or the
codes of the research ethics, even science morality itself can be
described as the plan and the morals of the scientific research and
scientific standards to be discharged for the process (Balci, 2004: 251).

The research made in Germany is a social research. Regarding this case, it is important to
prevent the participants from suffering physically/psychologically and being faced with some
juridical process (During the research, I came across with people who illegally went to

Germany). The participants must not be deceived about the research.
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Cook (1976) describes the facts which break the ethics as™;
a. Making people involve in the research without their knowledge or approval,
b. Forcing people to participate in the research,
c. Hiding the aim of the research from the participants,

Causing the participants to act humiliatinglyi

e

e¢. Breaking the self-determination rules: For instance, researching about the control
of behaviors or character alterations,

f. Stressing the participants physically or psychologically,

g. Infringing the private life,

h. Withholding the benefits from the participants of the control groups,

Failing to approach each participant fairly, interestedly and respectfully. I explained who I
am and my aim to all the participants during the time I was in Germany, 01 July — 22
September. 1 used my university ID card when needed. The Al-Spor football club café in
Berlin Kreuzberg, where I entered incidentally, can be given as an example. I did not know
anyone in this café which is often visited by Alevi Turkish citizens. 1 entered and asked for
tea. Then I started talking with the waiter who brought the tea. It was obvious that I was a
stranger. Due to the frosty approach to me, I explained the reason of my visit to Germany and
showed my university ID card.

I believe that it is needed to harp on the research ethics. Particularly considering where the
research was made, the importance of the research ethics can be valued more. The personal
presentation and the ethical subjects gained more importance in a country such as Germany
where the Turkish citizens feel that they have been sorted out. So the main aim of the
researcher is to protect the participant (Aydin, 2001: 160).

Elaborating this case, Kottak indicates that he embraced an ethical code, which was
released by AAA (American Anthropological Association) in 1971 and titled as “AAA
Principles of Professional Responsibility”, and the principle at the helm of these principles is
to refrain from behaving in a way that can offend/harm the communities/societies or the
science world (Kottak, 2002: 572). The principles are headed under six different items:

1. Responsibility towards the studied subjects. In research, anthropologists' paramount
responsibility is to those they research. Anthropologists must do everything in their power to
protect the physical, social, and psychological welfare and to honor the dignity and privacy of
those studied. When there is a conflict of interest, these individuals must come first. The

public and its interests should be protected. Anthropologists should inform the informants

“2 On this, the pages 252-269 of the work of Balc: entitled as “Sosyal Bilimlerde Aragtirma” (Research in Social
Sciences) may be read.
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about the target and the expected outcomes of their researches. In gathering information, the
anonymity of the informants should be preserved. The informants should not be exploited for
personal gains. Anthropologists should take measure in order to prevent any harm that the
publication of the research materials may lead. The reports should be open to public use in
accordance with the Association's general position on secret researches.

2. Responsibility towards the public. Devoting themselves to understanding the diversity
of the humanity, anthropologists should explicate their knowledge and beliefs they obtain as a
result of their professional efforts. They should contribute to an adequate definition of reality
upon which public opinion and public policy may be based. Anthropologists should be aware
of the limitations of their profession.

3. Responsibility towards the discipline. Anthropologists bear responsibility for the good
reputation of the discipline and its practitioners. Anthropologists should attempt to maintain
such a level of integrity in the field that, by their behavior they will not jeopardize future
research there.

4. Responsibility towards students. In relations with students, anthropologists should be
candid, fair, non-exploitative, and committed to the student's welfare and progress. They
should alert students to the ethical problems of research.

5. Responsibility towards sponsors. Anthropologists should be honest about their
qualifications, capabilities and aims. Anthropologists should not accept those works that may
harm the professional ethics. They must retain the right to make all ethical decisions in their
research.

6. Respongibilities towards one's own government and to host governments.
Anthropologists should demand assurance that they will not be required to compromise their
professional responsibilities and ethics as a condition of their permission to pursue research
(Kottak, 2002: 572-573).

I listened to the life stories of people I had my studies with. As I mentioned before, 1
attentively cared about the face-to-face interviews not to be limited by moments. Because it
was obvious at the beginning of the research that people were not willing to spend a lot of
time due to the environment they were in. So I intended to realize my research with the people
with whom I can spend more time and have a chat. Thence, their private life and stories are
mentioned. Information about their privacy has not been recorded during the research. The
notes I took down and what I wrote has been shown to the informant. It was emphasized that
all the talks and information will be used for an academic research and this research is an

academically thesis.
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Taking the pictures of the studies, those who are studied and their activities is a matter
which must go through the strainer of ethics. Arrestingly, merely the ones who were
interviewed and questioned were not well-disposed to be photographed. The right of not being
visualized was respected. Taking pictures can be generally considered as the visual diversion
of the research. In some situations, taking picture gave a memorial message to those who were
interviewed and a sincere atmosphere was created. The 250 km. trip over Manheim to watch a
friendly match of Fenerbahge can be given as an example for this. I had the impression of
being dignified both before and after match where also many Turkish compatriots from
Stuttgart and Heidelberg came over.

It was observed that the compatriots stiffened against the speech recorder. We did not
insist on it. Speech recording may have been identified with solemnity. Speech recorder could
be used mostly at the interviews in which more than one person speaks in the same breath.

Informants have a right to remain anonymous. This right should
be respected both where it has been promised explicitly and where no
clear understanding to the contrary has been reached. These strictures
apply to the collection of data by means of cameras, tape recorders, and
other data-gathering devices, as well as to data collected in face-to-face
interviews or in participant observation. Those being studied should
understand the capacities of such devices; they should be free to reject
them if they wish; and if they accept them, the results obtained should
be consonant with the informant’s right to welfare, dignity and privacy.
Despite every effort being made to preserve anonymity it should be
made clear to informants that such anonymity may be compromised
unintentionally. (Principles of Professional Responsibility, 1971, para.
1,c), (Spradley, 1980: 23)

In 1971, the Council of the American Anthropological Association adopted a set of
principles to guide ethnographers (social researchers) when faced with conflicting choices.
These Principles of Professional Responsibility begin with the following preamble (Spradley,
1980: 20).

Anthropologists work in many parts of the world in close
personal association with the peoples and situations they study. Their
professional situation is, therefore uniquely varied and complex. They
are involved with their discipline, their colleagues, their students, their
sponsors, their subjects, their own and host governments, their
particular individuals and groups with whom they do their fieldwork,
other populations and interest groups in the nations within which they
work, and the study of processes and issues affecting general human
welfare. In a field of such complex involvements, misunderstandings,
conflicts, and the necessity to make choices among conflicting values
are bound to arise and to generate ethical dilemmas. It is a prime
responsibility of anthropologists to anticipate these and to plan to
resolve them in such a way as to do damage neither to those whom they
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study nor, in so far as possible, to their scholarly community. Where
these conditions cannot be met, the anthropologist would be well-
advised not to pursue the particular piece of research.

Informants are human beings with problems, concerns and interests. I have met with some
illegal immigrants during the field work. Some of them have told about his story passing the
German borders illegally. I have honored their confidentiality, both in my social life and
academic professional writing. The thing what is more important is, some informants and
some Turkish citizens have asked me about the options/possibilities about illegal immigration
for some of their relatives living in Turkey, assuming that the researcher knows the tricks and
is able to help them. Their aims were to find ways to bring their relatives to Germany legally
or illegally. As a matter of fact I really wanted to tell some pieces of my data and stories of

this issue to help them but I did not.
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3 FINDINGS

In this research 134 Turkish people were interviewed between July 01, 2004 and
September 22, 2004 in 7 different cities of the Federal Republic of Germany about the subject
of the reason for and process of the Turkish citizens living in Germany and trying to obtain
German citizenship. All the interviews were recorded in writing. In addition to the interviews,
the research is further enriched with findings obtained in informal talks with the Turkish
people other than those interviewed.

According to the research results kept in writing and obtained through interviews with the
research group of 134 Turkish people living in Germany and having the qualities that the
German authorities seek for acquisition to German citizenship, the number of people who
have acquired German citizenship is 59. Among the 134 people that I interviewed, 75 people
said they still keep their Turkish citizenship. When the years of acquiring the German
citizenship are taken into consideration, it is noted that, of the 48 people who gave the year of
acquisition, 31 acquired the German citizenship after January 01, 2000. The main reason why
the acquisition process has accelerated after the year 2000 is that the economic crises in
Turkey are widely broadcasted to the Turkish people in Germany through written and visual
media. Besides the facts influencing the acceleration of acquisition in to German citizenship,
the presentation of Turkish economic life via satellites and Turkish channels broadcasting
throughout Europe deserves great attention. The consequences of learning any type of
negative developments in Turkey have far more drastic effects over the psychological
conditions and eventually their decision making processes which in this case was an increase
in the number of acquisition of German citizenship.

However we should not underestimate the change in the legislation of German citizenship
which was another reason for this acceleration. According to the statistics on the foreigners
acquiring the German citizenship declared by the Federal Statistics Office, there was a
decrease in the number citizenship acquisitions by the foreigners in 2003. The majority of
foreigners who obtained citizenship are Turkish people 43. This also supports our findings we
obtained in the conversations we made during our research. All those who have acquired
German citizenship and most of those who are still Turkish citizens indicated that they would

not return to Turkey.

® http:/fwww?2.dw-world.de/turkish/politik/1.77606.1 html (24.05.2004)
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Table 15: The gender and citizenship information of the 134 people

Male Female Total Percentage
Those who acquired
the German citizenship 39 20 59 44%
Those who have not
acquired the German 46 29 75 56%
citizenship
Total 85 49 134 100%

During the field research, the people interviewed said that a reply is received in six — eight
weeks from the German authorized bodies after the application for citizenship is made. They
also said that the applications to the Turkish Consulates to renounce Turkish citizenship is

replied very late and even one year later in some cases. For this reason the year of application

for citizenship may be different from the year of the acquisition of citizenship.

Table 16: Age Groups of Group Interwieved

Breakdown of age

22-35

35-54

55 and above

Number of males who
acquired the German

citizenship

18

16

Number of females who
acquired the German

citizenship

14

Males who have not
acquired German

citizenship

21

13

12

Females who have not
acquired German

citizenship

14
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Chart 1: The Acquisition of German Citizenship Over the Years After 2000 Based on
the 134 Interviews

B,
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It should be remembered that the above figure shows the interviews made until September 22,

2004, the date when the researcher returned, as far as the data for the year 2004 is concerned.
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Table 17: Reasons of Turkish Women for Acquiring German Citizenship

Reasons of Turkish women for acquisition of German Number of woman
citizenship declaring the reason

Measure against discrimination / feeling equal to Germans 6
Integration with society / being part of German society 5
Need / requirement of profession 5
Freedom of travel with German Passport and strong image of
Passport 4
Intention of staying permanently and no intention of returning 4
Social security system in Germany works well and gives
confidence 3
Influence of people around me 3
Influenced by Turkish MP's Lale Akgiin and Cem Ozdemir 3
Germany is a democratic country 2
Bringing my husband from Turkey more easily 1
The thought that it gives an advantage and facilitates finding a
job 1
I can fulfill my religious duties under no pressure in Germany 1
Importance of the right to elect and be elected 1

More than one factor mentioned.

Among the answers Turkish women who acquired German citizenship have given, the
prevailing ones are; measure against discrimination and/or feeling equal to Germans,
integration with society and the sense of being a part of German society and finally need for
job. To be more open it can be said that German citizenship may bring advantages while
applying for a job, traveling for business.

Observation Box - 2

Hannover, August 2004

One day we were d\riving with my host in Hannover. He was driving the car as I sat next to
him. In an instant, my host was engaged when a car cut his way. He started yelling at the
other driver with words such as “you foreigners can not even manage to drive properly!”* I
was puzzled to see a foreigner who had a German citizenship, shouting at another foreign

resident this way, since the person was an asylum seeker himself, not so many years before.

* “Inr auslander, kénnt noch nicht mal richtig auto fahren”
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Table 18: Reasons of Turkish Men for Acquiring German Citizenship

Reasons of Turkish men for acquisition of German Number of men
citizenship declaring the reason

Freedom of travel with German Passport and strong image of L
Passport
Intention of staying permanently and no intention of returning 13
Integration with society / being part of German society 7
Germany is a democratic country 6
Need / requirement of profession 6
Feeling no ties with Turkey and Turkish people 5
Importance of the right to elect and be elected 5
Influence of people around me 5
Social security system in Germany works well and gives 5
confidence
To be exempted from military service in Turkey 5
I can fulfill my religious duties under no pressure in Germany 4
My wife is German / some other foreigner 4
Measure against discrimination / feeling equal to Germans 3
The predominant religion in Germany is Christianity 1
Influenced by Turkish MP's Lale Akgtin and Cem Ozdemir 1

More than one factor mentioned.

The answers that Turkish men who acquired German citizenship are slightly different on
some basis than the ones Turkish women mentioned. The major factor men have declared is
the freedom of travel with German passport and strong image of that passport. Men’s
traveling tendency being higher can be the reason for this.

From an another perspective, the complications experienced by Turkish Gastdrbeiters at
European consulates while getting visas and entering European countries in the past had a
tremendous implication on their decisions for applying to become German citizens:

I have witnessed an interesting incident as an example. Turkish
workers have formed a long queue in front of the German Embassy in
Amsterdam. They were waiting for the Embassy to open to get their
visa. However, there was no action at the gate although it was past ten
in the morning. As one of the workers rang the bell, a group of five or
ten tried to prevent him and told him off; “What do you think you are
doing? What if those foreigners get angry and reject our visa demand!”
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Finally the gate opened and under the cross looks and ordering type of
talk of the Germans, the workers required transit visa with their low
voice to be able to go to their homeland to spend their religious
holiday. Most of them were filled with rage inside but none could
actually speak up. As long as this non-reacting, sinking sensation is
suppressed, it causes psychological uneasiness (1983: 146).

Intention of staying permanently and no intention of returning is also another major factor.
The factor of integration with German society scores almost equal to answers of women.

In both of the tables given above, the choice of not intending to return to Turkey is
independent of the answer to question number 14. If the person said that he does not think
about returning to Turkey in response to the questions of why he chose German citizenship
and what influenced him, then this response was placed in the table. There is more than one
point that attracts attention in the responses of men who chose German citizenship. These are
a) the wife is German or some other foreigner, b) the predominant religion in Germany is
Christianity, c) Feeling no ties with Turkey, and finally d) being exempted from military
service in Turkey. These responses are emphasized by men and are not chosen by women.
During the talks with those people which were not recorded, it was noticed that one subject
that accelerates the acquisition of the German citizenship is the wish of exemption from
compulsory military service in Turkey. However in the recorded interviews this subject does
not seem to be overwhelming. In other words, it can be fairly indicated that the Turkish
citizens in Germany hesitate to mention this point. “Military service” is a right given only to
the Turkish citizens, and is also a holy duty in the Turkish culture (Constitution, art. 72). The
grandchildren of the only nation in the world sending sons to the army in cheers should
especially be careful when talking about being exempted from military service.

I want to quote from Cem Ozdemir, former member of German parliament “Bundestag”,
an interesting view on this issue. What Ozdemir went through in Urach town hall while he
applied to be dismissed from the citizenship is not nice. Nevertheless, Cem Ozdemir gives an
account of his acceptance to German citizenship; “It was a great happiness to have the
document. We celebrated my German identity card with an ‘acquisition the citizenship party’,
which almost turned into a masked ball. Some of my friends did not really understand; what
was to be celebrated about becoming a German? They even saw this as a horrible thing; ‘This
Jerk is happy while all leftist liberals would be embarrassed to be Germans’. It is impossible
to tell them what it means to go to your military service with a Turkish passport in your
pocket in a country, which they have got to know only during their vacations” (Ozdemir,
1999: 58).
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Compulsory military service, of which the conditions are determined by laws in Turkey,
can be a unique research topic. The attitude of people, who have lived in Germany for long
years and have come to a specific phase in their lives, towards compulsory military service is
a considerable point, especially when the circumstances are out of their control and initiative.
(The researcher has been told about the possible incidents that might occur while the Turkish
citizen is away from work; since he has to go fulfill his military service by getting permission
from the work places). Almost all Turkish citizens in Germany have something to say about
the issue. They, at least, tried to speak their minds on the subject. Cem Ozdemir, the deputy in
German Parliament, has given a place to the topic of compulsory military service in his
memoirs; “Having a Turkish passport forces me to fulfill the military service in Turkey. I was
ready to go almost everywhere, but not there. Turkish army would certainly not care about my
being a vegetarian and get me a special diet” (1999: 55).

Among both women and men who have already acquired German citizenship, most of
them stated the inspiration they have received from Turkish originated deputies Lale Akgiin
and Cem Ozdemir. Cem Ozdemir remarks that he also has heard such rumors; “I have
recently received a letter from an officer who works in Ludwigsburg regional government
citizenship department. A young Turkish woman answered the question ‘Why would you like
to acquire German citizenship?” on the form by saying “Because Cem Ozdemir has become
my role model!” (1999: 257).

Throughout the field research, a frequently encountered subject is bringing the wife or
husband from Turkey. These wives or husbands are called “imported grooms / brides” by the
Turkish society in Germany. Although this subject was spoken about in almost all the
meetings held during the research, there was only one person who declared that she chose
German citizenship in order to bring her husband from Turkey. Another frequently observed
case is that the children of the Turkish families living in Germany are married by their parents
to the children of close acquaintances or friends in Turkey and the spouses are brought to
Germany after marriage, because some families in Turkey believe that living abroad is better
than living in Turkey and thus want their children to get married to the Turkish people living
abroad (Yalgin, 2004: 137). Hayrettin Aydin is a researcher at Bremen University,
Department of Religious Sciences, and carries out scientific studies on the imported brides
and grooms. According to Aydin, those imported brides and grooms of the second generation
Turkish people are much more educated than the first generation Turkish people. 28 % of the
second generation is high school graduates and 11 % is either university students or persons

who have applied to universities for education. Of the imported brides/grooms 55 % is brides

72



and 45 % is grooms®. The most important reason why the Euroturks choose a spouse from
Turkey is the money paid by the groom to the bride’s family. The thought behind this is that a
young person who has not had a good education in Turkey and was not able to get a good job
can have a better life abroad if he/she marries a Turkish person living abroad. And those
young Turkish people go to Europe this way by paying an amount of money to the families of
their spouses, hoping that they will find a job and have a better life in Europe. This sum of
money is called “milk money” by the Turkish people in Europe. A second important reason
why they choose a Turkish spouse is that they want an innocent spouse who will obey them,
because most of the young Turkish people living in Europe call their peers who were born
there “degenerated Turks”. The third reason is also monetary. The imported grooms find jobs
as quickly as possible and thus start contributing to the budget of the family. And the
imported brides help in the house work™. It is a widely known fact that some Turkish people
who desire to get a residence permit in Germany marry German people or Turkish people
living in Germany in order only to get a residence permit. That is to say, this type of marriage
is only done for the purposes of fulfilling a formality, because it renders some rights and
privileges. However, the goal is different. This type of marriage is done in return for money.
After the negative impact of marriages with the German people (however, this type of
marriage is done only with German women), the payment agreed on is made on installments
and the compulsory period of marriage is completed. Once the residence permit is obtained,
the procedures and process of divorcing start at the end of the third year of the marriage.
During this time period, they say, the people who brought one man from Turkey demand
more money than the amount agreed on.

On the other hand one also encounters marriages that are not done in return for money. For
example, a Turkish man from Pertek, Tunceli in Turkey who has been living in Ludwigsburg,
Germany since the late 1960s invited the researcher one evening to his house for dinner. His
story follows; He convinced a friend of his in order to bring his grandsoﬁ who was at the time
24 years old to Germany and married him to the daughter of his friend who has already
acquired German citizenship. This marriage was not done for money. The grand son said that
they had some marriage photographs taken in a studio in Turkey. The reason here was that the
German authorized bodies required that some photographs be needed as a proof of marriage
in order to give visas for acceptance to Germany for the first time (This type of marriage is
called reunion of families, and a visa at first is given, and then the visa is prolonged. And the

process ends with receipt of the residence permit). The researcher was also told that the

* www.aksiyon.com.tr/detay.php?id=19078 (13.12.2004)
“ same site as above
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authorized German officers rarely visit the given address and try to see if the family is really
living there. Another different story was that of a woman who was from Diizce, Turkey and
was also the neighbor of a Turkish host who invited the researcher to dinner in Cologne. The
lady from Diizce who lost her husband wanted to bring her daughter to Germany, whom she
sent to Turkey in 1980, when she was six years old so that she could start going to school in
Turkey. Though the mother strove for bringing her daughter to Germany, she was not able to
get a residence permit for her. But she decided to do what she wanted to do when a big
economic crisis happened in Turkey in 2001 as a result of which her daughter lost her job in
Turkey. However she did not tell her idea to any Turkish citizens. But, she did tell her
German boss about the story, and the boss said he will help her. The boss came to Turkey,
fulfilled the formalities in a short time and took the daughter to Germany. The age difference
of 33-34 years was considered to be problem at the beginning by the Consulate. However, the
boss proved that he is a rich man and that this marriage was not done for money. The German
authorized officers visited their home after a short while and asked where the lady was (Those
Turkish people narrating the story said that the age difference might have drawn attention).
However the pictures taken and some underwear for women left in the house beforehand were
of great help.

Like Germany, many undocumented migrants, enter Holland on a tourist visa, thus
becoming “illegal” residents only after some months. Migrants’ relatives or friends usually
look after their guests for an initial period. Unemployed “tourists” are also financially
dependent on their legal compatriots (Staring, 1998: 232). To secure their position some
illegal migrants searches for someone to marry. Some “tourists” mention the fact that Turkish
parents ask an unusually high bride price in the case of marriage to an undocumented migrant.
(Staring, 1998: 235).

There are also some love marriages between some Turkish people living in Germany and
some other Turkish people living in Turkey. The family in whose house I stayed in K&In was
such a family. However the wife who was living in Germany did not choose to become a
German citizen in order to bring her husband to Germany earlier. On the other hand, another
Turkish lady who answered my questions said she had to choose German citizenship in order
to bring her boy friend living in Sile, Istanbul to Germany as quickly as possible.

Turks, with whom I have interviewed, argued that German pﬁblic health service is
considered as one factor acquisition of German citizenship. For instance in K&ln, one
mentioned that his daughter had a serious problem with her heartﬁ that is why he felt
obligated to acquire German citizenship. So that he could take advantage of adequate health
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service. As it is known, labour migrants usually have the same rights as citizens in the field of
health care. The majority of labor migrants in the four countries (Germany, France, Great
Britain, and the Netherlands) have had immediate access to the national health care systems,
which made them equal to the native population at least on a formal level (Dérr & Faist,
1997: 415).

Observation Box - 3

Koln, September 2004

During dinner with one of my hosts who had acquired German citizenship, the topic came to
his thoughts on the issue of German citizenship. I asked him about his feelings about his
former Turkish citizenship, aﬁd whether he regretted having to give it up. He became excited,
and started telling me about an incident he had witnessed personally a couple of months ago.

On a trip to the U.S with his wife, my host was making entrance to this country at New
York airport. In the line at the entrance there was a man in front who happened to be one of
the wealthiest and famous businessmen in Turkey. When the turn came to the businessman,
the airport police started asking many questions to him, and the process went on and on. My
host, who witnessed this long interview from his line was astonished. His turn came and as a
German citizen, he went through the control point in a few seconds. Once he passed the gate
and turned around to see the businessman still kept for questions, my host said his feelings at
that moment was not only surprise, but also joy. In his own words “a representation of the
people who had called people like himself A/manci, and used other derogatory expressions for
decades” was treated like a second class guest in a foreign country, while he was respected
and had to waste no time in queues. Outside the borders of Turkey being a Turkish elite meant
nothing compared to having a German passport™’. After telling me about this small affair, my
host turned to me and said “you see, this is the reason I would never even consider giving up

my German passport in favor of Turkish citizenship™*®,

47 «On yillardir kendilerini Almanci ve benzeri ifadelerle tamimlayan insanlari temsil eden kisi, yabanci bir
tilkede (siur kapisinda) ikinci siuf insan muamelesi goriirken, kendisi hi¢ vakit kaybetmemis hatta itibar
g6rmiigtiir. Tiirkiye sinurlarinim diginda bir Alman pasaportuna sahip olmak, bir Tiirk eliti olmakla mukayese bile
edilemez”.

* “Gorityorsun, iste tam da bu yiizden Alman pasaportumu, Tiirk vatandagliiina feda etmeyi diigtinmem bile”.
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Table 19: Reasons of Turkish Women Who Did Not Choose German Citizenship

Reasons of Turkish women who did not choose German

Number of women

citizenship declaring the reason

She is aware but she does not need / residence and work permits

are enough 1
She finds the fee for application too high 8
She feels she is loyal to Turkey 5
She thinks about returning to Turkey 5
She was not interested / not informed 4
She does not like Germans and Germany 3
Nobody in the family choose / there may be a reaction from the

family 2
If she chooses German citizenship she will worry about X

properties in Turkey

More than one point mentioned.

Among the answers Turkish women who have not acquired German citizenship the most

major ones are as follows: finding the fee for application too high and being aware of the

issue but not feeling the need because they think residence and work permits are enough.

Table 20: Reasons of Turkish Men Who Did not Choose German Citizenship

Reasons of Turkish men who did not choose German

Number of men

citizenship declaring the reason

He is aware but he does not need / residence and work permits are
enough 1
He feels he is loyal to Turkey / he defines himself nationalist 11
He finds the fee for application too high 10
He was not interested / not informed 5
He does not like Germans and Germany 3
He applied but was rejected 3
He has not thought about it but will apply )
He thinks about returning to Turkey 2
If he chooses German citizenship he will worry about properties

2

in Turkey

More than one point mentioned.
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Among the answers Turkish men who have not acquired German citizenship the most
major ones are as follows: finding the fee for application too high and being aware of the
issue but not feeling the need because they think residence and work permits are enough.
They also have indicated the factor of feeling loyal to Turkey and defining themselves
nationalist.

One of the most declared factor is “He feels he is loyal to Turkey / he defines himself
nationalist”, But we cannot associate the concept of nationalism carried through this factor
with the concept of nationalism in political terms as voting for nationalist party during the
elections. Moreover the research made by Faruk Sen and Andreas Humpert in which 1006
interviews were conducted about the political tendency of those who have not acquired
German citizenship, justifies the above idea. One of the major questions asked during the
research was “which party would you vote for if you had the opportunity to take part in the
clections in Turkey?” The result indicates that the vote ratio for nationalist party is not

outstanding at all.

... The Turkish citizens are deprived of the right to vote for local
and national elections. Although being deprived of political rights is
important from the standpoint of being an active member of a
democratic society, it has not been a sufficient reason for most of the
Turkish people to change citizenship (Nielsen, 2002: 43).

The reasons indicated here are worthwhile in that they are the expressions of those who
feel loyal to the motherland. Being loyal to the motherland is an important part of the identity
of the young Turkish people. The young Turkish men who have the feeling of being excluded
in the Diaspora see Turkey as a shelter (Kaya, 2000: 138). Exposure to exclusion and to
hostility toward foreigners evokes feelings of belonging. This feeling of belonging integrates
with the national identity. According to the results of a research made in the near past, 70.9 %
of those who were unwilling to change citizenship gave the reason that they want to keep their
national identity®. For many Turkish people changing citizenship means giving up the ties
with the motherland. Another important reason for the rejection of changing citizenship is not
identifying with the new society. In other words, the official relationship between the citizen
and the state is considered to be equal with other ethnical and political ties and relations
(Nielsen, 2002: 43).

“Beauftragte der Bundesregierung fiir die Belange der Auslander (March 1997), Daten und Frakten zur
Auslandersituation, 16. Auflage, Bonn, p.26.
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Under the exploitation of the capitalistic regime of Europe and against the racist Neo-
fascist pressures, the worker who defends himself becomes more and more nationalistic and
religious than he would be in Turkey (Vassaf, 1983: 68). As Vassaf indicated above, the
instinct of keeping the self and the identity may become an emotional barrier to changing
citizenship especially from the point of view of the first generation of Turkish migrants. The
head of the family who considers the values and life style of the society he is living within to
be a threat for his own family may not welcome the idea of changing citizenship, because
changing citizenship is in a way another face of the threat.

It is a widely known fact that the gatherings of the Turkish societies in Europe are usually
held around mosques. Those who do not visit mosques for praying in Turkey started going to
mosques at least from time to time (say, in religious feasts) for their own social and
psychological needs.

Another subject emphasized by those Turkish men and women who did not acquire
German citizenship is that they formed reactions against Germany and Germans as a result of
what they experienced in the society. Such people normally give more importance to their
own identity and show it in various ways. These ways of showing their own identity are
commonly seen especially among young Turkish people. Some of them show their Sunni or
Shiite identities in the foreground, and some others make up rap groups and sing songs which
sound like the Afro-American songs made for protesting against racial discrimination
(Nielsen, 2002).

It is not surprising that the Turkish citizens living in Germany speak out against Germany
and Germans. It is a known reality that the Turkish citizens in Germany are from time to time
exposed to discrimination. For example, some Turkish children are sent without much
consideration to Sonderschule, a school for those who have difficulties in understanding and
learning, after some IQ tests prepared by Germans or some Turkish children are ground in the
German education system or some of them are kept from progressing. However no other
discrimination or hidden / open hostility have left as deep scarves as the sabotages in Solingen
and Moelln in 1992 and 1993. (Ms. Margret Spohn, the intercultural affairs representative of
the Federal Republic of Bavaria mentioned “hidden racism” against the foreigners especially
the Turkish people living in Germany when the researcher talked to her). Therefore the
hostility against foreigners showed an increase causing many foreigners to lose their lives.
Moreover, even though it is not spoken out, some German authorities, especially some
politicians support these actions against foreigners with the hope that such actions will force

the foreigners to return to their motherlands (Yalgin, 2004: 9).
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During the research we have heard from many Turkish people (it does not matter if he/she
acquired German citizenship or not) that there is a discrimination against them. I personally
encountered very few Turkish people who did not speak about this subject. Most of the people
said it is the liability of the German authorities and the German society on the whole. Very
few Turkish citizens or German citizens of the Turkish origin said there was little
discrimination and that it is not worth talking about. Some of these people said the liability of
discrimination lies with the actions of the Turkish citizens. Researcher Enis Tltiincii’s
approach to the subject draws attention:

The major problem that the Turkish society in Germany
encounters in the daily life is discrimination. Although a new policy
has been applied to prevent such happenings after the German Social
Democrat Party and the Greens came to power, there are still important
happenings. Those happenings and applications of discrimination
encountered during the daily life are sometimes more effective and
permanent than the decision made by authorized official bodies. The
burden of this is especially on the second and third generations. The
young generations who have a higher level of education and can speak
German with no accent want to draw attention to the subject’.

I want to mention more about the fact that most Turks living in Germany always claim
about, the “discrimination”. It does not matter that one acquired German citizenship or not,
most Turks usually have talked about discrimination they face every single day. There are
many examples that I have heard during my field research. To be more objective I want to pay
attention to what Ozdemir has mentioned. The examples Cem Ozdemir gives about the
discriminative attitudes foreigners receive in Germany are prevailing. Following is from the
results of a research ILO (International Labor Organization) carried out in 1996; “The
foreigners should take into consideration that they are in a disadvantageous place in
employment comparing to German workers. Non-Germans are mostly ‘rejected in service
sector, banking, industry sectors and finally customer related off office works”. Ozdemir says
that even he has become the victim of discrimination while dealing with car insurance or
renting a house. “Especially young people have to face many problems every day. They are
not accepted into the discos. The excuse for this can mostly be the dress code or drunkness,
however, there can also be some other reasons lying behind. They are rejected for being
lonely ‘men’, that is ‘foreigners’. Moreover, there is often a quota for foreigners. Once the
percent of the foreigner customers reach up to 10, 20 or 25, no other foreigners are allowed
inside (1999: 246). Ozdemir adds; “Discrimination and racism cannot be avoided with a
German passport” (1999: 245).

50 www.enistutuncu.nom.tr/hedefler/hedef2/hedef26/hedef26_5.asp
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Probably a kind of prejudice of German media is the cause for that discrimination. In its 14
April 1997 issue, Der Spiegel, a prominent liberal weekly magazine, denounced the foreigners
in the country as dangerously alien and as the cause of the failure of multicultural society in
Germany. In the magazine, Turkish youth in Germany is represented as criminals,
fundamentalists, nationalists and traumatized (Kaya, 2002: 39). The prejudice Turks have to
put up with has its basis from late 1960s and early 1970s when the immigration accelerated.
The reason for that prejudice must have been the way Turks were regarded; mere labor force,
not a social being with human needs. Swiss writer Max Frisch articulates the situation with

his famous words that indicate the overall understanding of all politicians about the issue in

early 1970s: “We wanted a labor force, but instead we got human beings™".

I have heard many stories from people I met about their lives in Germany and the process
plus the reasons for the acquisition of German citizenship. I would like to share some of them
here:

Bayram (a 40-year-old male in Stuttgart)

In 1994 me and my Italian girlfriend, who is now my wife, decided to go to
Turkey on vacation. There were Spanish, Greek and German friends in our group
whom I had known for years. Our plane landed in Antalya Dalaman airport. I was
the only Turk among the passengers who had got the package tour. Everyone
could pass through the passport control without having any problem. When it was
my turn to show my passport, the police officer told me that I had a problem
concerning my military obligations. I had already done military service according
to the law for Turkish citizens living abroad. When I insisted on the subject some
other police officers approached us. They took me to a separate room. My girl
friend came with me. I would have never expected what had happened in that
room. As I was trying to clear the misunderstanding, explaining myself, the police
officers beat me in front of my girl friend. It was obvious that my only mistake
was to be a Turk, very happy to have been back to his own beloved country.
Having gone through this unbelievable experience, I ag)plied for German
citizenship as the first thing as soon as I got back to Germany-.

3! Giirsoy, A. 1992, “Introduction”, in Please, No Police, by Oren Aras, Center for Middle Eastern Studies at
The University of Texas at Austin, p.xiv.

%2 «1994 yilinda, su anda egim olan, Italyan kiz arkadagimla birlikte Tiirkiye’ye tatile gitmeye karar verdik.
I¢inde bulundugumuz arkadas grubunda, uzun yillardan bu yana tamgtigim Ispanyol, Yunan ve Alman
arkadaglarim vardi. Ucafimz Antalya Dalaman Havaalanmna indi. Ugakta paket tur ile seyahat eden yolcular
arasinda tek Tiirk yoleu bendim. Tiim yolcular herhangi bir sorun yasamadan pasaport kontroliinden gegcti. Sira
bana geldiinde ise gdrevli polis memuru, askerlik yitkiimliiligiim ile ilgili bir sorun oldugunu sdyledi. Oysa
askerlik hizmetimi, yurtdiginda yagayan Tiirk vatandaglarina yonelik ¢ikarilan kanunlar gergevesinde yerine
getirmistim. Bu konuda israr edince yammiza bagka polis memurlarida geldi. Beni igerde bagka bir odaya
gotiirdiiler. Kiz arkadagim da benimle birikte geldi. O odada neler yagayacafimi tahmin edemezdim. Kendi
durumumu agtklamaya ve bir yanlig anlagilma oldugunu anlatmaya galigsirken, odada ki polislerden biri bana
tokat atip vurmaya bagladi. Benim tek hatam bir Tiirk olmak ve tatil igin tilkeme gelmekten son derece mutlutuk
duymamdi. Bu inamilmaz tecriibeden sonra, Almanya’ya doner dénmez ilk igim Alman vatandashgina
bagvurmak oldu”.
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Mustafa (a 28-year-old male in K&In)

I went to Turkey on vacation with my family two years ago. We had a traffic
accident on the road between Giimitishane and Bayburt. My elder brother was
severely injured but as there was no ambulance or any other kind of help, we had
to carry him to the public hospital in Glimiighane. Nobody took any care of us or
my injured brother. We must have showed that we were coming from Germany,
the doctors in charge asked for bribe to treat my brother. We would certainly not
experience such a thing in Germany. We realized how lucky we were to be living
in Germany and how unlucky our friends in Turkey were. As a result I acquired
German citizenship, because I was and am still sure that German state will take
care of her citizens all around the world™.

I have heard many complaints about Turkish consulates and other Turkish official
agencies from almost everyone that I spoke to during the field research. I believe that this
issue is a hidden as well as a very obvious factor which triggers the decision making process
of the acquisition to German citizenship. The point is, even though I have clearly explained
my interest and the aim of my research, the Turkish citizens deliberately spoke out their
grievances. Since I was a Turkish citizen doing a research on this special topic they wanted to
share their complaints and wanted me to underline it specifically. It was one of the rare issues
that everyone had a certain negative experience. They kept moaning about the rigid and
troublesome process in the consulates. Elders, on the other hand, stated that everything had
been even worse in the past. However positive progresses have been made.

Finally T would like to quote Miriam Feldblum, the writer of the article “Citizenship
Matters: Contemporary Trends in Europe and in the United States”; Feldblum says that for
many foreigners and immigrants, the goal is permanent residency; not citizenship™. No matter
where you were born or raised, to belong is what makes you who you are. All in all, what
matters are nof the etiquette, but the identity and dignity that identity will bring along. In
twenty-first century, when “globalization” has become a true life story, the will to “fit in” is

the essential human right for everyone.

% “Iki y1l once (2002) ailem ile birlikte Tiirkiye’ye tatile gittim. Giimiishane-Bayburt karayolunda bir trafik
kazast gegirdik. Abim ciddi bir sekilde yaralandi. Ambulans gelmedigi igin, onu Giimiighane Devlet Hastanesine
biz tagimak zorunda kaldik. Afir yarali abimle hastanede kimse ilgilenmedi. Almanci oldugumuz anlagilmug
olmali ki, doktorlar bizden abimle ilgilenmek igin riigvet istediler. B8yle bir seyi biz Almanya’da higbir zaman
yagamadik. Almanya’da yasadigmmiz i¢in ne kadar sansh oldufumuzu digiiniirken, Tirkiye’de yagayan
yakinlarmizin o derece sanssiz olduklarm diiglindiik. Sonugta, Alman vatandaghifma gectim ciinkii hem
gegmigte hem de simdi Alman devletinin diinyanin her yerinde, kendi vatandaglartyla ilgilenecegine
inantyorum”.

% The whole document is available at site http://www.stanford.edu/group/SHR/5-2/feldblum.html
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3.1 Another Study Related to the Acquisition of a Foreign Country’s Citizenship:
The Melbourne and Stockholm Surveys

I¢duygu conducted a research concerning changing citizenship strategies by immigrants in
Melbourne and Stockholm. The data were collected between 1987 and 1990 from interviews
with 276 immigrants in Melbourne, a city which has been a primary destination for more than
half the Turkish migrants to Australia. The Swedish survey data were obtained in 1991 from
interviews with 297 immigrants in Stockholm where lives almost three-fifths of Sweden’s
Turkish community (Igduygu, 1996: 260-261).

Although most Turkish migrants tended to regard their stay in Australia and Sweden as
temporary, only a few had actually returned to Turkey. This suggest that while migrants
willingness to go back to Turkey remains alive in their minds, Turkish settlement in both
countries has been characterized by a transition from temporary sojourn to unintended
settlement (Icduygu, 1993: 76; 1994: 82). There is no doubt that becoming a citizen in the
host country plays a very important strategic role within the context of this transition. When
asked when and why they decided to become citizen, more than two-thirds of those
interviewed in Melbourne and over one half of those interviewed in Stockholm stated that
their decisions on citizenship were related to their decisions concerning permanent settlement
(Igduygu, 1996: 262).

I¢duygu points that according to the Melbourne survey, among those who were eligible to
become Australian citizens 63 percent had taken out Australian citizenship at the time of
interview in 1987. Apart from those who were already Australian citizens, 15 percent declared
their intentions to become citizens and another 8 percent stated that fhey had already applied
for citizenship. The Stockholm survey indicated that the proportion of Turkish-born persons
with Swedish citizenship was 39 percent, only 3 percent stated that intentions to become
citizens. Despite the time gap between these two surveys, the higher figures for the
Melbourne survey were due to mainly to the differences between the immigration, settlement

and consequent citizenship policies in Australia and Sweden (Igduygu, 1996: 262)>.

%5 The mixed results on impact of duration of residence on the likelihood of citizenship acquisition were due to
partly to the fact that characteristics of the two migrant populations were different. For example, being village-
bomn and having limited formal education were more charachteristics of early Turkish immigrants in Sweden
than those in Australia. Village-born immigrants with limited formal education were less likely to become
citizens than those who were city-born with high levels of schooling. Similarly, later immigrants in Sweden were
mostly refugees and therefore more likely to become citizens than early economic immigrants...Those who
migrated (to both countries) at a younger age were more likely to become citizens than those who were older.
Similarly, urban background higher levels of schooling, white-collar occupation and high levels of language skill
were positively related to acquisiton of citizenship (figduygu, 1996: 263).
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Table 21: Reasons for Taking or Not Taking Citizenships: Melbourne and Stockholm

Surveys (per cent distribution)®

Reasons Percentage

"Australia Sweden

Those who had taken citizenship or intended to take it

Taking a decision of permanent settlement 21 5
To be able to use the citizenship rights, in the country 21 15
where they live, such as voting

To make the future of their children easy and 13 25
comfortable in the receiving country

To have better job opportunities 7 14
To be able to live in both receiving and sending 23 34
countries without having visa problems

To be able to travel around the world without having 9 3
visa problems

Others 6 4
Total 100 100
Number 237 131

Those who had no intention of taking citizenship

No benefit from it 33 25
Because intending to go back home permanently 21 32
Feeling of forfeiting some rights in Turkey 23 21
Feeling of being a Turk rather than an Australian or 18 20
Swede

Others 5 2
Total 100 100
Number 39 167

56 Ahmet I¢duygu, “Temporariness versus permanence: Changing nature of the Turkish immigrant settlements
in Australia and Sweden”, paper presented at the 22" General Conference of the International Union for the
Scientific Study of Population, 24 August-01 September 1993, Montreal, Canada.
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3.2 House Ownership

Housing for immigrants has received much more attention than problems of old-age
insurance or health care. Housing generally is regarded as crucially important for the social
situation and integration of migrants. Deficits in the area of housing lead to reductions in the
quality of life and diminishing opportunities in such areas as employment and education
(Dérr, Faist, 1997: 416).

Owning a house in Germany is a major aim for the Turks living in Germany, whether or
not he/she is German citizen. The reason for this is to feel secure in foreign land. Turks living
in Germany prefer to buy houses on mortgage system with 20 year debts. Turks would rather
own houses than pay rents for years and years which would cost them almost the same

amount,

Table 22: House Ownership

House owner who acquired German Tenants who acquired citizenship
citizenship 38 people
21 people
House owners who have not become Tenants who have not become German
German citizens citizens
18 people 56 people

TAM (Center for Turkish Studies) has made studies about the opportunities for Turkish
citizens living in European Union countries, especially in Germany, to buy property.
However, these studies take the issue as a display of the economic power and the permanency
of Turkish citizens in Germany. The reasons for Turkish citizens to buy property in Germany
can be a study subject. It is a known fact that Turkish citizens buy these properties by getting
into debt to be paid back in 15 to 20 years. It is a wonder to think whether the reality that lies
behind the reasons for the will of Turkish citizens to buy property is their fear that their
landlord will one day fire them and as a consequence they will be exiled from Germany,
losing their rights of residence, “Anmeldung”; it is a must to officially declare an address to
have the residence permit. This obligation has given way to a new sector; some Turks and
Turkish associations, and mosques have divided the guesthouses within the buildings or

houses into separate sections to rent for a cheap price.
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3.3 Financial Savings

When the interviewees were asked the above given questions some citizens asked the
researcher about the criterion of savings in terms of the amount of savings. The criterion is
left up to the interviewee. Some of our citizens asked whether the savings of the family or the
interviewee’s savings are the subject of the question. In such cases the criterion depends on
whether the interviewee lives alone or lives with his family or with other relatives in addition
to his family. Also the interfamily relationships and sharing of the income of the family must
also be taken into consideration, because, even if the person spends all his personal earnings,
he may have answered this question taking into consideration the support from the family or

the earnings of the whole family he lives with.

Table 23: Financial Saving

Those who acquired German citizenship Those who are still Turkish citizens and
and could make savings could save
25 Male 13 Male
14 Female 7 Female
Those who acquired German citizenship Those who are still Turkish citizens and
but could not save could not save
15 Male 27 Male
14 Female 20 Female

The researcher aimed at finding out the savings of the interviewee himself, if he has made
any. On the other hand the aim of asking this question was to evaluate the framework within
which the economic and social status of the interviewee lies, rather than to try to find a direct
relation between the earnings and the acquisition of German citizenship.

On the total 38 men and 21 women of the interviewees who answered this question said
they could make savings. Those who said they could not make savings are 42 men and 34
women on the total. When the 136 interviewees who answered this question and the answers
are compared, it is seen that the rate of those who could make savings is 43 %, and the rate of

those who could not save is 56 %.

34 Returning to Motherland

“In my opinion the question of whether or not Germany should
become a country of migrants has no relation to the reality. At least the
fact that there are people like me in this country already shows that this
country has been a country of migrants since there has been migration
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to this country for the last forty years, even though it is not said as
clearly as this. This country has changed. To my generation and to
those who came afterwards it is a motherland. The country of our
ancestors has become the second motherland. This change cannot be
reversed any longer” (Ozdemir, 1999: 256).

There are no women who want to return to Turkey among the Turkish people who
acquired German citizenship. The answer of one man who gave a reply as this was not
persuasive, because at first he said he does not want to go back to Turkey, however he
changed his mind when he noticed that the researcher was recording the interview and said to

the researcher “you write down what I last said”.

Table 24: Returning to Motherland

Those Turks who acquired German Those who are still Turkish citizens and
citizenship and who want to return to who want to return to Turkey
Turkey
3 Male 17 Male
(No woman gave such an answer) 9 Female

Those who acquired German citizenship Those who are still Turkish citizens and

and who do not want to return to Turkey who do not want to return to Turkey
31 Male 28 Male
20 Female 19 Female

The answers of two men who are still Turkish citizens and who want to return to Turkey
were not found sincere. Three women said they would return to Turkey, but this would take
some five-six years. The reason they gave was the education .'éf their children. This
explanation of the women interviewed (those who were married) may be a projection of the
decisions made or to be made by the family.

The desire and thought of the Turkish people living in Germany to return to Turkey was
insistently taken up in this research because it is thought to be directly related with the
decision and process of acquiring German citizenship. Not only the interviewees but also all
the Turkish people who were met during the travels, in football matches, cafes, talks and
chatters in groups, in short all the people in every setting where there was mutual
communication were asked the same question “Will you return'to Turkey one day?”.

Contrary to the first years of migration, as many academicians and researchers note, the
desire of the Turkish workers in Germany to return to Turkey has weakened over the years.

This reality is commented on by Cemal Yalgm as follows: “Most of the Turkish people who
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live in Western countries have left aside the thoughts of returning to the motherland. It is
known that they have given up the idea of evaluating their investments in Turkey, which they
used to evaluate in the motherland (such investments as houses, building plots, fields, or bank
deposits). As the number of people increased who think that investing their money in houses,
building plots and land in a country where they would stay for a couple of weeks in a year is
not a good idea, it can be foreseen that in a near future, the ties of the Turkish people living
abroad will weaken” (Yalgin, 2004: 179). The fact that the life conditions and standards (such
as better education, social security, health services, unemployment fee) in the countries where
they live are better than those in Turkey make the Turkish people living in those countries
think about returning to Turkey once again (Yalgm, 2004: 240). For those Turks living
abroad, returning to Turkey may indicate different meanings according to the distance
between where they live and motherland Turkey. The distance between Turkey and European
continent is not as long as United States and Australia for cxample. As Igduygu points out, it
can be said that because their original aspiration was to be guest workers, the myth of return
remained alive in their minds for a long time, and because the long distance between Turkey
and Australia limited frequency of visiting home, this myth became stronger (Igduygu, 1994:
79).

The petroleum crisis in 1973 caused many workers to lose their jobs in Germany, and as a
result, the German government had to take some measures against the waves of workers
migrating into the country. Despite these measures the migration of workers did not stop. On
the contrary more and more migrants began to come to the country. Between 1973 and 1984
the Turkish population in Germany increased by one million and became more than one and a
h;ﬂf million. This sharp increase is also seen in other Western European countries. However
the increase in the Turkish population in other Western European countries was not as sharp
as it is in Germany. The main reason for this increase in migration is the reunion of families.
In other words the workers who went abroad leaving their wives and children in Turkey years
ago postponed the idea of returning to the motherland or gave up returning and decided to
bring their families to the countries where they lived. Another factor contributing to the
population increase is that those workers who went abroad as bachelors started getting
married to Turkish girls in Turkey and took them to the country where they were living
(Yalgin, 2004: 136).

The fundamental feature of the worker migration to Germany is that most of the workers

left their wives and children in Turkey and went there alone. One of the main reasons for this
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was that they intended to stay and work there for a short time and then return to Turkey after
having sufficient savings (Yalgin, 2004: 134).

The idea of returning to the homeland after making sufficient savings (a certain amount of
bank deposits, the purchase of a building plot or a field for agricultural purposes, a sum of
money sufficient to run a small business, etc.) was really very strong at the beginning.
However, as time passed, factors such as children growing and going to school in Germany
and wishing to live there made them postpone their ideas of returning. Therefore this
migration of workers which was planned to be temporary at the beginning ended up in some
cases with alienation of the workers (Yalgin, 2004: 21).

As mentioned in earlier sections, the Turkish citizens were asked what they thought about
returning to Turkey. Most of them replied that they do not have the intention of returning.
Some of them said they intend to return but they had not yet decided when. Therefore, I find it
useful to look at the subject from a different point of view. When a relative of our citizens in
Germany dies there, they have to incur very high expenses in order to take the dead person to
Turkey. Somehow they do not find it suitable to bury them in Germany. During the recent
years there have been rumors that the German authorities will spare room for Turks in the
German graveyards. This has been realized. And when I asked our citizens about the subject,
some said they did not know about it. However, during the field research, the Turkish people
from the community of the mosque of Yavuz Selim in Ludwigsburg, the smallest city that I
visited in Germany said that the local municipal administration gives importance to the
sensitivity felt by the Turkish people on the subject. In this city, part of the new graveyard is
spared for the Turkish people. (The martyrdom is in a separate part of the graveyard, divided
into three separate parts, and each of the parts here has entrances independent from each
other. The first part of the graveyard is called the old graveyard where those who died before
the First World War were buried. The second part is spared for those soldiers from
Ludwigsburg who were killed in the First and Second World Wars. In the part which is called
the new graveyard lie those who died after 1915. The most interesting part that draws
attention about this graveyard is that some part of it is spared for Jewish people.) I went to
visit this graveyard to see the part spared for the Turkish people. There were no graves of
mature Turkish people. I only saw graves of the offspring who died during birth or at a very
young age. I think there is a psychological reason for this.

Such acts of the Turkish people as sending money to the
motherland, purchasing real estate in Turkey, or sending their children
to Turkey so that they could go to school in the motherland depended
on the assumption that one day they would return to the motherland.
However, today, the relations between the motherland and the country
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where they live are built upon the decision of not returning (Nielsen,
2002).

35 Findings of Two Researches on Economic Situation, Thoughts on Issues

Concerning Citizenship, Their Past, Present, and Future of Turks Living in Germany

The confederation of German Trade Unions made a contribution to a research study on

poverty in the year 2001°’

. The aim of the research study was to identify and point to the
problems of and issues relating to the migrant workers in Germany. The fundamental aim of
the research was to find an answer to the question of whether the first generation migrant
workers were exposed to the danger of poverty when they become old. In this study,
especially the results of the research study and the definitions of poverty in Germany in
general terms are compared. The content and comprehension of the research study was
determined by IG Metall - Commission of foreigners. According to the results of this research
study on 129 Turkish workers who were members of IG Metall and who were over 55 years
of age, only eight percent of the workers with whom the interview was realized said that they
want to return to Turkey. The reasons indicated by the remaining 92 percent attract attention.
The reasons they gave was that a) the other members of the family are living in Germany, b)
the social security and health system in Germany is better than the ohe in Turkey, c) Germany
is now considered to be the second motherland, and d) the economic conditions and welfare is
better in Germany.

The ratio of the 100 people out of the 129 people that were interviewed who acquired
German citizenship was only 19 percent. Of these 19 people 36.8 percent indicated that the
easiness and quickness of the solution of problems and issues at the state and governmental
offices and less bureaucracy are the most effective reasons for them choosing the German
citizenship. 26.3 percent said the only advantage of the German citizenship is the freedom of
travel in the European Union countries with no need for visas. One fifth of those who
acquired German citizenship indicated that this did not make a noteworthy change in their
lives. According to them they are still considered to be “foreigners with black heads”. 81
people did not choose German citizenship for various reasons. According to 40.74 percent,
they are now old people, and there is no need any longer for such a change. However, the
succeeding generations and their children and grandchildren should make use of this

opportunity, and must absolutely choose German citizenship. This way their children can

37 www2.igmetall.de/homepages/ kiel/file_uploads/altersarmuttr.doc (07.08.2004)
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have the rights that they were themselves deprived of, and can have better status in the
society, thus having the society accept them. The ratio of those who see no good to becoming
German citizens in principal independently of age is 16.04 percent, and the people
interviewed indicated that, in their opinion, there is no way to prevent the unfair behavior and
prejudice of the German people. 12 percent of the people interviewed said they had not
thought about the subject at all and another 12 percent said that they did not choose the
German citizenship because they did not want to lose their rights and possessions in Turkey.

91 percent of those people who participated in the survey were tenants. Of the 100 people
interviewed 72 percent indicated that they have health problems. The most common health
problems are heart diseases, blood circulation problems, and problems relating to the skeleton,
that is to say, problems relating to the movement system of the body, which have maybe
arisen out of such heavy working conditions as heavy industrial work in, for example, steel
mills. Other commonly seen diseases are breathing system problems and rheumatism.

The results of this research reveal that there is no direct relationship between the
acquisition of German citizenship and the intention of returning to Turkey permanently, when
the research results and the findings obtained in the field survey are interpreted together. Also
there is no direct relation between possessing a house in Germany and the acquisition of the
German citizenship. In fact, those migrants who do not have houses are thought to be more
eager to obtain the citizenship of the country they live in, because, when they look for houses
for themselves, it may give them an advantage that they do not own houses.

The second research that I would like to draw your attention to is conducted in the summer
of 2001, by the Konrad-Adenauer foundation which realized the first face-to-face survey on
the attitude of the Turkish people living in Germany towards the society and the state. The
survey which was realized on 326 people and which had a qualitative nature showed the
differences between the Turkish people who acquired the German citizenship and those
Turkish people who were still Turkish citizens. Of the people interviewed during the survey
61 percent was of Turkish nationality and 30 percent had already acquired the German
citizenship. At the time when the face-to-face interviews were realized, the ratio of those who
had double citizenship was seven percent.

At the appraisal stage of this survey, it is noteworthy that the Turkish people who acquired
the German citizenship were called “Germans of the Turkish origin”. The answers to the
questions relating to loyalty were very interesting. Those who still have Turkish citizenship

show more loyalty to Turkey (63%), whereas loyalty to Germany is less (45%). As for the
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German citizens of the Turkish origin, loyalty to Germany is more (55%) than loyalty to
Turkey (45%).

In the general evaluation made after the questions were directed relating to the current
social order and structure of Germany and its organizations and the democratic structure, it
was seen that the people interviewed said they were happy to live in Germany in spite of the
fact that they were exposed to hostility towards foreigners.

The survey also reveals that the Turkish people who acquired German citizenship have
stronger inclination of adaptation to the German society than those Turkish people living in
Germany who did not choose the German citizenship. What the reasons were can of course
not be determined here; whether or not changing citizenship (to German citizenship) plays an
important role or whether or not their having high levels of consciousness of adaptation plays
a role. But most probably, the two factors strengthen each other mutually (Konrad-Adenauer
Foundation, 2002: 16). Again in the appraisal stage it was found out that 11 percent of the
Turkish people interviewed applied for acquiring German citizenship, and 48 percent was
thinking about application.

The studies conducted by the Confederation of the German Trade Unions, and the one
conducted by the German Trade Union of steel and iron mills workers and that conducted by
the Conrad-Adenauer Foundation are all in the form of surveys and have the nature of being
quantitative. Therefore they were not observations or field works done by way of joining or
participating. For this reason it will be of help to approach to these studies with a little
precaution. However it will be convenient to speak about these studies here, as there is not
much work done on the subject of the Turkish people living in Germany and their acquisition
of the German citizenship. Likewise, the study conducted by the Konrad-Adenauer
Foundation is noteworthy in that it shows the differences of the views and opinions of the
Turkish people who acquired the German citizenship and those who have not acquired the
citizenship about the daily life, social order, and the so-called integration process.

The expectations and anticipations about the future of the people interviewed are
surprisingly positive. Almost 80 percent has the expectation that their children will have a
better future. The ratio of those who are optimistic about their own future is 43 percent,
whereas the ratio of those who are anxious about the future is 32 percent. However a
differentiation was not made among those people who answered this question as to whether
they acquired the German citizenship or not. 70 percent of the people interviewed indicated
that they were treated as if they were a second class citizen in Germany. This point may seem

contradictory to the positive opinions and evaluations.
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The interpretation of the Konrad-Adenauer foundation regarding the replies is that the
Turkish people who acquired the German citizenship adapt to the German society in almost
all aspects. At this point here it is worth mentioning that there may be a criticism about the
field research conducted by the researcher as follows: It is obviously very well known that
many members of some Islamic communities acquire the German citizenship. However these
people are criticized that they are obviously far from adaptation to the German Society. This
fact was observed by the researcher, as well in his travels in Germany in all the interviews
both recorded and unrecorded.

Although the Turkish population in Germany is pretty high (approximately two million),
there are surprisingly few things known about this community. There is very little data about
the German citizens of the Turkish origin. Therefore there exist a very interesting perspective
about the Turkish people living in Germany who have not chosen the German citizenship and
the German citizens of the Turkish origin (Konrad-Adenauer Foundation, 2002: 23).

Those participants in the survey of Konrad-Adenauer Foundation who acquired the
German citizenship define their lives in Germany as being obviously more successful than
those Turkish people living in Germany who have not acquired German citizenship. Also
according to this research, the relationships of the German citizens of the Turkish origin with
Germans in almost evéry aspect are more heavily felt especially among the people who were

interviewed in the research study.

3.6 Controversial Situation of Turks Who Have Acquired Turkish Citizenship
After the Acquisition of German Citizenship

The current situatjon in Germany, which German officials are quite strict about, causes
difficulty for the Turkish society in Germany and is not particularly pleasant for some of the
Turkish citizens in Germany.

German laws, which reject double citizenship principally, have a tough attitude towards
people who acquire Turkish citizenship after acquiring German citizenship. The situation will
be cleared within the frame of the new law put into force in January 01, 2005. Article 38 of
this law is about the citizens in this situation. The section, which is about the residence permit
of this article, says that ‘People who do not have the German citizenship and are in the
foreigner status (these people are dismissed of German citizenship when detected) are allowed
to live in Germany legally. Ones who have the residence permit will have the work permit’%.

Lale Akgiin, the deputy, says that the procedure for Turkish citizens who are dismissed of

% See http://www.ozgur-radyo.de/modules.php for further information. (20/04/2005)
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German citizenship to receive their residence and work permits has not been cleared yet. (The

foreigners who have lived in Germany for five years without leaving the country have

limitless residence permit. In this case, people who acquired double citizenship by acquiring

German citizenship -and losing it afterwards - after January 01, 2005 will have first temporary

then permanent residence permit)™.

Federal Internal Affairs declared that the people who acquire another
country’s citizenship without informing German offices will certainly be
dismissed of German citizenship and stated that ‘However, the new
Immigration Law guarantees people who have lost their German citizenship by
acquiring another citizenship to have residence permit and will make the
acquisition of German citizenship easy for them®.

During the field research, Turkish citizens questioned the researcher on the subject.

In the explanations Lale Akgiin did during the press conference, she
stated that the number of Turkish originated people with double passport is
about 50,000 according to the latest data, whereas the estimated number was 80
to 100 thousand and added that “German offices receive information during
new passport procedures and processes about families. In the new passport
procedure, an investigation on the applicant’s citizenship position is carried
out. A further investigation is made during the process for the new family
members who are moving to Germany. Turkey has promised to give Germany
all the information about citizens who have double citizenship and after the
data transfer this problem occurred.

Double citizenship crisis revealed between Turkey and Germany has
also appeared in the state of Bavyera. Gunther Beckstein, Minister of State
Internal Affairs said that they had started to send letters to almost 46,000 Turks
for double citizenship and these letters had to be responded until June 30.
Official process has been started the other day to dismiss the German
citizenship of the ‘secret double citizens’ who are Turkish originated Germans
in the state of Bavyera. Gunther Beckstein, Minister of State Internal Affairs
organized a press conference in Munich and said that they would send letters to
46,000 Turkish originated Germans after January 01, 1998. Beckstein asked
the citizens to respond the letters the latest on June 30, adding that it would be
then possible to work over the re-acquisition of the German citizenship. As it is
known, the state of North Rhein-Westfalen sent ‘hearing letters’ to almost
70,000 Turkish originated Germans due to coming elections®. Dr. Hakki
Keskin, the general deputy of German Turkish Association, Kenan Kolat,
assistant deputy, and Board member Cumali Kangal met with Lutz Diwell, the
deputy for Federal Internal Affairs Department, Dr. Gerold Lehnguth,
Foreigners Law General Manager and Hans Josef Stein, Citizenship Affairs
General Manager on Monday, January 10. The aim of this meeting and the
following ones is to solve or minimize the results of the legal problems faced
by Turkish citizens who acquired Turkish citizenship after January 01, 2000,
thus lost German citizenship.

Decisions taken are as follow;

% http://www.ozgur-radyo.de/modules.php for further information. (20/04/2005)

¢ Same web site

8! Newspaper, Ozgiir Politika, 28 April 2005.

93



1) Almost 50,000 Turkish citizens are about to lose their German citizenship
automatically by acquiring Turkish citizenship after January 01, 2000.

2) German Turkish Association has asked for Turkish citizens who applied to
acquire Turks citizenship before January 01, 2000 to remain their double
citizenship depending on the equality principle.

3) The issue of residence permits of the citizens who have lost their German
citizenship is dealt in the meeting. It is agreed that besides the rights article 38
of the new Immigration Law gives, the decisions (1/80) taken in Turkey-EU
Partnership Treaty are valid, too, and people in the mentioned position will
have their residence permits without having any problems.

4) There is a common agreement on the easiness of the conditions for the
acquisition of the German citizenship by the ones who have lost it. The
ministry has promised to deal with the issue in the meetings with states.
German Turkish Association clearly indicates that the residence permits will
not be cancelled or Turkish citizens will not be deported depending on the
rights given by the Turkey-EU Partnership Treaty and stated that there should
be no worries about the issue®.

The notice for 50,000 German-Turkish citizens with dual citizenship finished on June 30,
the ones who have lost their right for German citizenship can apply for their previous
residence and work permits®. Turkish foreign representatives should not have accepted back
the Turkish citizens who had acquired German citizenship. As a result many Turks will not be
able to vote in the coming elections. German general election in the year 2006 is closely
related to the situation of Turks in Germany. Because the opposition party leader Angela
Merkel says that she would dismiss all the Turks, who gained the right to have dual

citizenship since 1986, from German citizenship®.

62 Available at site, http://www.tgsh.de/turkce/hauptinhalt.php3 (05 May, 2005)
 Newspaper Cumbhuriyet, 01 July 2005.
® Donat, Yavuz, Newspaper Sabah, 24 April 2005,
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4 CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS

As a result of global economical stillness felt in almost everywhere in the world, it can be
clearly suggested that the economical conditions in Germany are not heart calming. Turkish
citizens who live in Germany obviously see the hard situation both Germany and Turkey are
in and thus are struggling to maintain their current circumstances. With the hardening life
standards which is especially caused by the use of “Euro”, the common currency for European
Union countries, and the serious perplexity of unemployment seem to have had a lot of impact
on Turkish citizens living in Germany®. On the other hand, as the advanced communication
devices provide Turkish citizens with the latest news from their homeland instantly, they have
developed an impulse for protecting what they have in hand, thus they can be quite negative
to the demand of the researcher who comes up to them with a will for an interview. The
reason is the researcher is associated with the government, and is mostly regarded as an
official with papers in his hand, in which case the researcher has difficulty reaching the target
group.

The matter which should certainly be pointed out here is the fear that the Turkish citizens
feel for their future and the impulse for remaining their current situation as it is, as they are
quite aware of the tough financial standing of their two homelands and the constantly
increasing ratio of unemployment in both countries. These people had already been affected
by the change created by the accession of Euro, and now they are almost hopeless about the
circumstances in Turkey so that they have been hesitant in the many matters of the daily life.
For instance, they can even be hesitant about meeting a stranger who talks in their mother
tongue, but who also requires to have an interview. This is not something personal. For the
last 40 years, the Turkish citizens in West Germany have been trying to survive under
difficult conditions and thus, feelings such as mistrust and insecurity have absolutely had a
bad impact on their psychology.

Many researchers and politicians focusing on the situation in Germany have commented on
the less number of people acquiring the f(;reign citizenship as a result of the hard procedure.
Until the changes made in 1991 and 2000, the criteria for acquisition of the citizenship

depended on ius sanguinis (blood relation) and the application procedures were quite difficult.

65 Out of 1065 Turkish informants 808 informants declared that the European Union’s legal tender “Euro”
affected them negatively. For more information see: Euro-Turks: A bridge, or a breach, between Turkey and the
European Union,” project. It is a quantitative and qualitative project based on field research and structured
interviews in Germany and France. Lead by Kaya and Kentel from Istanbul Bilgi University, Centre for
Migration Research, Department of International Relations.
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However, the reality is more complicated, because no matter what ius sanguinis principle
said, more than 10% of the Turks in Germany had had the right to acquire the German
citizenship in the past 10 years. Similarly, many Turks in Denmark and Holland did not
acquire citizenship not because they were not allowed to, but because they did not want to.
So, how come the result turns out this way although the two third of these people are raised
outside Turkey? There are a lot of personal reasons; however, one of the general factors is the
fact that the passport is regarded as an ‘umbilical cord’ tied to the homeland. In other words,
as the research shows, the major reason why Turks do not acquire the citizenship of the
hosting country is because they cannot have double citizenship. Countries such as Germany,
Denmark and Holland request the elimination of the Turkish passport from the applicant.
Turkey did not allow double citizenship until 1995. In June 1995, the Turks living in Europe
were encouraged to change citizenship by the government allowing double citizenship with an
alteration in the Constitution. Thus the Turks could still remain their Turkish citizenship by
first acquiring German citizenship, then applying for Turkish citizenship.

Indeed, the real obstacle for many Turkish citizens acquiring the German citizenship is
neither the German laws, nor the Turkish laws; the real obstacle is their wish to keep their
Turkish citizenship and their passports with the moon and star symbols of the Turkish flag.

During the field research, many outstanding dialogues were made between the researcher
and the participants. Some of these dialogues are about the process of acquisition of the
German citizenship, however, many ideas and conversations were exchanged about the daily
life in Germany. One of the topics was about “Sonderschule”, a school for “mentally
challenged children” which most of the Turkish kids in Germany are sent; massacre of
intelligence is in charge affecting the children of working class in countries such as Germany.
I believe that it is an outrage to block a child’s education by forcing him or her to attend
schools for the mentally handicapped just because they do not fulfill the norms of another
culture or they have problems expressing themselves in an another language than their mother
tonque. The researcher feels amazed and sad with the idea when a father says that he would
apply for German citizenship to change the discriminative attitude his kid receives as a
Turkish kid at school. During the 84 day stay in the country for the field research aimed to
find out the reasons and the process of acquisition of the German citizenship by the Turkish
citizens living in Federal Germany, 134 recorded interviews were made. Meanwhile, the
researcher was invited to a Turkish wedding, thus, had the chance to make observations there.

Along with Turkish friends, the researcher traveled to K6ln, Mannheim and Siegen to see
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three official football matches. An appointment was made with Dr. Margret Spohn®® from
Bavyera State Intercultural Relations Department (Stelle fiir Interkulturelle Zusammenarbeit
Miinchen) in Munich and her opinions about the research were received. A visit was paid to
Turkish Embassy in Berlin and an appointment was made with Dr. O. Can Unver, Work and
Social Security consultant (Botschaftsrat-Arbeit und Soziale Sicherheit). He was spoken about
the research and his valuable ideas were received about the ‘immigration law’ officially
published in Federal Official Newspaper after having been voted and accepted in Federal
Parliament in June 30, 2004 and in Federal Representatives Parliament in July 09, 2004 and
will come into force on January 01, 2005. In extension of the research, Center for Turkish
Studies (Stiftung Zentrum flir Tirkeistudien) in Essen was visited and from the various
publications of this center, the ones regarding this research were taken.

From north to south, the field research continued in Berlin, Hannover, Koln, Frankfurt,
Ludwigsburg, Stuttgart and Munich. Mosques of various foundations were visited and
interviews were made. Turks in Germany often meet in Turkish coffeehouses. Many efficient
talks occurred in these coffechouses about the research, the Turkish society existing in
Germany and many other topics. Conversation like talks with individuals and groups took
place in these places without any written documentation, thus without a record during the talk
but some notes afterwards. Much information was gripped from these conversations.
“Imported bride-imported grooms”, “illegal immigration”, “illegal work-schwarz work” are
some examples of the daily life instances which were both witnessed and heard about.
Information received through interviews and group conversations were transferred to other
Turkish citizens and different views were asked about the problems Turkish people face in
Germany and their solutions were discussed. The researcher was accepted within the ‘field’
with the helps of friends who can also be regarded as contacts. Many views were exchanged
about the Turkish society in Germany with people in coffechouses, university canteens, beer
houses and parks. The researcher accompanied Turkish citizens he met to many places; to a
graveyard or to a swimming pool.

I believe that my close relations with the Turkish community in Germany have been one of
the strong points of this research. It has prowled access to various areas of immigrants’ life in
Germany. As a son of a migrant family (through the Turkish migrant eyes), they approached
me positively and welcomed me in their daily life, sharing with me their sincere opinions
about various issue. On the other hand, as a person from Turkey I was never really one of

them. The fact also contributed to the research. It is my belief that members of the Turkish

8 Margret Spohn’s book Her Sey Tiirk Isi-Almanlarin TiirklerHaklkinda 500 Yillik (On)yargilar: (Alles Getiirkt),
published by Yapi Kredi in 1996 is an outstanding work .
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community would not have been so sincere with a researcher himself living and working in
Germany.

The research would have benefited from a longer stay in Germany, which would have
enabled a more extensive research. Financial constraints limited duration of my stay in
Germany. A larger research fund could have let me make more observations and more
interviews. It could have allowed me to make visits to smaller towns that were not included in
this research. A bigger budget could have affected positively my relations with my informants
by letting me pay for more meals, gifts etc.

The inner dynamics of the Turkish community in Germany on the issue of acquiring
German citizenship is another subject to be investigated. Informal relations and their effect on
shaping peoples viewpoints on citizenship could be explored by another researcher.

Turks should go to institutions such as embassies in case of any problems, however,
gatherings, mosques, foundations, newspapers have replaced such institutions. On the other
hand, the number of Turks living in consulate areas should not be underestimated, and the
difficulty of serving a big amount of citizens should be taken into account. It is natural for
people who feel desperate and deserted to compensate the emptiness of official help with such
establishments.

Margret Spohn, who works over the Turkish image dealt within the German education
system, indicates the negative effect created about this image in history lessons, which are
quite important for the improvement of kids’ character. In the past, the country of Turkish
kids was never mentioned in these lessons. However, now, Turkey is referred through the
German point of view, and thus the dubious aspects of Turkish history are spoken of. There is
no time spared for Turkish culture or history in the curriculum. The Turkish student who
cannot get any feedback about his own culture and history at school has to grow up lacking
his own national identity and cultural background. In addition to this, since all adults in the
family have to work, this kid remains all alone. Therefore, the stage is left to groups
emphasizing religious education and Islamic culture. Such groups filling in the gaps serve to
already known German-Islamic project by spreading “community consciousnesses”. So,
German governments are constantly pushing schools to teach religion lessons to Turkish kids
not in Turkish but in German. Consequently, there are two ways the Turkish kid/youth can
follow in such cases; either grow up to be a German or become a radical Muslim. The
researcher had to listen to complaints of Turkish citizens as if he was an official officer. The
complaints were about the consulates, the health system in Turkey, and the difficulties they

had to face in Turkey, which were almost all about Turkey. From time to time the citizens
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would perform different attitude and behavior to the researcher thinking that the researcher
was criticizing them. Again, from time to time, the political conversations could go out of
limits, and the researcher would have to take a side against the reactions to Turkish Republic
and Turkey, itself. Such dialogues upset the researcher as a Turkish citizen, but they also
made him think about the subject matter. Some communities imbued their members to acquire
German citizenship all together, and they manifested Turkish Republic religiously hostile.
The researcher could get shocked in such dialogues or conversations, not expecting that such
propaganda could be that prevailing. It is so obvious that German-Islamic project is in
process®”.

The immigration-citizenship relation can be beheld through various dimensions within the
context of this research. Depending on different approaches to the research, the immigration-
citizenship relation can be observed either in depth or on the surface. This scientific research
might lack some aspects, because it was realized by one person with limited resources
although it is an open subject especially for a group of researchers with a bigger budget
carrying on their studies in different countries, comparing and contrasting different social and
economic layers in the societies. Supported projects and many issues dealt within this study
are open to be observed within their varying dynamics. For instance, issues such as the
connection of acquisition of a foreign citizenship with religious communities, or the effect of
the immigrants asking for the foreign citizenship on the foreign country’s legislation on
acquisition of the citizenship for foreigners can be studied.

It is not obvious what these people could or could not live within the 40 years. What is
obvious is that life or living is constantly postponed, or left to Turkey.

Nevertheless, these people are the representatives and face of Turkey in the middle of
Europe. They have become Turkish originated Germans and they have had to find a dignified
place in the society where they live.

It is possible to make tens and thousands of researches on what has been said in the
previous hundred pages, however, when all has said and done, what remains is the absolute
reality and that is what these immigrants have to live through everyday in their lives, from the
moments they get up from their beds until they end the day full of regrets, endeavor, dreams
and hope. They do not have political hopes. Politics, for them, is just a case that should be
followed to have a better life. Politics, on the other hand, does not do much to help them. The

7 Refer to ‘Hamuroglu, A., 4lman Islam, Kaynak Yaymlar, Istanbul, 2001 and Erdin, M., Almanya’nin
Kucaginda Irtica, Kastag Yaymnevi, Istanbul, 2002 to find out about the Islamic structures in Germany and the
views of German governments about the subject.
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politics of their heart is what matters to them. What governs those hearts is sole faith. They
believe one day they will be accepted into the hearts of both Germans and Turks.

As a concluding remark, I would like to underline the transformation of my feelings,
perceptions about the Turkish community living in Germany. Although not strongly felt at the
moment when I was conducting those interviews I later became aware that I have been
carrying a kind of emotional burden. I participated in the daily lives of my informants during
my fieldwork as a researcher, and as well as one of them by birth since I was born in
Germany into a Gastarbeiter family. The striking point was that I was no longer a part of that
community since at a very early age I moved to Turkey where 1 was raised up and educated.
Even then, first I caught myself making judgements and criticising the evaluations and
approaches of those I got in touch with. Later, however, at the end of my research I found
myself in a more understanding and empathizing towards the Turkish population living in

Germany.

100



5 REFERENCES

Abadan-Unat, N. 2002, Bitmeyen Géo¢-Konuk Is¢ilikten Ulus Otesi Yurttaghga, Istanbul Bilgi
Universitesi Yayinlar, Istanbul.

Aydn, E., 2001, Tip Etigine Girig, Pegem A Yaymlari, Ankara.

Aybay, B., 2004, Vatandaglik Hukuku, Istanbul Bilgi Universitesi Yayinlari, Istanbul.

Balci, A., 2004, Sosyal Bilimlerde Arastirma, Pegem A Yayincilik, 4. ed., Ankara.

Beck, M., 2003, Beaufiragte der Bundesregierung fiir Migration, Fliichtlinge und Integration,
Die Beauftragte der Bundesregierung fiir Migration, Fliichtlinge und Integration Presse- und
Offentlichkeitsarbeit, Berlin.

Brettel, C., 2000, “Theorizing Migration in Anthropology, the Seocial Construction of
Networks, Identities, Communities and Globalscapes”, in Migration Theory- Talking Across
Discipline, Ed. C. B. Brettel and J. F. Hollifield.

Buchstab, G., 2002, “Alman Partiler Sisteminin Olugumu ve CDU / CSU’nun Rolii”, Tiirkiye
Cumhuriyeti ve Almanya Federal Cumhuriyeti-Fikvi Temeller ve Siyasi Yonetim, p.57-65,
Konrad Adenauer Vakfi, Ankara.

Caglar, A., 2004, German Turks in Berlin: Migration and Their Quest for Social Mobility,
Unpublished Ph.D. Thesis, Department of Anthropology, McGill University, Montreal in
Cemal Yal¢in, Gd¢ Sosyolojisi, An1 Yayincilik, Ankara.

Caykara, E., 2002, Tiirk Ayngtaym-Oktay Sinanoglu Kitabi, Tirkiye Is Bankast Kiiltiir
Yayinlar, Istanbul.

Culeu, M., 1993, Neo Nazizmin Sugiistii Tutanaklart — Yeni Alman Irkgiligi ve Tiirkler, Eti
Kitaplari, Istanbul.

Dérr, S. and Faist T., 1997, “Institutional conditions for the integration of immigrants in
welfare states: A comparison of the literature on Germany, France, Great Britain, and the
Netherlands”, European Journal of Political Research, 31: 401-426, Kluwer Academic
Publishers, Netherland.

Dummett, A. and Martin, 1., 1984, British Nationality, Russel Press, 2. ed.

Donat, Y., 2005, Sabah, “Turpun Biiytigii Heybede”, April 24, Istanbul.

Erder, K. S., 1986, Refah Toplumunda Getto ve Tiirkler, Teknografik Matbaacihk A.S.,
Istanbul.

Erdin, M., 2002, Almanya’'nin Kucaginda Irtica, Kastas Yaymevi, Istanbul.
Erman, T., 1998, “G6¢ Olgusunda Kalitatif Yontem Olarak Etnografik Aragtirma: Bir

Gecekondu Aragtrmasimin Diistindiirdiikleri.” Tiirkiye 'de Icgdg, Bolu-Gerede, 6-8 Haziran
1997, Tarih Vakfi Yayinlar, Istanbul.

101



Firat, D., 2003, “Giris”, Toplumbilim, Go¢ Sosyolojisi Ozel Sayisi, No: 17, Istanbul.

Gurak, D. T. and Caces, F., 1992, Migration Networks and the Shaping of Migration Systems-
International Migration Systems: A Global Approach, (eds.), Mary M. Kritz, Lin Lean Lim
and Hania Zlitnik, Clarendon Press, Oxford, p.150-176.

Giirsoy, A., 1992, “Introduction”, in Please, No Police, by Oren Aras, Center for Middle
Eastern Studies at The University of Texas at Austin, pp. iX-XXxvii.

Giiveng, B., 2002, Jnsan ve Kiiltiir, Remzi Kitabevi, 9. ed., Istanbul.
2002, Kiiltiiriin ABC’si, Yap1 Kredi Yayinlar, 2. ed., Istanbul.
Hamuroglu, A,, 2001, Alman Islam, Kaynak Yaynlar, Istanbul.

Icduygu, A., 1996, “Becoming a New Citizen in an Immigration Country: Turks in Australia
and Sweden and Some Comparative Implications”, International Migration, Vol.
xxxiv No.2.

1996, Migration from Turkey to Western Europe: Recent Trends and Prospects,
Conseil de Europe, Mediterranean Conference on Population, Migration and
Development, 1% Panel, Mallorca.

1995, “Refugee Pressure Versus Immigration Pressure in Europe: the Perspective
From a Sending Country-the Turkish Case”, European Population Conference,
Milan, 4 — 8 September, presented paper.

1994, “Facing changes and making choices: Unintended Turkish immigrant
settlement in Australia”, International Migration, Vol: 32. (1). pp. 71-93.

1994, “Changing Settlement Intention of Turkish Immigrants” Temporariness
versus permanence: Changing nature of the Turkish immigrant settlements in
Australia and Sweden , International Migration, Vol: 26. pp. 71-85.

1993, “Temporariness versus permanence: Changing nature of the Turkish
immigrant settlements in Australia and Sweden”, paper presented at the 22m
General Conference of the International Union for the Scientific Study of
Population, 24 August-01 September, Montreal.

Ideal Werbeagentur und Promotion, 2004, NRW Rehberi, Koln.

Iyidirli, A., 1989, “30.Y1ilinda Yurt Disindaki Tiirkler: Varolma Savasgiminin Anatomisi”, in
Federal Almanya’da Yasayan Tiirklerin Durumu, Tiirkiye Aragtirmalar Merkezi-TUSES
Vakfi, Istanbul.

Kagitgibasi, C., 1999, Yeni Insan ve Insanlar. Sosyal Psikolojive Giris, Evrim Yayinevi,
Istanbul.

Kaya, A., 2000, Berlin’deki Kiiciik Istanbul-Diasporada Kimligin Olusumu, Biikke Yaymcilik,
Istanbul.

102



Keyman F. and I¢duygu A. (eds.), 2005, “International Migration and Citizenship Debate in
Turkey: Individual-Level of Analysis”, in Citizenship In a Global World: European
Questions and Turkish Experiences, London: Routledge, p.1-19.

Kirca, A., 2000, Futbol Hayattir, Can Yayinlar, Istanbul.

Kottak, P., 2002, Antropoloji: Insan Cesitligine Bir bakis, Utopya Yaynevi, Ankara.

Layard R., Blanchard O., Dombusch R., and Krugman P. 1994, East-West Migration, The
MIT Press, Massachusetts.

Ostergaard-N. E., 2002, “Iki Arada Gidip Gelmek: Bati Avrupa’dalgi Tiirk Gengleri”, in
Vassaf Giindiiz, Daha Sesimizi Duyurmadik, pp.35-55, Istanbul Bilgi Universitesi Yayinlar,
Istanbul.

Ozdemir, C., 1999, Ben Almanyalyim-Alman Parlamentosunda Ilk Tiirk Asilli Milletvekili,
(Trans. Necla U. Kuglin), Iletisim Yaynlari, Istanbul.

Paine, S., 1974, “Exporting Workers: The Turkish Case”, in Yalg¢in, Cemal, 2004, Gog
Sosyolojisi, p. 41, Am1 Yayincilik, Ankara.

Pekoz, M., 2002, Avrupa Birligi’'nde Gocmenler-Almanya’da Tiirkler/Kiirtler, Gin
Yayncilik, Istanbul.

Rushdie, S., 1992, “Imaginary Homelands” — Essays & Criticism 1981 to 1991, Penguin
Books, New York.

Russel, H. B., 2002, Research Methods in Anthropology- Qualitative and Quantitative
Methods, Altamira Press, New York.

Staring, R., 1998, “Scenes From a Fake Marriage: Notes on the Flip-Side of Embeddedness”,
The New Migration in Europe-Social Constructions and Social Realities, (eds.) Khalid Kaser
and Helma Lutz, Macmillan Press LTD. London.

Schénbohm, W., 2003, “Onséz* in Wilamowitz-Moellendorf Ulrich von, Almanya’daki
Tiirkler, Konrad Adenauer Vakfi Yayinlari, Ankara. :

Seyidoglu, H., 2003, Bilimsel Arastirma ve Yazma, Giizem Can Yayinlari, Istanbul.

Soysal, N. Y., 1994, Limits of Citizenship-Migrants and Postnational Membership in Europe,
The University of Chicago, Chicago.

Spohn, M., 1996, Her Sey Tiirk Isi-Alles GeTiirkt, Yap1 Kredi Yayinlari, Istanbul.
Spradley, J. P., 1980, Participant Observation, Holt: Rinehart & Winston, New York.
Sekeroglu, M. 1998, Alman Demokratlarina Mektuplar, Pencere Yayinlari, Istanbul.

Sen, F., 2005, Tiirkiye AB Iliskilerinde Dis Etkenler, Umit Yayincilik, Ankara.

103



Sen, F. and Humpert, A., 1998, Almanya’da Yasayan ve Alman Vatandashgina Gegcmemis
Tiirklerin Tirkiye'deki Siyasi Tercihleri ve Politikacilara Bakiglari, Tiirkiye Arastirmalar
Merkezi Vakfi, Essen.

T.C. Calisma ve Sosyal Giivenlik Bakanlig, Dis [ligkiler ve Yurtdis1 Is¢i Hizmetleri Genel
Miidiirliigi, 2004, 2003 Yilt Raporu, Ankara.

Tiirkdogan, O., 2003, Bilimsel Arastirma Metodolojisi, Timas Yayinlari, Istanbul.

Tiirkiye Arastirmalar Merkezi, 1990, 30. Yilinda Yurt Disindaki Tiirkler: Varolma
Savasiminin Anatomisi, Tiises Vakfi, Istanbul.

Tirkiye Aragtirmalar Merkezi-Zentrum fiir Tiirkeistudien, 2003, Almanya ve Diger AB
Ulkelerindeki Tiirk Hane ve Girisimcilerinin Ekonomik Giicii, Tiirkiye Aragtirmalar Merkezi
Vakfi, Essen.

Tiirkiye Arastirmalar Merkezi-Zentrum fiir Tiirkeistudien, 2000, Almanya’da Yasayan
Tiirkler Ile llgili Secilmis Istatistikler, Essen.

Vassaf, G., 2002, Daha Sesimizi Duyurmadik, Istanbul Bilgi Universitesi Yayinlari, Istanbul.

Yalgin, C., 2000, Ethnic ldentities in Action: The Experience of Turkish Young People in
London, Unpublished PhD Thesis, University of Surry, Dept. of Sociology, Guildford.

2004, Gog¢ Sosyolojisi, Am Yayincilik, Ankara

Yavi, E. and Yavi, N., 2004, Ban Medyasi ve Kaynaklarina Gére, Avrupa Birliginin
Onlenemeyen Diisiigii, Yazic1 Yaymlari, Izmir.

Yildirrm, A. and Simsek, H., 2003, Sosyal Bilimlerde Nitel Aragtirma Yontemleri, Seckin

Yayinlari, Ankara.

Wells, C. 1984, Sosyal Antropoloji Acisindan Insan ve Diinyasi, Remzi Kitabevi, Istanbul.

Newspapers

Cumhuriyet, July 01, 2005

Hiirriyet, European Edition, March 28, 1981

Hiirriyet, January 17, 1995

Sources from Electronic Databases

Aksam, Bagbakan Tavsiyesi, 2003,
www.aksam.com.tr/arsiv/aksam/2003/09/03/politika/politikad.html

Alman Federal Cumhuriyeti Biyiikelgiligi-Ankara, 4lman Vatandashk Yasasi Maddeler
Halinde, 2005,
http://www.germanembassyank.com/tr/press/stag/artikel. html

Beaufragte der Bundesregierung fiir Migration Fliichtlinge und Integration, Einbiirgerung:
Fair. Gerecht. Tolerant, 2005,

104



www.einbuergerung.de

Boles, David, The (Un)Development of German Immigration Law, 2002,
www.humboldt_foundation.de/de/programme/stip_aus/doc/buka/berichte 02/boles.pdf

Day, Stephen , From Minority Rights to Citizenship? Observations from Germany and Japan,
2002,
http://www.essex.ac.uk/ecpr/events/jointsessions/paperarchive/copenhagen/ws6/day.PD

Deutsche Welle, Alman Vatandashigina Gegislerde Azalma, 2004,
http://www2.dw-world.de/turkish/politik/1.77606.1 . html

Dss Iligkiler ve Yurtdisi Is¢i Hizmetleri Genel Miidiirliigii, Biilten, 2003,
www.calisma.gov.tr/birimler/yih/bulten/2003_sayi3/bulten3.htm

European Convention on Nationality
http://conventions.coe.int/Treaty/en/Treaties/Word/166.doc

Feldblum, Miriam, Citizenship Matters: Contemporary Trends in Europe and The United
States, 1997,
http://www.stanford.edu/group/SHR/5-2/ferldblum.html

Fiicks, Ralf, Citizenship and Migration: The Debate Survounding Dual Citizenship in
Germany, 2000,
www.boell.de/downloads/migration/citizenship.pdf

Kaya, Ayhan, The Hyphenated Germans: German Turks, 2002,
www.tusiad.us/content/uploaded/pw1 1 Hyphenated Germans.pdf

Kaya Ayhan, Kentel Ferhat, Euro-Turks: A bridge, or a breach, between Turkey and the
European Union, 2005,
http://goc.bilgi.edu.tr/index.asp?t=0&lid=en

Okuyan, Yasar., Almanya’ya Gog ve Entegrasyon, 2001,
http://www.anap.org.tr/anap/kisisel_sayfalar/yasar okuyan/2001-10-22_tehlig.htm

Ozcan, Zafer, Avrupa’daki Tiirkiye, 2004,
www.aksiyon.com.tr/detay.php?id=19078

P.Z. Wir in Europa, Avrupa’da Biz, 1995,
http://yunus.hacettepe.edu.tr/~dogan/34.html

Sarialtmn, Cahit, Yardimci Isgilikten Isverenlige-Viyana'da Bir Kugagin Onlenemez Yiikseligi,
2002,
http://www.dtm.gov.tr/ead/DTDER Gl/nisan2002/viyana.htm

Tutiinct, Enis, Federal Almanya’daki Tiirk Isgileri ve Sorunlari, 2003,

www.enistutuncu.nom.tr/hedefler/hedef2/hedef26/hedef26 _5.asp

105



Yenisafak, Diasporarmn Ilk Kapist Almanya, 2005,
www.yenisafak.com/diziler/diaspora
Yoksulluk Aragtirmasi (Alman Sendikalar Konfederasyonu)
www2.igmetall.de/homepages/ kiel/file uploads/altersarmuttr.doc
T.C. Bagbakanlik Basin-Yayin ve Enformasyon Genel Miidirliigti, Almanya’daki Tiirkler,
2004,
www.byegm.gov.tr/yayinlarimizz ANADOLUNUNSESI/164/T20.htm
Ozgiir Politika, Hukuk Kdsesi, 2005,
http://www.ozgurpolitika.org/2005/03/09/allkos.html

106



6 APPENDIX

6.1

European Convention on Nationality®®

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States signatory to this
Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between
its members;

Bearing in mind the numerous international instruments relating to nationality,
multiple nationality and statelessness;

Recognising that, in matters concerning nationality, account should be taken both of
the legitimate interests of States and those of individuals;

Desiring to promote the progressive development of legal principles concerning
nationality, as well as their adoption in internal law and desiring to avoid, as far as
possible, cases of statelessness;

Desiring to avoid discrimination in matters relating to nationality;

Aware of the right to respect for family life as contained in Article 8 of the
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms;

Noting the varied approach of States to the question of multiple nationality and
recognising that each State is free to decide which consequences it attaches in its

internal law to the fact that a national acquires or possesses another nationality;

Agreeing on the desirability of finding appropriate solutions to consequences of
multiple nationality and in particular as regards the rights and duties of multiple
nationals;

Considering it desirable that person possessing the nationality of two or more States
Parties should be required to fulfill their military obligations in relation to only one of
those Parties;

Considering the need to promote international co-operation between the national
authorities responsible for nationality matters,

Have agreed as follows:
Chapter I — General matters

Article 1 — Object of the Convention

% http://conventions.coe.int/Treaty/en/Treaties/Word/166.doc (14.03.2005), Council of Europe, European
Treaty Series No. -166
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This Convention establishes principles and rules relating to the nationality of natural
persons and rules regulating military obligations in cases of multiple nationality, to
which the internal law of States Parties shall conform.

Article 2 — Definitions
For the purpose of this Convention:

a. "nationality”" means the legal bond between a person and a State and does not
indicate the person's ethnic origin; ,

b. "multiple nationality" means the simultaneous possession of two or more
nationalities by the same person;

c. "child" means every person below the age of 18 years unless, under the law
applicable to the child, majority is attained earlier;

d. "internal law" means all types of provisions of the national legal system,
including the constitution, legislation, regulations, decrees, case-law,
customary rules and practice as well as rules deriving from binding
international instruments.

Chapter II — General principles relating to nationality
Article 3 — Competence of the State

1. Each State shall determine under its own law who are its nationals.

2. This law shall be accepted by other States in so far as it is consistent with
applicable international conventions, customary international law and the
principles of law generally recognised with regard to nationality.

Article 4 — Principles
The rules on nationality of each State Party shall be based on the following principles:

everyone has the right to a nationality;

statelessness shall be avoided;

no one shall be arbitrarily deprived of his or her nationality;

neither marriage nor the dissolution of a marriage between a national of a State
Party and an alien, nor the change of nationality by one of the spouses during
marriage, shall automatically affect the nationality of the other spouse.

oo

Article 5 — Non-discrimination

1. The rules of a State Party on nationality shall not contain distinctions or
include any practice which amount to discrimination on the grounds of sex,
religion, race, colour or national or ethnic origin.

2. Each State Party shall be guided by the principle of non-discrimination
between its nationals, whether they are nationals by birth or have acquired its
nationality subsequently.

Chapter III - Rules relating to nationality
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Article 6 — Acquisition of nationality

1. Each State Party shall provide in its internal law for its nationality to be
acquired ex lege by the following persons:
a. children one of whose parents possesses, at the time of the birth of these

children, the nationality of that State Party, subject to any exceptions
which may be provided for by its internal law as regards children born
abroad. With respect to children whose parenthood is established by
recognition, court order or similar procedures, cach State Party may
provide that the child acquires its nationality following the procedure
determined by its internal law;

b. foundlings found in its territory who would otherwise be stateless.

2. Each State Party shall provide in its internal law for its nationality to be
acquired by children born on its territory who do not acquire at birth another
nationality. Such nationality shall be granted:

a. at birth ex lege; or
b. subsequently, to children who remained stateless, upon an application

being lodged with the appropriate authority, by or on behalf of the child
concerned, in the manner prescribed by the internal law of the State
Party. Such an application may be made subject to the lawful and
habitual residence on its territory for a period not exceeding five years
immediately preceding the lodging of the application.

3. Each State Party shall provide in its internal law for the possibility of
naturalisation of persons lawfully and habitually resident on its territory. In
establishing the conditions for naturalisation, it shall not provide for a period of
residence exceeding ten years before the lodging of an application.

4. Each State Party shall facilitate in its internal law the acquisition of its
nationality for the following persons:

a.
b.

spouses of its nationals;
children of one of its nationals, falling under the exception of Article 6,
paragraph 1, sub-paragraph a;

c. children one of whose parents acquires or has acquired its nationality;
d.

children adopted by one of its nationals;

persons who were born on its territory and reside there lawfully and
habitually;

persons who are lawfully and habitually resident on its territory for a
period of time beginning before the age of 18, that period to be
determined by the internal law of the State Party concerned,

stateless persons and recognised refugees lawfully and habitually
resident on its territory.

Article 7 — Loss of nationality ex lege or at the initiative of a State Party

1. A State Party may not provide in its internal law for the loss of its nationality
ex lege or at the initiative of the State Party except in the following cases:

a.

b.

voluntary acquisition of another nationality;

acquisition of the nationality of the State Party by means of fraudulent
conduct, false information or concealment of any relevant fact
attributable to the applicant;

voluntary service in a foreign military force;

conduct seriously prejudicial to the vital interests of the State Party;
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e. lack of a genuine link between the State Party and a national habitually
residing abroad;

f. where it is established during the minority of a child that the
preconditions laid down by internal law which led to the ex lege
acquisition of the nationality of the State Party are no longer fulfilled;

g. adoption of a child if the child acquires or possesses the foreign
nationality of one or both of the adopting parents.

2. A State Party may provide for the loss of its nationality by children whose

3.

parents lose that nationality except in cases covered by sub-paragraphs ¢ and d
of paragraph 1. However, children shall not lose that nationality if one of their
parents retains it.

A State Party may not provide in its internal law for the loss of its nationality
under paragraphs 1 and 2 of this article if the person concerned would thereby
become stateless, with the exception of the cases mentioned in paragraph 1,
sub-paragraph b, of this article.

Article 8 — Loss of nationality at the initiative of the individual

1.

2.

Each State Party shall permit the renunciation of its nationality provided the
persons concerned do not thereby become stateless.

However, a State Party may provide in its internal law that renunciation may be
effected only by nationals who are habitually resident abroad.

Article 9 — Recovery of nationality

Each State Party shall facilitate, in the cases and under the conditions provided for by
its internal law, the recovery of its nationality by former nationals who are lawfully
and habitually resident on its territory.

Chapter IV — Procedures relating to nationality

Article 10 — Processing of applications

Each State Party shall ensure that applications relating to the acquisition, retention,
loss, recovery or certification of its nationality be processed within a reasonable time.

Article 11 — Decisions

Each State Party shall ensure that decisions relating to the acquisition, retention, loss,
recovery or certification of its nationality contain reasons in writing.

Article 12 — Right to a review

Each State Party shall ensure that decisions relating to the acquisition, retention, loss,
recovery or certification of its nationality be open to an administrative or judicial
review in conformity with its internal law.

Article 13 — Fees

1. Each State Party shall ensure that the fees for the acquisition, retention, loss,

recovery or certification of its nationality be reasonable.
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2. Each State Party shall ensure that the fees for an administrative or judicial
review be not an obstacle for applicants.

Chapter V — Multiple nationality
Article 14 — Cases of multiple nationality

1. A State Party shall allow:
a. children having different nationalities acquired automatically at birth to
retain these nationalities;
b. its nationals to possess another nationality where this other nationality
is automatically acquired by marriage.
2. The retention of the nationalities mentioned in paragraph 1 is subject to the
relevant provisions of Article 7 of this Convention.

Article 15 — Other possible cases of multiple nationality

The provisions of this Convention shall not limit the right of a State Party to determine
in its internal law whether:

a. its nationals who acquire or possess the nationality of another State retain its
nationality or lose it;

b. the acquisition or retention of its nationality is subject to the renunciation or
loss of another nationality.

Article 16 — Conservation of previous nationality

A State Party shall not make the renunciation or loss of another nationality a condition
for the acquisition or retention of its nationality where such renunciation or loss is not
possible or cannot reasonably be required.

Article 17 - Rights and duties related to multiple nationality

1. Nationals of a State Party in possession of another nationality shall have, in the
territory of that State Party in which they reside, the same rights and duties as
other nationals of that State Party. '

2. The provisions of this chapter do not affect:

a. the rules of international law concerning diplomatic or consular
protection by a State Party in favour of one of its nationals who
simultaneously possesses another nationality;

b. the application of the rules of private international law of each State
Party in cases of multiple nationality.

Chapter VI — State succession and nationality
Article 18 — Principles
1. In matters of nationality in cases of State succession, each State Party

concerned shall respect the principles of the rule of law, the rules concerning
human rights and the principles contained in Articles 4 and 5 of this
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Convention and in paragraph 2 of this article, in particular in order to avoid
statelessness.
2. In deciding on the granting or the retention of nationality in cases of State
succession, each State Party concerned shall take account in particular of:
a. the genuine and effective link of the person concerned with the State;
b. the habitual residence of the person concerned at the time of State
succession;
c. the will of the person concerned,
d. the territorial origin of the person concerned.
3. Where the acquisition of nationality is subject to the loss of a foreign
nationality, the provisions of Article 16 of this Convention shall apply.

Article 19 — Settlement by international agreement

In cases of State succession, States Parties concerned shall endeavour to regulate
matters relating to nationality by agreement amongst themselves and, where
applicable, in their relationship with other States concerned. Such agreements shall
respect the principles and rules contained or referred to in this chapter.

Article 20 — Principles concerning non-nationals

1. Each State Party shall respect the following principles:

a. nationals of a predecessor State habitually resident in the territory over
which sovereignty is transferred to a successor State and who have not
acquired its nationality shall have the right to remain in that State;

b. persons referred to in sub-paragraph a shall enjoy equality of treatment
with nationals of the successor State in relation to social and economic
rights.

2. Each State Party may exclude persons considered under paragraph 1 from
employment in the public service involving the exercise of sovereign powers.

Chapter VII — Military obligations in cases of multiple nationality
Article 21 — Fulfilment of military obligations

1. Persons possessing the nationality of two or more States Parties shall be
required to fulfil their military obligations in relation to one of those States
Parties only.

2. The modes of application of paragraph 1 may be determined by special
agreements between any of the States Parties.

3. Except where a special agreement which has been, or may be, concluded
provides otherwise, the following provisions are applicable to persons
possessing the nationality of two or more States Parties:

a. Any such person shall be subject to military obligations in relation to
the State Party in whose territory they are habitually resident.
Nevertheless, they shall be free to choose, up to the age of 19 years, to
submit themselves to military obligations as volunteers in relation to
any other State Party of which they are also nationals for a total and
effective period at least equal to that of the active military service
required by the former State Party;
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b. Persons who are habitually resident in the territory of a State Party of
which they are not nationals or in that of a State which is not a State
Party may choose to perform their military service in the territory of
any State Party of which they are nationals;

c. Persons who, in accordance with the rules laid down in paragraphs a
and b, shall fulfil their military obligations in relation to one State
Party, as prescribed by the law of that State Party, shall be deemed to
have fulfilled their military obligations in relation to any other State
Party or States Parties of which they are also nationals;

d. Persons who, before the entry into force of this Convention between the
States Parties of which they are nationals, have, in relation to one of
those States Parties, fulfilled their military obligations in accordance
with the law of that State Party, shall be deemed to have fulfilled the
same obligations in relation to any other State Party or States Parties of
which they are also nationals;

e. Persons who, in conformity with paragraph a, have performed their
active military service in relation to one of the States Parties of which
they are nationals, and subsequently transfer their habitual residence to
the territory of the other State Party of which they are nationals, shall
be liable to military service in the reserve only in relation to the latter
State Party;

f. The application of this article shall not prejudice, in any respect, the
nationality of the persons concerned;

g. In the event of mobilisation by any State Party, the obligations arising
under this article shall not be binding upon that State Party.

Article 22 — Exemption from military obligations or alternative civil service

Except where a special agreement which has been, or may be, concluded provides
otherwise, the following provisions are also applicable to persons possessing the
nationality of two or more States Parties:

a. Article 21, paragraph 3, sub-paragraph c, of this Convention shall apply to
persons who have been exempted from their military obligations or have
fulfilled civil service as an alternative;

b. persons who are nationals of a State Party which does not require obligatory
military service shall be considered as having satisfied their military
obligations when they have their habitual residence in the territory of that State
Party. Nevertheless, they should be deemed not to have satisfied their military
obligations in relation to a State Party or States Parties of which they are
equally nationals and where military service is required unless the said habitual
residence has been maintained up to a certain age, which each State Party
concerned shall notify at the time of signature or when depositing its
instruments of ratification, acceptance or accession;

c. also persons who are nationals of a State Party which does not require
obligatory military service shall be considered as having satisfied their military
obligations when they have enlisted voluntarily in the military forces of that
Party for a total and effective period which is at least equal to that of the active
military service of the State Party or States Parties of which they are also
nationals without regard to where they have their habitual residence.
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Chapter VIII — Co-operation between the States Parties
Article 23 — Co-operation between the States Parties

1. With a view to facilitating co-operation between the States Parties, their
competent authorities shall:

a. provide the Secretary General of the Council of Europe with
information about their internal law relating to nationality, including
instances of statelessness and multiple nationality, and about
developments concerning the application of the Convention;

b. provide each other upon request with information about their internal
law relating to nationality and about developments concerning the
application of the Convention.

2. States Parties shall co-operate amongst themselves and with other member
States of the Council of Europe within the framework of the appropriate
intergovernmental body of the Council of Europe in order to deal with all
relevant problems and to promote the progressive development of legal
principles and practice concerning nationality and related matters.

Article 24 — Exchange of information

Each State Party may at any time declare that it shall inform any other State Party,
having made the same declaration, of the voluntary acquisition of its nationality by
nationals of the other State Party, subject to applicable laws concerning data
protection. Such a declaration may indicate the conditions under which the State Party
will give such information. The declaration may be withdrawn at any time.

Chapter IX — Application of the Convention
Article 25 — Declarations concerning the application of the Convention

1. Each State may declare, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, that it will
exclude Chapter VII from the application of the Convention.

2. The provisions of Chapter VII shall be applicable only in the relations between
States Parties for which it is in force.

3. Each State Party may, at any subsequent time, notify the Secretary General of
the Council of Europe that it will apply the provisions of Chapter VII excluded
at the time of signature or in its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession. This notification shall become effective as from the date of its
receipt.

Article 26 — Effects of this Convention

1. The provisions of this Convention shall not prejudice the provisions of internal
law and binding international instruments which are already in force or may
come into force, under which more favourable rights are or would be accorded
to individuals in the field of nationality.

2. This Convention does not prejudice the application of:
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a. the 1963 Convention on the Reduction of Cases of Multiple Nationality
and Military Obligations in Cases of Multiple Nationality and its
Protocols;

b. other binding international instruments in so far as such instruments are
compatible with this Convention,

in the relationship between the States Parties bound by these instruments.
Chapter X — Final clauses
Article 27 — Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the
Council of Europe and the non-member States which have participated in its
elaboration. Such States may express their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval;
or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by
ratification, acceptance or approval.

Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force, for all States having expressed their
consent to be bound by the Convention, on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date on which three
member States of the Council of Europe have expressed their consent to be
bound by this Convention in accordance with the provisions of the preceding
paragraph.

3. In respect of any State which subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of signature
or of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 28 — Accession

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any non-member State of the Council of Europe
which has not participated in its elaboration to accede to this Convention.

2. In respect of any acceding State, this Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 29 — Reservations

1. No reservations may be made to any of the provisions contained in Chapters I,
IT and VI of this Convention. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
make one or more reservations to other provisions of the Convention so long as
they are compatible with the object and purpose of this Convention.
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Any State which makes one or more reservations shall notify the Secretary
General of the Council of Europe of the relevant contents of its internal law or
of any other relevant information.

A State which has made one or more reservations in accordance with paragraph
1 shall consider withdrawing them in whole or in part as soon as circumstances
permit. Such withdrawal shall be made by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe and shall become effective as
from the date of its receipt.

Any State which extends the application of this Convention to a territory
mentioned in the declaration referred to in Article 30, paragraph 2, may, in
respect of the territory concerned, make one or more reservations in
accordance with the provisions of the preceding paragraphs.

A State Party which has made reservations in respect of any of the provisions
in Chapter VII of the Convention may not claim application of the said
provisions by another State Party save in so far as it has itself accepted these
provisions.

Article 30 — Territorial application

1.

2.

3.

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.

Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend the application of this Convention to
any other territory specified in the declaration and for whose international
relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give
undertakings. In respect of such territory, the Convention shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.
Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of
any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General. The withdrawal shall become effective on
the first day of the month following the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 31 — Denunciation

1.

2.

Any State Party may at any time denounce the Convention as a whole or
Chapter VII only by means of a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe.

Such denunciation shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of
notification by the Secretary General.

Article 32 — Notifications by the Secretary General

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, any Signatory, any Party and any other State which has acceded to
this Convention of:

a.

any signature;
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c.

f.

the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 27
or 28 of this Convention;

any reservation and withdrawal of reservations made in pursuance of the
provisions of Article 29 of this Convention;

any notification or declaration made under the provisions of Articles 23, 24,
25,27, 28, 29, 30 and 31 of this Convention;

any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, this sixth day of November 1997, in English and in French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives
of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each member State of the Council of Europe, to the non-
member States which have participated in the elaboration of this Convention and to
any State invited to accede to this Convention.
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6.2 Sample of an Interview Sheet

DR > E VA VA s O WY

I.Cinsiyet v . Yas Dogmn Yeri
Q 'r\sce_;_ \me b %% &\N’Vﬁl\u\q
2. Gog tarihgesi?

Almanya’ya ne zaman geldiniz? (Hangi nedenle geldiniz-Aile birlegimi-fltica vb.)
MNest Podd cmich . Rocade F3De é-':qw—x

3. Almanya’da meveut galigma durumu?
6-\ =\ n?gv\ai\ \@,‘ ¢ Z re_ e e \f\ T i) La \N‘:;M\% %\"‘
‘L_’aro\o Q\\\Mms\»-\ée. 4‘:\v§~.,(=¢.

3. Hane halk: say1s1? Hane halkindan ¢aligan kisi sayis1?

2 D anest v Lromamw! . DNane st Ao \«\.-,? ¥
(e e ol i mammhes s
4. Ev kendinizin mi? Oturdufunuz ev diginda Almanya’da bagka gayrimenkulunuz varm?

Z =
5. Saglk durumunuz?
PN

6. Maddi birikim yapabiliyormusunuz?

@Je,‘\‘
7. En son mezun olduunuz okul?

8. Hangi sektSrde galigiyorsunuz?

Ko‘.\ K»)

9. Alman vatandaghfina gectiniz mi? \)\
g e

10.Alman vatandagh@ma gegilmisse nedeni/nedenleri?
(Siyasi, ekonomik kaygilar vb.)
(Segme ve segilme hakki, vatandashgm saggladig diger avantajlar)

s—

11.Alman vatandagh@ina gecilmemisse neden/nedenleri?
(Hukuki sortinlar, ilgilenmemig/ihtiyag hissetmemis, siresiz oturma izni yeterli goriilmds,
Tik vatandashgmdan ayrilmay diiginmiiyor)

Aicen O Mkt mnn otnemen %&x\\r&m’\()\r—g \\/BﬂMsd\Q{l

§ = | VY. N ) N, V) Y

Corde M2

%e\ktz-'i\ Doper. -Zz\\zmw\«:mm . Q_,\e_,\,_g& NS W IRV I Tolo eim
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E‘xm“/ Ve ke S Resepact sseag U
- s f\)a%‘\o oy _(’ej\o)cb‘l cltv\m 1" 2 .(3,-& ){QAQQ/(Q(L_ R
*’\e%’og&\\_%- i A qq\(\MLLL, Aol %3{.\0 Q,Qi.\o;\

12, Alman vatandaghina gegis kararinizda neler etkili oldu? .
:95«/\ S <_='-§\ i} 2o ..g,(‘\*\( \\rw \72)&4\&\ é—g u\oEQMK

\f\W"\ PR g - N 91\‘3(0’\—\.\ \';:ta'lé_J .

13. Tirkiye’ye kesin donils yapmay1 distiniiyormusunuz?
l"’\ = N A

14. Gelecek beklentileriniz neler?

15. Gelecek ile ilgili planlaniniz neler? Gergeklestirmek istediginiz planlanmz var mi?

‘\\\i é—}*’?l@ e Nesrmzde \ea lohvm eo sl + — Ao
e Aaz\t \mr‘cp\\mw Qe G Ao P &\M
Volan ésj_\»'ﬁ\ Lt am\ﬂ“x ”S-a'{\gf\ocp\-—y I e
7200, WY ) PP Ty Rl TG

Her goriigme sonrasi arastirmact tarafindan, daprtilacak ve doldurulacak olan
gbriigme kapitlarina diistinceler belirtilecektir. Bu bolinde goriigmenin yapildign yer
ve zaman belirtilecektir.

;'£°~\9~\ .\$>M§ S e e N oG :\-Lcé,a_ g(ba carkr\

A Te\ \"b)('u%\a\c“\u)f\év kw o\ R MeNeadina,
. . ’\ e ‘::Dg-f{\af-\'k~ e \Z 2\~ ?M&\'\J_Q}—\ \./— A VAN

B olle Luastd Bl o

Woden Stk e ete et ds «&Z('»&- \\e&‘ Aa—cg:(fﬁ.
e Tl fd&c&&u{ Ceatss (’c&e/bt—c\ é‘;\.\w\
o e e Aere C,\S?-b"-céh%-’ VRSN VERPOY VRN (7 DR
PR GRS N W PPN P VIV VS O ¢ A=ESe sl Al -

o}

5 /i«'""’ - ) - ,
\';"-'”"”\w NS R '..:;'\55._‘\,“«_& PR W W N ke o:'\:-mcka').‘. \'\L «&.“\

Norneal s, © el Foeted Mlerl bagp mann Sunlet.

L ¥e

. ‘. ~ ' .
\_.\ q&zw_\.—.‘} Mo, bamlco &f\t‘&_\ K v\.;r,\.ﬂ o S ‘ @t Celdle cue - X \‘k
¢\e“( .
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6.3  Sample of an Interview Sheet of an Informant Who Acquired German

Citizenship

& N s,

&{QLMQ

S wEV

1. Cmsx%t | Yas Dogum Yeri

2«\‘4‘.,/6\‘ 5 Q»ﬂ 4 i} ‘:’52_ g'/‘\f'\_-ﬁc};. \o !(‘\5‘5(2 ™

2. (8¢ tarihgesi?

Almanya’ ya ne zaman geldiniz? (Hangi nedenle geldiniz-Aile birlegimi-Iitica vb.)
\OR®Av g €<__£,~\.~q . QD Py L o>bmtR & _

3. Almanya’da meveut ¢aligma durumu? ) —
(/\\—ca Q‘.\ L \4@—_a'x>4:.‘ Lot ’Kh_ L &...v AN N2EN

3. Hane halk1 sayis1? Hane halkindan gahsan kisi saylsl?

\J\ \M\ *‘)’\v" -ﬂg%

4. Ev kendinizin n&i? Oturdugunuz ev disinda Almanya’da bagka gayrimenkulunuz varmi?
R WL SN

5. Saglhk durumunuz?
W

6. Maddi birikim yapabiliyormusunuz?

Qe

J
<

7. En son mezun oldugunuz okul? -

T&W\_L D "\x}_\\a__g‘j\ S K\V\_'&

8. Hangi sektSrde galigtyorsunuz?
— R
A

9. Alman vatand?hgma gegtiniz mi? < %}, ;Q

10.Alman vatandaghifina gegilmisse nedeni/nedenleri?
{Siyasi, ekonomik kaygilar vb.)

'g—jime ve segilme bakky, vatandaghigm sagladlgl dxger avantajlar)

Praden e KD L~y r\ij\\ ‘»W
’t}‘(—v\,}-—-\s_ c;y\—gw—\ CA*"LA- W e .éb,
\Bt(wﬁ S T &Lk’—”m@k »«»b?_ X %
e A e b i & \’“\.'?-‘\\\-GA-‘S-"\\’\—» '?\) \'\n\z,ﬁ k"

11.Alman vatandaglifina gecilmemigse neden/nedenleri? 53\.\__ g,.\_, S exale
(Hukuki sortnlar, ilgilenmemis/ihtiyag hissetmemis, sfiresiz oturma izni yeterlt gﬁrulmﬁs,
Tirk vatandashgmdan aynlmay diiginmityor)

@—>_A,-‘ U2 3«c~¥—,»ue N Lfle netan %JL‘ LN

%
\»3*'\*-—6’ %,ga_.»&\r—\.\/\((k_, (2»)-’\3 3 { e f\(ﬁ .(,..(~

Godemdn VL 1B oelen Lo Ll (sddetz o PR
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12, Alman vatandaghifina gecig karaninizda neler etkili oldu?
@'_\& LN NP SN > e ’&\‘: (WS ZMA—; g,ei/-—‘—}) o—da
13. Tiirkiye’ye kesin donils yapmay dilstinfiyormusunuz?

u &-\\-Q\

.1 14. Gelecek beklentileriniz neler?
:B—rt_)\Lo‘ e L&",{_&} \,—_-)._;. D (&_,-,;(‘—Q Lﬂ\;—f\»f\/v?gs,

15. Gelecek ile ilgili planlanioiz neler? Gergeklegtirmek istediZiniz plgnlanmz var mu?
X: . 0\))«57’% S (A M?L*«Qe\‘ A

Her gorigme sonras: aragtumacs tarafindan, dagitilacak ve doldurulacak olan
gbriisme kagitlanna diigiinceler belirtilecektir, Bu boliimde giriigmenin yapildig yer

ve zaman belirtilecektir.
) M Q%M«QLQ& %Acs‘»\ e DAL A %Tcw
2 ’ij I é'\w \SM SRV -STTNPZS W\ W S VP
K{@ 5,@4\"\“‘/.;3,@-@1.2&'«&& P WYL @\LV&\JL S
Octedal o pren Sam> e Mot Bz oo 2elbde
s Atos, G oot s cedien s
Wrerppecdh Dhe et Ze Lo il
'Se&f?/“/é/t”: boad ey CUXMJ f&f&e)"w\x&u{ .
Tc;{\_,\‘/ﬁ el ® v o Alnehs edeve o
Sl bt St s (ks L
AW\ go:i&« gidte Hliak.

gl])(l/(’ﬁ u‘ ’\‘ U(k& v‘c:—/(\;v{l-z\\ Sed Aanm
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6.4 Sample of an Interview Sheet of an Informant Who Acquired German

Citizenship

€3 MUl
“:::\'\ \\ir(,»nvxa(k:& /\35\;(\6 (?“"ZT'JW»' W
1.Cimsiyet | Yas Dogum Yeri
Q)év\ﬂ\\ Z% l(\\r» NG
2. G tarihgesi? g\* >t ’_\ \S/'c:\bt\\

Almanya’ya ne zaman geldiniz? (Hangi nedenle geldiniz-Aile birlesimi-{ltica vb.)
Q\ rgn e c\;in\a (S VIO R BAce e ia,\'-«: .

3. Almanya’da meveut ¢aligma durumu?

C \\ >\..\, Dc‘ rr“": e N (BL,}S\?S

3. Hane halki say1s1? Have halkindan ¢aligan kisi sayist?

. p
$ ‘QS \teir C‘;c‘.'{w

4, Ev kendinizin mi? Ot'urdug‘unuz ev disinda Almanya’da bagka gayrimenkulunuz varmi?

5. Saghk d ? .
. Sajghk durumunuz \V\X

6. Maddi birikim yapabiliyormusunuz?

o~

7. En son mezun oldugunuz okul?
Q & ,p\‘i C.A\'\_rti
8. Hangi sekidrde ¢aligtyorsunuz?
!'/;'—o L At

9. Almag vatandagly ectiniz mi
da$ glnag ‘L'Q‘-' J‘ 20(3‘ ‘005\:».{(\)

10.Alman vatandaghigina gegilmigse nedeni/nedenleri? oot Ve ims)

(Siyasi, ekonomik kayglar vb.)

(Se¢me ve secilme hakia, vatandagh@in sagladig diger avantajlar)

é.’,ﬁ.\lf,—,‘\\ ie\eTinda. vﬂ&TM.-ﬁ?\c(“,d\-—N\_’\Ld V\"-“n\¢ﬁn’ mf\iﬂ*‘-«
AMislet. One e et de by ata\m‘.s‘:.' Qg: hhent®
qu»."’\ﬂ-'\i\:i“‘ Q>;— &\“ F\Skeg lic PSP P 0\"43\'-"\ S
11.Alman vatandashma-gegilmemigse neden/nedenleri? sAELin e,

(Hukuki sortnlar, ilgilenmemig/ihtiyag hissetmemis, stiresiz oturma izni yeterh gorilmis,
Tiirk vatandaghgmdan ayrilmay: dilstinmiiyor) cArmoom e S

—
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12. Alman vatandaghBina gecig karanmizda neler etkili oldu?
Kalhve Ciosnng. \8\e shbeamnon ke Liexkone
i‘\ﬂex mlM.\ss_. ’\?\\Ma\Tu | B N T S
T3 oy ye ks SOuTS yaponis oy St~ o= 7Y TOTS skt
Mo e A
Bos erilae < B= ok

’ \ A
14. Gelecek beklentileriniz neler? BEPFRTVY %o?\.:«v.’-m i
Pt Liss eddenbenn s,

‘\/A\N\cﬁf\v@ -~ txf‘-d e m
Aleen posopethas
15. Gelecek ile ilgili planlanimz neler? Gergeklestirmek istediginiz planlariniz var mi? =9 hermek

C.oé.” N (’\\’v\a’l.-\» =% -/\»&—"\{%'\;/‘M&L. ol ons M._J“_.,L,L
\s)nv\ar,’/\icfk-o.—\a Se ‘{p.;\i\i%a LeTa iz %v —\d?iv\
. ; Y Srean ra |l Gs\t%’\.—\:af A

RN A, enler o nia

Her gdriigme sonrasi aragtirmacs tarafindan, dagitilacak ve doldurulacak olan <>&=(
goriisme kagitlanina diiginceler belirtilecektir. Bu bolimde gorigmenin yaplldiga yer =t <digt
ve zaman belirtilecektir.
,lA \ V\'S'\{'sr\‘\/\ \—’\ﬁﬁ\ L\a!‘ Ny

T:J\'M <5 chf\f: \{.f‘q'\,\LcL \::DﬁAéA—\u’S\,.
Uhden - c.’\f(* At bon
‘e .
\-:’“JA\—\(L A& s»\&%o#\ew'\ = »"\e.s.\‘.k_ A,,*(,’E\‘,_l;‘:\{_! g
[ X‘L‘(\M"\b‘i‘ ‘%’- i 1Y l/;.e_\)/-‘ -ﬁ‘.‘;.j*l‘.‘:l en ’T‘JP’—L‘ML—'\L
X‘ o™ ! 4 \
* e ok tlgine Dood acid ek clomes
L\ﬁiﬁ;\c—}mw écr,\qsa \1\5:5@,\ N e esa .,=\¢<é\k'“(;o

‘Oﬁ M e /(g <‘}.¢L~/\e e~ E‘:ﬁcﬁ_ : ,/.f,t “G c% \.,\-_-J:; CL,;a, \X'%\xzi'{“ ,
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6.5 Sample of an Interview Sheet of an Informant Who Acquired German

Citizenship
NULCAN/
Bk Rl A Coday P oaneoa |
1.Cinsiyet | Yas ' Dogum Yeri
| BAYAN 29 BLHAN Y
2. Gog tarihgesi?

Almanya’ya ne zaman geldiniz? (Hang1 nedenle geldmlz-Aﬂe birlegimi-iltica vb.)
4197%3 gdmm Polern I5Ih e Cj@/‘/ emi's

3. Almanya’da meveut cahgma durumu? -

6 (yi/o&r

3. Hane halka sayis1? Hane halkimdan caligan kisi say1s1? @k
BLIs(, Babam emeld’, Mmnem ekt ey, Lardlesin

15512 , ablam evl'

4. Ev kendlmzm mi? Oturdugunuz ev diginda Almanya’da bagka gaynmenkulunuz varmi?

Hayir

5. Sapiik duramunuz?

QLO(( !57/‘ '

6. Maddi birikim yapabiliyormusanuz?
Evefl

7. En son mezimn oldugunuz okul?

@e&,mffschufe, 1., Heslele Ol =D Nesterh

8. Hangi sektdrde caligiyorsunuz?
Noterr Memunx

9. Alman vatandaghfina gectiniz mi? .
Eveft Y, s CERUTIN,

| 10.Alman vatandagiiina gegilmbsse nedem/nedemen" Zao& PAWRY I B | W A

(Siyasi, ekonomik kaygilar vb.) ~ Mot e Adngaar

(Segme ve segilme hakki, vatandaghin sagladig: (hger avantajlar
Nisanlimy #lmangelya  doha roher gerrebimele gl
ve /s bulma ool Lzo/acy lile &e?lm MaS! 1%H) Yt

1. I.Alman vatandagltfina gecilmemigse neden/nedenleri? - é:"‘x b

AN

(Hukuki sorfinar, ilgilenmemig/ihtiyag hissetmemis, sfiresiz oturma izni yeterli gﬁrillmﬁs g/{\/\/{ '

Titrk vatandashgmdan ayrilmay1 dﬁsﬁnmﬁyor)
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12 Alman vatandashgma gesis karanmzda neler etkili oldu?" 4 - cfhe f)(é'

DInGI , 1564
AHman \/affz/)c’l&«“:ff na g@mem;/) en &%u 2[ s
: ole, /Y1) ¢ ole b’“’
g’(,’%;f.}” L@z?}iﬁ?é A gt mﬁ hi %//%lqﬁ /\eld‘z% Vi e olaha
Snre. timaela_gelotigipte ¢ gl b_é;yunm Gor Sqmcd@m A m

13. Tiirkiye’ye kesin dnils 5 yapmayl dugﬁnﬁyormusun .

| &azen ngoam, fr b/~ 1§, saglil, W‘*ﬁe"mn Satarnnt @4fponinee
dOnme Gl #ip Ve29ejorum

14. Gelecek beklentileriniz neler? /
fapurte mutle o gres Cuwng:l(,eﬂ Snemls esina’

burey 3e¢7?‘m€1<

15. Gelecek ile ilgili planlariniz neler? Gergeklestirmek istediginiz planlarmz var mi?

_"Her goriigme sonrast arastirmaci tarafindan, dagitilacak ve doldurulacak olan
gorlisme kaftlanna digtinceler belirtilecektir. Bu bblimde gﬁrﬁsmemn yaprldif yer
ve zaman belu’nlecektxr

L’\ef\,—e«-\ ‘(QN'U\—*\ S\c«f\ﬂ\. r\:A-\::JZ.\'

—

' Nww\ Lot Lo Mba . eASR TN gkn-z?\ns%mm\a
2\ e whged . W done e ctoun botes glat, O
.\«"‘.>.)Nv¢ (aw\* FM‘\)&..\ = PO U I Yo §=< ‘«é‘—\ e
IR NGRS T S\ P F00
\_)MA,\( [VPNAY “{’.’2—;*\"“““\:; Cl\. Lmnasive ’S,:né;!‘r;»-\s_iv\.
Mg Dile el dnea Asden gl Kl
iy (e}w\ v =% u\w?m\‘\ &M'~%&\é&b«b«=4~:
(\N\ \_)y’\e/\.b&).\\( Gle N\c&m(«\“}\ Nz, cme&\ ckny
C\oo LR £ e '

SAS f\\d .
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6.6 Sample of an Interview Sheet of an Informant Who Acquired German

Citizenship

A Q’iu\/&-

>

1.Cinsiyet Yas Do Yeri ‘
Qbm.\ ‘ qu I/\/%:EL\O {(\foﬁﬁ“

A\

| 2. Gog taribgesi?

Almanya’ya ne zaman geldiniz? (Hangi nedenle geldiniz-Aile birlegimi-lltica vb.)
\6\1 o \2-7\1\ \oai,\r\ N é¢g\@s( (o,:(‘su f\o_ G@QN‘:\X "ﬂ—(‘\?@s"’"«li

3. Almanya’da mevcut galisma durumu?
%.\M‘Ql (\{\ Sachin Se 4@/@\-’2.-——\4 P

3. Hane halki say1s1? Hane halkindan ¢aligan kisi sayisi?

g pﬁ\MoA&ci} \A—C\ea?’

4. Ev kendinizin mi? Oturdugunuz ev disinda Almanya’da bagka gayrimenkulumiz varm?

oA

5. Saglik durumunuz?
[\ Sa"\o Y Qe

6. Maddi birikim yapabiliyormusunuz?

oA

7. En son mezun oldugunuz okul?
e Zled Brshaetnl | ia beitolldet
3

8. Hangi sekt8rde qallslydlstmuz?

e\
%c,c‘&

9. Alman va.ttandashﬁmé gegtiniz Y

=N
S
Aot

10.Alman vatandaghgma gegilmisse nedeni/medenleri?
(Siyasi, ekonomik kaygilar vb.)
(Segme ve segilme hakks, vatandaslifin sagladip diger avantajlar)

e Lo N B crnet O\A:(w S"‘»—\\&..&: 4(éa;\‘i N3 s o
bl vl DA M el Sencek Mevhep, ke b

(Aran @.)3'{\/\\/“5/& P Vo, Aa\hm_ga_xgm

11.Alman vatandaghgma gegilmemisse neden/nedenleri? O PAPU NN W
(Hukuki sorinlar, ilgilenmemis/ihtiyag hissetmemis, sfiresiz omrm%‘ izni %ﬁ'rﬁ @mﬁ'ﬁ‘t
Tiirk V?Ianda.shgmdan ayrilmay: ditgtinmiiyor) ’

o3\ -

%
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‘[ 12. Alman vatandaslifina gegis karanmzda neler etkili oldu?

Sreds 2y de Lorsisven R clacna nedesn fe|

oAt : (PP

L. LA
13. Turkiyé'ye keSin donlly yapmiayt distniyormusunu?

Mo«

14. Gelecek beklentileriniz neler?
W\N\. . ~ m(‘) fSL:JU— (;;*\QM IR
&W —_p LB&Q/’VV\ (@Q"'L N

15, Gelocek ile iigili planlarmz neler? Gergeklestirmek istediginiz planlarniz var mi?
A Do Lo Tfenaad  SMedix,

Voo W~&m»\w~v~«d\5m Wa ,

Her gBriiyme sonras1 araghrmac tarafindan, dapitilacak ve doldurulacak olan
goriigme kagrtlanna ditstinceler belirtilecektir. Bu boliimde goriigmenin yapildif yer
ve zaman belirtilecekfir.

ot Bs Llgett 1l 1o Tohee
%’\.}Lr\.@ \«?‘9 L/a,e/\,-‘_okv—\ "gd‘\@/\,% Sacd
Ao Lo Lc,:er\ Yo VS JURIE WUN S5 § NS B N S W2N
Love e\.»c}w\,\}_ é\m \Uz_ Lokt LA eﬁ/\-o/uC‘A

pln der
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6.7 Sample of an Interview Sheet of an Informant Who Acquired German

Citizenship
Lonle ve ein gelis. KStscH RaRavHAss
€ ceRet=t —\c.l'a.? edineT. '
M\en [ Cimsiyer Yas Dogum Yeri
-\ -ﬂk\&ﬂ-\’i‘. u&ukv\; R e Ql ; ' _ /\l\—\‘?a\\k
e ~nept— | 2. GSg tarihgesi? ' : o ' o T
= .g.\:g Almanya’ya ne zaman geldiniz? (Hangi nedenlé geldiniz-Aile birdegitni-fitica vb.) . -
Aeadel 962\t *e\'a'\cfms'.%a\?.ﬁs‘ i\ s‘f&z.nle_jrde-r\ 6,
e.(\.&;‘ L. . e
a\—@—«. . | 3. Almanya’da mevcut galigma durumu?
‘ \"\c\M\e:a.a vt o= e "’5-? ac Iales - Buna
T Mook woR. Q\v_\o‘ lp..\..e\é-. i‘i\x:;‘_,‘f\b-\_ ‘:r%:.&".f\ebn
‘S’?uﬁ" Ma\ﬁ:e-Me_\df\ Se -5-5'\\‘!“-\_« o“’“‘?"n“\ \"‘"M‘-ﬁ
3. Hane halki say1s1? Hane halkindan alisan kisi sayis:? \erpedine =ati s
N I T S T TR V\::Ln(\d\a: e,
- ce »_Q‘s.: SV Brumey
* | 4: Ev kendinizin mi? Oturdugunuz ev disinda Almanya’da bagka gayrimenkulunuz vzim;'x?
‘Q.ucr‘f é*"&"\' ‘%h-\c:f; '
5. Saglik durumunuz?
e
6. Maddi birikim yapabiliyormusunuz?
e
7. En son mezun oldugunuz okul? -
C \f‘\amb )T‘B\_. ':h'\"uu"a'.-\gs. ,e_.kn :\.-sM‘o - ‘cﬁ-h«-\':\
8. Hangi sekt6rde galipyorsunuz? =~ o
L S mae\demelent
9. 11 gtiniz mi?
. Alman vatandaglifma gegtiniz mi St @23
| 10.Alman vatandaghina gegilmigse nedeni/nedenleri?
(Siyasi, ekonomik kaygilar vb.) o o
(Segme ve segilme hakks, vatandashgin sagladif diger avantajlar)
P@.\:—Auk.;. M’t@» v aer , O L,',\\om-a\d At b?o{.“us-\a\ (3= SR
N 0 -, N A N
N o llkde Taetaas.t AR\ T &.:‘LQA;'Q‘; ~nt \ner @k v\a"&'&c:amqiu
Yenarnaa} Advence Wimsecdineted. 1Fasl t=in 2e Qeaf\3® A T el N\‘-’é“‘.
Ered: Yofeacka DR e L e
11.Alman vatandaghfina gegilmemisse neden/nedenleri? ek ,\c‘,\‘,\»‘ Sw o
(Hukuki sorgnlar, ilgilenmemig/ihtiyag hissetinemis, siiresiz oturma izni yeterli ggrﬁlmds,
Tirk vatandaghfmdan aynimay: diisiinmiiyor) 20 WK VERPAPI N X & .ﬂ_:\ R )
K ST D\ e s \
— \Neaklas Sotm =™ i
alkoa «lvans e,
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12. Alman vatandashgma gegiy kararinizda neler etkili oldu?
’P‘\m:\-\a ch- e et Somn= Vel e, TR mmr ablar
P PRI W v Vgletand avauisingen 'P""\""*“l’ r:»\e-ke.\ace.k. '—*\:-Jal-,s% L-,.p

O |\omanly Moo, an e ol
| 13. Tiirkiye’ye kesin donily yapmay dh;ﬁnﬁyonnusunuz?

%ﬁ‘ 'ﬁ’;"\ l-oq,\lo‘ ’

g

14. Gelecek | beklenhlenmz neler? \ﬁ-\c;'nm e a\‘“ ﬁ.\cﬂrf‘r\ .th"% A

15 Gelecek ile ilgili planlarniz neler? Getgeklegtimek istediginiz planlarinz var mi?
Q\\M-\\ S UG VP Wy I P b«ﬁka ";\a—k b e il Y
Al \o‘%c.-\\t_ﬂ‘ s-\\t\L ﬁ?a\ p—v.-\'fke.m_ P N incla c\..§..n = lan

i\ 2 '\ob“\\a" a_\:-—s—-\z- S P} N

Her gbriigme sonras: aragtirmact tarafindan, dagrilacak ;re doldurulacak olan
goriigme kagitlanma diigtinceler belirtilecektir. Bu béliimde gbriigmenin yapildigs yer
ve zaman belirtilecektir.

QD*‘(\""'\ CN -‘-: C;:,?-\»'-— ’Pas- asdly, Q‘slz&‘?“"‘a' Aicde

\—\n‘\z— S , \-’\Q?M‘S. \’\zdg_%\‘\—‘a‘: c‘u_\os 3 (& o-\)
ﬁ\*“‘\‘ G\ a\-":-\..n temre \---d.:c..-. R

B:.c\-'\a-—\. r\a\s.’? et Mleen ertabian war \‘\‘ Laran ol
Cée/-..f-\ ‘e o%ckc\., i... Qe L c-\'\c;\\ Ay LX\M.M% g,\e-?b\vv\ i B\ ‘a Ve
K 6\ ~ ‘ﬂ... \’\C-f'—s e \/‘\W\ s Q.h—\q'“_'&n- SJNNS\‘.‘

\
\\(‘uﬂ.ﬁ ﬁc\\u'\‘ - O\ \h—\é\ .
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6.8 Sample of an Interview Sheet of an Informant Who Acquired German

Citizenship

o

Ob/‘:uv\m_)

z
=\
=M 4\,\0@(\ “te
AN & ade 03\_,1‘,_/\:@ e e \vatn e &\&\M\‘é .
1.Cinsiyet | Yas Dogum Yer -
%)c’v\ L_\L‘ ch'\«\:a \\9\"-\
2. GO tarihgesi?

Almanya’ya ne zaman geldiniz? (Hangi nedenle geldxmz—AJle birlegimi-fltica vb.)

R’*S\\& eSS ASuNe €a,\ PORE - \z,:‘&-(‘c\az\ Ve A ‘;\Xlé
6'\%&— s‘ﬁ)«”—"\\% ‘é’u‘\\(\é\% ée,o—'\\ <« \ets ’\2.3\\!'9% kﬂwi;_.‘as\'\—\"$~4
Aebcor Aea Neads Aedon Acrtoe  o\nes ASnermeanlel

==
b nnndg

3. Almanya’da mevcut cahsma duramu? -
\—)\or\!\ox e ~Emoiole R —\c«\; 3«:«4\\@ NP AT T ceq

—\e,\agcm) (SN b\\t‘&—\af‘ D-«\J«\»l‘\ S Gy MQCQ%)\ ool , \5
. P
3. Hane halk: say1s1? H eha.lkmdanc;ah;anklslsaym? NVeernasaedd AL -
q (SN v U Ao w’\he/\w'

6m &42/@\}\ éa\&ﬁv-\al

’i)‘.-\o'\\.

4. Ev kendinizin mi? Oturdugtmuz ev diginda Almanya’da bagka gayrimenkulunuz varmi?
Q\)&A Poemaban  cdo bl anlor b orems .

5. Saghk durumunuz?
MEENS

6. Maddi birikim yapabiliyormusunuz?
T~
Coet

e

\or

7. En son mezun oldugunuz okul?

8. Hangi sektdrde galigiyorsunuz?

’AY\‘QM

9. Alman vatandashgma g’e;tsiniz mi? P

10.Alman vatandagh@a gecilmigse nedeni/nedenleri?

(Siyasi, ekonomik kaygilar vb.)
(Segme ve seqx]me hakks, vatandash#n sagladig: diger avantajlar)
b7 e ,\..,\\ ars B Tlelh Q-:zu&rcr\ Lo ol wwL

QAR Dl |

11.Alman vatandashgma gecilmemisse neden/nedenleri?
(Hukuki sorgnlar, ilgilenmemig/ihtiyag hissetmemis, silresiz oturma izni yeterli goriilmiis,
Tirk vatandaghgindan aynlmay1 dilgtinmilyor)
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12. Alman vatandaghfma gecis karanmzda neler etkili oldu? :
W\)&\'\wk\?m Brer\t ‘\? "\G?f\'o\:\:_ '\“’bx‘?/\ﬂ/\ les— S{zﬁe}o\"’\}'\&i -
Q“.‘é'{‘ Y- .ﬁ\m ,):;—\@\ép*;,\ @\M\, C:wt.«/\)\&tfcé? M.,Lt_ o\-hoq\d"f“j

Y

13. Tiickiye’ye kesin doniis yapmay: diiginfiyormusunuz?

. \sl\,\ ‘/\gk\(“wv\v-—\ \QJQ\@& . é&“t\r{,\_\

14. Gelecek beklentileriniz neler?

15. Gelecek ile ilgili planlanniz neler? Gergeklestirmek istediginiz planlariniz var m?
’Dpﬂ Q\WQ Y &@\W C'-‘o\déﬂe,o._ p:;.\—\ej)_lv\&l_
0\5% Ocomn <é\.«a %@A}H/L éj’“\%w« '
Baj’?..: p(\,\-\e,uo Gy re ot = ko ca \)Eéil:{,\\(k 139\9\*{ |52,
A —

Her gbriigme sonras: aragtirmacs tarafindan, dagrtilacak ve doldurulacak olan
goriigme kagtlanina digtinceler belirtilecektir. Bu bdliimde goriigmenin yapildig1 yer
ve zaman belirtilecektir.
x'\w\s\m':m lede koeleAme dan o or wAennigler,
Qoa\é,a\«\u (oSS PNP Q'éftvv&\ha? RTAWI \ZV\NO»\'(M\M\}, U\a%&ak.k
Votom\de tmonbars, bmaleon. Wihae el LS A
LV (k. S:,LA— Sence Nole agsimasn b= \BmA toton  daslona,,
O e dar  Asehe Coken Wenemelaley
Mo A e mdalala Lann NSO S C O
Fo el ) si&n\/\ofmds DA A \M/&/';(\ Clpeete polocna
KRifmel. © redete Vhob ot prp Dkl e alicr, (Moveon
%”?c"&' r\/\{%k& ot ey oo D ocesiteht Aoan elennon_
| acne Felel Aav\b&/\(«p{. ,
Pon - s;fity\o,\ Snserlel o mismpden Lmane calsn
Bt . Con Bolizonce PYesm Kol Uermes | codentstde
(\/\osrw%\&’\‘uw\.
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6.9

The List of People Interviewed During the Field Research Made in Seven
Different Cities of Federal Germany Between the Dates July 01 and September 22, 2005.

o | T e | acE | LEVEL OF |  STATUS OF
REGISTERED IN EDUCATION CITIZENSHIP
TURKEY *
1 Germany / Kastamonu Female 26 Hauptschule Turkish citizen
2 Germany / Afyon Female 27 | Realschule Turkish citizen
3 Germany / Burdur Female 25 Realschule Turkish citizen
4 Bolu Female 46 Primary School Turkish citizen
5 Cankin Female 37 Middle School Turkish citizen
6 Afyon Female 51 Primary School Turkish citizen
7 Amasya Female 39 Middle School Turkish citizen
8 Germany /Burdur Female 26 | Hauptschule Turkish citizen
9 Edirne Kegan Female 58 Primary School Turkish citizen
10 | izmir Female 57 | High School Turkish citizen
11 | Istanbul Silivri Female 59 | High School Turkish citizen
12 | Giresun Female 32 | No information Turkish citizen
13 | Germany / Adana Female 23 Berufschule Turkish citizen
14 | Balikesir Ayvalik Female 35 | Horhandelschule | Turkish citizen
15 | Bursa/M.K.Pasa Female 37 | Primary School Turkish citizen
16 | Germany / Konya Female 28 Berufschule Turkish citizen
17 | Erzincan Female 61 No Schooling Turkish citizen
18 | Usak Female 53 Primary School Turkish citizen
19 | Sakarya Female 57 | Primary School Turkish citizen
20 | Kiitahya Female 37 Hautschule Turkish citizen
21 | Germany / Diizce Female 26 Ko&In University |- Turkish citizen
22 | Cankirt Female 34 | Primary School Turkish citizen
23 | Germany / Trabzon Female 23 Hauptschule Turkish citizen
24 | Germany / Konya Female 24 | Hauptschule Turkish citizen
25 | Germany / Bolu Female 25 | Berufschule Turkish citizen
26 | Diizce Female 55 Primary School Turkish citizen
27 | Konya Female 28 | Realschule Turkish citizen
28 | Zonguldak Female 56 Primary School Turkish citizen
29 | Gaziantep Female 31 Hauptschule Turkish citizen
30 | Germany / Izmir Female 30 | Miinih University | German citizen
31 | Adana Female 40 High School German citizen
32 | Germany / Amasya Female 28 | Realschule German citizen
33 | Istanbul Female 56 | High School German citizen
34 | Germany / Izmir Female 26 Realschule German citizen
35 | Germany / [zmir Female 29 | Realschule German citizen
36 | Germany / Erzurum Female 24 Berufschule German citizen
37 | Germany / Usak Female 21 Hauptschule German citizen
38 | Germany / Adiyaman Female 29 K&In University | German citizen
39 | Balikesir Female 34 | Fachhochschule | German citizen
40 | Istanbul Female 60 | High School German citizen
41 | istanbul Female 40 | Middle School German citizen
42 | Germany / Bursa Female 29 Gesamtschule German citizen
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43 | Germany / Mersin Female 22 | Realschule German citizen
44 | Germany / Tunceli Female 26 | Berlin University | German citizen
45 | Germany / Tunceli Female 33 Berufschule German citizen
46 | Germany / Amasya Female 31 Horhandelschule | German citizen
47 | Rize Female 39 Middle School German citizen
48 | Mardin Female 46 | Primary School German citizen
49 | Izmir Female 31 Hoérhandelschule | German citizen
50 | Kars Male 62 | No information Turkish citizen
51 | Bingdl Geng Male 51 Middle School Turkish citizen
52 | Germany / Izmir Male 31 High School Turkish citizen
dismissed
53 | Konya Kulu | Male 34 High School Turkish citizen
dismissed
54 | Kastamonu Male 46 Middle School Turkish citizen
55 | Germany / Cankiri Male 29 | Realschule Turkish citizen
56 | Rize Male 39 | Primary School Turkish citizen
57 | Sivas Male 33 High School Turkish citizen
58 | Urfa Male 27 Middle School Turkish citizen
59 | Tunceli Pertek Male 71 No Schooling Turkish citizen
60 | Trabzon Siirmene Male 67 Primary School Turkish citizen
61 | Karabiik Male 30 High School Turkish citizen
62 | Germany / Kiitahya Male 29 | Berufschule Turkish citizen
63 | Giresun Male 39 | Middle School Turkish citizen
64 | Sivas Imranl - Male 54 | Middle School Turkish citizen
65 | Yozgat Male 41 Primary School Turkish citizen
66 | Bolu Male 49 Primary School Turkish citizen
67 | Germany / Diizce Male 23 | Berufschule Turkish citizen
68 | Kayseri Male 29 | Hauptschule Turkish citizen
69 | Cankin Male 36 High School Turkish citizen
70 | Urfa Male 36 High School Turkish citizen
71 | Erzincan Bagkdy Male 61 Primary School Turkish citizen
72 | Elazg Male 45 | Middle School Turkish citizen .
73 | Yozgat Male 41 High School Turkish citizen
74 | Germany / Diizce Male 27 | Berufschule Turkish citizen
75 | Ankara Goélbasi Male 46 | Primary School Turkish citizen
76 | Germany / Giimiishane Male 27 | Hauptschule Turkish citizen
77 | Bolu Gerede Male 34 | Middle School Turkish citizen
78 | Balikesir Male 38 | No information Turkish citizen
79 | Samsun Male 59 | Primary School Turkish citizen
80 | Germany / Balikesir Male 31 Hauptschule Turkish citizen
81 | Sivas Zara Male 29 | Berufschule Turkish citizen
82 | Manisa Salihli Male 63 Primary School Turkish citizen
83 | Burdur Male 56 | Primary School Turkish citizen
84 | Trabzon Male 68 | Primary School Turkish citizen
85 | Germany / Corum Male 28 | Realschule Turkish citizen
86 | Sivas Male 31 Hauptschule Turkish citizen
87 | Kars Male 30 | Hauptschule Turkish citizen
88 | Trabzon Male 34 | No information Turkish citizen
89 | Konya Male 67 | No information Turkish citizen
90 | Kinkkale Male 32 | High School Turkish citizen
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91 | Ankara Male 40 Gazi University Turkish citizen
92 | Canakkale Male 67 | No information Turkish citizen
93 | Nigde Male 67 | No information Turkish citizen
94 | Rize Male 31 Hauptschule Turkish citizen
95 | Bursa Inegol Male 69 | No information | Turkish citizen
96 | Antalya Male Vocational German citizen
33
School
97 | Malatya Arapgir Male 57 Medicine School | German citizen
98 | Van Male 39 High School German citizen
99 | Germany Male 34 | Dental School German citizen
100 | Balikesir Ayvalik Male 45 Hamburg German citizen
University
101 | Germany / Samsun Male 31 Gymnasium German citizen
102 | Samsun Male 35 Berufschule German citizen
103 | Mersin Male 34 | No information German citizen
104 | Samsun Male 40 Berufschule German citizen
105 | Bing6l Kigs Male 37 | Middle School German citizen
106 | Germany / Afyon Male 25 Hauptschule German citizen
107 | Glimiighane Male 28 Realschule German citizen
108 | istanbul Anadoluhisar Male 32 High School German citizen
109 | Erzurum Male 59 Primary School German citizen
110 | Sakarya Male 43 High School German citizen
dismissed
111 | Diizce Akgakoca Male 42 | Primary School German citizen
112 | Konya Illgin Male 44 | Middle School German citizen
113 | Germany Izmir Male 3, | Tourism high German citizen
School
114 | Germany izmir Male 30 | Hauptschule German citizen
115 | Mardin Male 42 High School German citizen
116 | Germany / Trabzon Male 32 | Horhandelschule | German citizen
117 | Rize | Male 34 | No information German citizen
118 | Kahramanmaras Afsin Male 36 Hauptschule German citizen
119 | Kerkiik Male 4 Primary School in | German citizen
Iraq
120 | Adana Kozan Male 41 No information German citizen
121 | Malatya Male 45 | High School German citizen
122 | Germany / Antalya Male 31 Gymnasium German citizen
123 | Germany / Izmir Male 30 | Berufschule German citizen
124 | Germany / Antakya Male 31 K6ln University | German citizen
125 | Denizli Male 58 | Primary School German citizen
126 | Germany / istanbul Male 30 Realschule German citizen
127 | Rize Male 38 Middle School German citizen
128 | Kahramanmarag Male 61 Primary School German citizen
129 | Rize Male 59 | No information German citizen
130 | Tokat Turhal Male 50 | Middle School German citizen
131 | Germany / Giresun Male 29 Hauptschule German citizen
132 | Germany / Afyon Male 27 | Realschule German citizen
133 | Aydin/ Germencik Male 46 Middle School German citizen
134 | Sivas Male 46 High School German citizen
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* The first column of the chart gives information on the original location and the starting
point of the immigrant, and secondly to find out where the informants and their families come
from in Turkey so as to supply the objectivity of the research.
** Hauptschule : Middle School and High School together including grades 5 to 10
Realschule: Regular High School
Berufschule: Vocational School
Gymnasium: up to grade 13 with an outstanding education quality
Horhandelschule: Vocational School (Trading School), raising acoountants and
executives of middle level
Fachhochschule: including after grade 10, Trading School
Gesamtschule: Regular High School
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6.10

Turkish Hosting Families

Age Ratio

General Information

Citizenship Status

Hannover

31-38

Husband took refuge to
Germany They are from
Kahramanmaras He  had
married in Turkey and taken
his wife along with him.

Husband is  German
citizen. He says he will
choose for both of his
daughters to be German
citizens. Woman is still
Turkish citizen.

Koln

26-27

Wife college graduate, born in
Germany. Both of them are
from Diizce originally. She
married 3 years ago and took
her husband to Germany by the
right of family connection.

Wife does not want to
acquire German
citizenship although she
has fulfilled the
requirements.

Kdéln

29-34

Husband is from Mersin.
Woman was born in Germany.
They live in their own houses.
They have a higher income and
education compared to other
Turks around them.

Woman states that she
has never had the need to
be a German citizen, and
she does mnot consider
getting out of Turkish
citizenship. Man has
already acquired German
citizenship.

Kéln

44-49

The family is from Bolu. Both
their daughters are married.
Man does not work, receives
unemployment pension. He is a
butcher. He sometimes works
illegally (Schwarz) Woman is
the main breadwinner.

Both husband and wife do
not consider getting out
of Turkish citizenship.
They are thinking of
going back to Turkey.
One of the daughters has
acquired German
citizenship.

Stuttgart

36-40

Man is from Samsun. His wife
is Italian. They have two kids.
Man’s family and two brothers
live nearby Stuttgart. They
always gather at parents’ house
at the weekends. Younger
brother (36) has acquired to
German citizenship. He is
married to a German.

Man has German
citizenship. The Turkish
police had pulled him
about over an argument at
the airport when he came
to visit Turkey with his
wife. He acquired
German citizenship as
soon as he came back to
Germany. (1993)

Ludwigsburg

30-38

A family from Rize. Only the
man works. They have two
daughters.

Both husband and wife
acquired German
citizenship saying that
they can perform their
religious rituals more
independently in
Germany.
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6.11 Travel and Accommodation Details of Field Research in Germany Departure
from Turkey: 01 July 2004, Istanbul - Hannover

Date Accommodation (Hosting family/Hotel-City)
01 July -10 July Fatih Yesilyurt (Ko6ln)
10 July - 17 July Seyhan Kasapoglu (Kdln)
17 July - 26 July Ali Erdem (K&ln)
26 July — 01 August Hotel (Munich)

Bayram Glimiigsuyu (Stuttgart)
Yakup Akbulut (Ludwigsburg)

01 August - 09 August

Guest-room of Yavuz Selim Mosque

(Ludwigsburg)
Vural Erko¢ (Frankfurt)
09 August — 15 August Motel (Frankfurt)
15 August — 16 August Hotel (K&ln)
16 August — 19 August Hotel (Berlin)

Sabri Manavbagi (Hannover)

19 August — 30 August
Motel (Hannover)

Fatih Yesilyurt (K&In)

31 August — 22 September
Motel (K6ln)

Departure from Germany: 22 September 2004, Bonn/K&In — Istanbul
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6.12 Sample Article Emphasizing the Worsening Economic Situation of Germany
(Post NRW-RHEIN, September, 2004)
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6.13 Sample Article Emphasizing Discrimination in Germany (Post NRW-RHEIN,
August 19, 2003)

o
-

%
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6.14 Sample Article on Dual Citizenship (Hiirriyet, February 9, 2005)

CARSAMBA, 9 Subat 2005 Z

48 BIN TURK'UN, ALMAN
VATANDASLIGI TEHLIKEDE

Iman vatandaghgma gecen ve
Tiirk vatandashgim gizleyen 48
bin Tiirk'iin, Alman vatandaghk-
larim yitireceklerine yer verildi.
Cocuklarla birlikte bu sayinin
100 bin okdugu tahmin edilirken
haberde, hiikiimetteki Sosyal De-
mokrat Parti'nin (SPD) konwya |
thmb yaklasti, ancak Icisleri
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6.15 Sample Article (Hiirriyet, Europe edition, January 24, 2005)

SUATANDASLIKTA
dustindiiren tablo

Almanya'da 2000 yilindan beri sirekli diisiis icindeki
vatandaslk basvurular neredeyse durma noktasina geldi

Hak kayiplan etkiledi
Alman vatandashgin alanlara tek-
rar Tiirk vatandaghigina gecme izni
verilmemesi, Alman vatandashigim
kaybedenlerin oturma izni almasi-
nin zorlasmasi ve Tiirkiye'den borg-
lanarak emeklilik hakkinin kaybol-
masinin bagvuru sayisini olumsuz
etkiledigi tahmin ediliyor

‘Herhalde Tiirk kalmadr’
Bazi vatandashk daireleri disiisii
“Herhalde basvurmak isteyenler
basvurdu. Basvuracak daha Tiirk
kalmad” seklinde yorumluyor. Al-
manya Icisleri Bakanhg ise “Bir
dilsiis oldugu dogru. Ancak bunu
reforma baglamak icin heniiz cok er-
ken.” aciklamasini yapti

Sirekli bir diisils var
Yasamn ¢iktigi 2000 yilinda 186 bin
700 vatandashiga gecis ile rekor ilgi
gosterilmis, ancak ardindan diistis
egilimi baslamusts. 2003'te vatandas-
hga gecen Tiirkler'in sayisinin 56
bin oldugu belirtikdi. Bu rakam ya-
bancilar arasindaki toplam oranin
yiizde 40'ma denk

L
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6.16 Sample Article About Citizenship (Hiirriyet, Europe edition, January 24, 2005)

TURKUN CEVABI

g2 2000'den sonra yeniden Tirk vatandasligina gecenlerin vatandashklarinin iptali, vatandasliklar: kay
" ISt bettirilenlerin ikamet statulerinin ne olacag konusundaki belirsizlik, Alman vatandashga basvurulari
il W‘” durdurdu. Berlin'in hesapsiz kitapsiz ¢ikardigi yasalar, bdylece uyuma en buytk darbeyi vurdu

ez %

AVrupa = =

Donma nokl asina geldi

Basvuracak kalmadi

Bakanlik anlayamadi
Tekn >

 fumail EREL / FRANKFURT

iki mllvrm Tiirk
ba§vuru yapmiyor
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6.17 Photographs

List of Photographs

Photo 1: A festival scene from Keup Strasse (11.07.2004, Kéln, Y.K. *)

Photo 2: Shop owner bribing the police with beer, same festival (11.07.2004, Kéln, Y.K.)
Photo 3: The informants and the researcher at a dinner party (10.07.2004, Kéln, Y.K.)

Photo 4: The reseracher’s landlord and his wife (14.07.2004, Kéln, Y.K.)

Photo 5: The Turkish restaurant where various interviews were made (02.09.2004, Kéln,

Ya K

Photo 6: A member of Eurofeb, Ali, and his family (17.07.2004, Kéln, Y.K.)

Photo 7: Fenerbahge football team landed in Dusseldorf (Ali and his daughter meeting a team

member), (12.07.2004, Disseldorf, Y.K.)

Photo 8: At a football match, in Manheim with Eurofeb members (14.07.2004, Manheim,
YK

Photo 9: A scene from Manheim Stadium (14.07.2004, Manheim, Y.K.)

Photo 10: With Eurofeb members in Siegen (23.07.2004, Siegen, Y.K.)

Photo 11: A scene from Siegen Stadium (23.07.2004, Siegen, Y.K.)

Photo 12: Fenerbahge fans meeting in K6In (24.07.2004, Kéln, Y.K.)

Photo 13: Seyfi Baba Turkish restaurant, headquarters for Fenerbahge fans in Kéln
(24.07.2004, Kéln, Y .K.)

Photo 14: An outside look to a Turkish Café in Kalk Post (20.07.2004, Y .K.)

Photo 15: Young Turkish couples in Ehrenstrasse, an entertainment center (21.07.2004, Y .K.)

Photo 16: The hostel room the researcher stayed in Miinchen (27.07.2004, Y .K.)
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Photo 17: A Turkish restaurant where an interview was made (29.07.2004, Miinchen, Y.K.)
Photo 18: Turkish woman working at her restaurant (29.07.2004, Miinchen, Y .K.)

Photo 19: A combination of cultures (a Turkish restaurant and a church behind it),
(29.07.2004, Miinchen, Y.K.)

Photo 20: Bayram Giimiissuyu and his sons from Stuttgart (01.08.2004, Stuttgart, Y.K.)
Photo 21: The mosque where various interviews were made (03.08.2004, Ludwigsburg,
YK)

Photo 22: Mosque charity members (03.08.2004, Ludwigsburg, Y .K.)

Photo 23: The resercher’s host in Frankfurt (11.08.2004, Frankfurt, Y.K.)

Photo 24: Bookstores owned by Turks in Frankfurt (12.08.2004, Frankfurt, Y.K.)

Photo 25: So-called ‘Galata Kopriisii’ in Berlin (17.08.2004, Berlin, Y.K.)

Photo 26: Turkish meat market in Kreuzberg (17.08.2004, Berlin, Y .K.)

Photo 27: Turkish wedding in Kéln (18.10.2004, Kéln, Y.K.)

Photo 28: The groom and his friends (18.10.2004, Kéln, Y.K.)

Photo 29: From the same wedding (18.10.2004, Kéln, Y.K.)

Photo 30: From the same wedding; cultural diversity can be observed through clothing

(18.10.2004, Kéln, Y X.)

Photo 31: One of the hosts, “Diizceli Fatih” (16.10.2004, KéIn, Y .K.)

*All photographs arc taken by Yaman Kepeng (Y.K.)
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Picture 1: The festival which took place in Keup Str., Kéln (11.07.2004). This event was held
to mark the renovation of this street after the devastating bombing incident which took place
on June 9, 2004. 22 people injured. The festival was organized by the Municipality of Kéln
and the residents of the Keup Str.

Picture 2: A shop owner inviting the police on duty during the same festival to have a glass
of beer in his restaurant (11.07.2004, Kéln)



Picture 3: The informants and the researcher at a dinner party given by Seyhan
Kasapoglu sitting far right (10.07.2004, KéIn)

Picture 4: The researcher’s host family Seyhan Kasapoglu and his wife in their living
room (14.07.2004, Koln)
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Picture 5: The Turkish restaurant where various interviews were made (02.09.2004,
Koln)

Picture 6: A member of Eurofeb, Ali, and his family (17.07.2004, Kéln)
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Picture 7: Fenerbahge football team landed in Diisseldorf. Ali, one of my host family
member in Koln, and his daughter meeting a team member. (12.07.2004, Diisseldorf)

Picture 8: At a football match, in Manheim with Eurofeb members (14.07.2004,
Manheim)
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Picture 9: A scene from Manheim Stadium (14.07.2004, Manheim)

Picture 10: With Eurofeb members in Siegen (23.07.2004, Siegen)
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Picture 11: Fenerbahge supporters waiting for the match to start in Siegen Stadium
between Fenerbahge and Siegen. (23.07.2004, Siegen)

Picture 12: Fenerbahge fans meeting in a Kebabhouse called Seyfi Baba in Koln.
(24.07.2004, Kéln)
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Picture 13: Seyfi Baba Turkish restaurant, headquarters for Fenerbahge fans in Koln
(24.07.2004, Koln)

Picture 14: An outside look to a Turkish Café in Kalk Post where I conducted a number
of interviews. (20.07.2004, Kéln)
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Picture 15: Young Turkish couples in Ehren Str., an entertainment center (21.07.2004,
Koin)

Picture 16: The hostel room the researcher stayed in Munich between the July 26 and
August 01, 2004. (27.07.2004, Munich)
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Picture 18: Turkish woman working at her own restaurant (29.07.2004, Munich)
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Picture 19: The juxtaposition of cultures. A Turkish restaurant and a church, St. Pauls
Kirsche, behind. (29.07.2004, Munich)

Picture 20: Bayram Giimiissuyu and his sons from Stuttgart relaxing during a weekend.
Mrs. Giimiigsuyu who is not in the picture is preparing deserts. (01.08.2004, Stuttgart)
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Picture 22: Yavuz Selim Mosque’s charity members (03.08.2004, Ludwigsburg)
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Picture 24: Bookstores owned by Turks in Frankfurt (12.08.2004, Frankfurt)
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Picture 26: Turkish meat market in Kreuzberg (17.08.2004, Berlin)
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Picture 27: Turkish wedding in Koln. Salih and Arzu are getting married. (18.09.2004,

Koln)

Picture 28: The groom and his friends (18.09.2004, Kéln)




Picture 29: From the same wedding. (18.09.2004, KéIn)

Picture 30: From the same wedding; cultural diversity can be observed through clothing.
Generational change from total covering of head to partial covering and open head style.
(18.09.2004, Kéln)
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Picture 31: One of the hosts, “Diizceli Fatih™ (16.10.2004, Koln)
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6.18 Map of Germany and the Route Researcher Has Followed
Deutschland/Germany DANMARK

: OSTSEE

NORDSEE

CZECH REPUBLIC

et 5 Qb
. i AUSTRIA
SWITZERLAND YpyrenaTen il
o ARt SRR R T X ALY T
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6.19 Some German Railway Tickets of the Researcher
-
ICE Fahrkarte UMTAUSCH/ERSTATTUNG AB DEM
Civ 80 NORMALPREIS 1.GELTUNGSTAG: 15 EURO 1 Erwachsener
Ann‘.'.l. i 072.04-=02.072.04 H:-bi 02.072.04
Sl S s el
ICE Hannover ->K81ln 2
VIA: (ICE:H*K)
I Preis EUR *xxs:L,oo—l
ZHWSE D: **%51,00 16,0% =k*k%*7 , 03 32
2 135525545 Hannover HbT oo
79817685 <28 BARZAHLUNG 01.07.04 13:46
=21
Fahrkarte+Reservierung e e 5|
|
DB Nachtzug |
Nur gultig in gebuchter Dienstlei
ne UmbucﬁWstattW” S F
‘ON —>NACH = sy
7 KOELN HBF =—>REREEIN-—ZOO ————— T S
“NZ ~Wagen 22 Sitzplatz s e
Abteilwagen 1 Fenster
Nichtraucher
Azmz rﬁt - 00 ‘
=]
=
= 809910148338 r
5 154609576 K&1n Hbf
9159‘5"352—%5 =2 BARZAHLUNG 12.08.04 18:26
S
- | |
ICE Fahr kar te UMTAUSCH/ERSTATTUNG AB DEM
NORMALFPREIS 1.GELTUNGSTAG: 15 EURO 1 Erwachsener
eit: 31.07.04 - 01.08.04 H: bis 01.08.04 N
& VON —2NACH & <
Minchen ->Stuttgart 2
vIia :M*xS)
‘ 1 Prels EUR *K¥X44 ,u(fJ
MWStE D kX464 00 16,0% x¥%k& 07 32
4 704619007 DB 83 0o
9889581165 = CARD 31.07.04 MUENCHEN a9 .51
———— = == - —-m
@ IC/EC Fahrkarte UNTAUSCH/ERSTATTUNG AB DEM o— e e
CIv 80 NORMALPREIS 1.GELTUNGSTAG: 15 EURO Ll Erwachsener
Gilltigkeit: 26.07.04 - 27.07.04 H: bis 27.07.04 =
= - vown —->NACH B ruct
IC/EC &Iy Hen > e
vIAT (N/S)
- |
== '
- — =kXIO, 48— ==
m 154609582 Ké1ln Hbf oo
~52 CARD 21.07.04 17:39

162



Budget:

Pre-field research exp ¥

e  Gifts for host families e 85€
e Visa cost o 55€
e Health insurance e 100€
e Air flight ticket e 240€

| Sub Total: 480 €

Field research expenses*
e Train tickets for traveling in Germany o 348¢€
e Daily expenses e 2200 € (25 € /day)
e Communication e 120 € (public phone)
e Support for kitchen expenses of host e 600 €
families

e Gifts for informants e 800€
e Accommodation (hotel cost) e 654€
Sub Total: 4722 €

o Post- field research expenses*
e Books e 212€ (350 YTL/1,650)**
e Photograph developing e 48€ (80 YTL/1,650)
e Printing/ photocopying costs e 96€ (160 YTL/1,650)
Sub Total: 356 €
TOTAL: 5558 €

*: The costs are given Euro Currency
**_Central Bank of Republic of Turkey Exchange Rate (14/06/2005)
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